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 'דס'ב
 

Прости меня, Всесильный и Милосердный Создатель 

наш, за то, что осмелился прикоснуться к одной из самых 

мудрых Твоих книг, к книге Иова!  

 

Рабену Бехайе считает, что книгу эту написал Моше 

рабену, мы согласны с этим (Бава Батра 14) и принимаем её, 

как назидание для нас и для всех людей, стремящихся 

исполнять волю Владыки Мира. 

Нелегко перевести и выразить русским языком 

глубокую мудрость Лашон hакодеш, еврейского языка. Я 

отказался от буквального перевода, старался передать 

смысл текста просто и доступно, и отказался от архаичных 

(старославянских и старорусских) слов и фраз, которыми 

пользуются некоторые переводчики древних еврейских 

текстов на русский язык. Наверное, специалисты найдут 

немало замечаний, и они будут правы, однако, надеюсь, что 

тем, кто пойдёт за мной, будет легче, и результат их труда 

будет ближе к совершенству. 

Многих страшит судьба Иова, и даже те, чьи знания  

Торы глубоки, остерегаются говорить об этом. И именно на 

его опыте мы должны были бы узнать, почему страдают 

праведники, а злодеям – хорошо. И конечно, нас не утешит 

высказывание некоторых исследователей, что Богу нужны 

совершенные беспорочные жертвы, и об этом сказано в 

Торе, что Он ждёт грехоочистительную жертву без порока. 

(Ваикра 4:32) И мы не знаем, как праведники и невинные 

дети искупают грехи человечества. Но о них сказали наши 

мудрецы, что Небесный Суд не наказывает детей раннего 

возраста. (Шабат 89б) Причина страданий намного глубже, 

а справедливость деяний Творца несомненна. Именно 

поэтому нам дана книга Иова, чтобы учились мы и не 

ставили себя выше праведников и пророков. 
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Иов – праведник и Иов – пророк. Мы знаем, что среди 

его современников были пророки, мудрецы и великие 

праведники. Был нечестивый Билъам и был главный 

священник Мидьяна – Итро, который отказался служить 

идолам и обратился к Творцу. А Моше рабену в то же самое 

время соединил в себе великую праведность с глубокой 

мудростью и достиг такой пророческой силы, которая 

оказалась недоступна другим во все времена. 

Однако и ему не была открыта тайна воздаяния и 

милосердия Владыки Мира. Сказал Всесильный: «Я 

помилую того, кого помилую». (Шмот 33:19) – даже если он 

недостоин, “и пожалею того, кого пожалею, – даже если он 

недостоин» (Берахот 7а). Имеется в виду, “недостоин” – по 

мнению людей. И видим мы, что пути Провидения 

недоступны пониманию человека. (Рамбам, «О причинах 

страдания в этом мире».)   
Надеюсь, что эта книга поможет вам стать мудрее и 

ближе к Творцу, и Он не станет испытывать вас, как 

испытывал Иова. Мир вам. 

 

Адам Давидов. 
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 בעזה''ת

 

 

И О В  

 

 

-1- 

 
אִישׁ הָיָה בְאֶרֶץ עוּץ, אִיּוֹב שְׁמוֹ; וְהָיָה הָאִישׁ  .א

רָע.  א אֱלֹהִיםהַהוּא, תָם וְיָשָׁר וִיר    וְסָר מ 
1. Жил в стране Уц человек по имени 

Иов. И  был он честным и праведным, 

боялся Бога и отстранялся  от зла. 
 

Уц – город в Арам Наhараим, в Месопотамии, 

названный так по имени Уца, первенца Нахора, брата 

Авраhама. (Брешит 22:20) Иов был внуком Уца и 

наследовал от него власть над этой землёй. (Эвен Эзра) 

 
 ב. וַיִּוָּלְדוּ לוֹ שִׁבְעָה בָנִים, וְשָׁלוֹשׁ בָנוֹת

 2. И родились у него семь сыновей и 

три дочери. 
 

Благословение для него, что сыновей было 

больше, чем дочерей. (Мецудат Давид)  Семь – полное  
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число. Семь дней до особого дня «брит мила», когда на 

восьмой день устанавливают союз  человека с Творцом. 

Семь дней «миштэ», то есть, семь дней радости жениха 

и невесты, и семь дней «шивы», траура, а на восьмой 

скорбящие встают для обычной деятельности.   
 
י גְמַלִים,  י צֹאן וּשְׁלֹשֶׁת אַלְפ  ג. וַיְהִי מִקְנ הוּ שִׁבְעַת אַלְפ 
אוֹת אֲתוֹנוֹת, וַעֲבֻדָה,  שׁ מ  אוֹת צֶמֶד בָקָר וַחֲמ  שׁ מ  וַחֲמ 

 רַבָה מְאֹד; וַיְהִי הָאִישׁ הַהוּא, גָדוֹל מִכָל בְנ י קֶדֶם.
3. И было у него во владении: семь 

тысяч мелкого скота, и три тысячи 

верблюдов, и пятьсот пар крупного 

скота, и пятьсот ослиц, и множество 

слуг. И был человек тот самым 

богатым среди всех людей на Востоке.  
 

Буквально: «Величайшим из всех сыновей 

Кедэма». Кедэм – это Арам, центр цивилизации того 

времени. (Мецудат  Давид)  Другое мнение: Иов – 

величайший из всех, что были до него (кодэм) прежде в 

этой стране. (Бет Яаков  Иш) 

 
ית אִישׁ יוֹמוֹ; וְשָׁלְחוּ,    ד. וְהָלְכוּ בָנָיו וְעָשׂוּ מִשְׁתֶה, ב 

יהֶם,   לֶאֱכֹל וְלִשְׁתוֹת, עִמָהֶם.וְקָרְאוּ לִשְׁלֹשֶׁת אַחְיֹת 

4. И сходились его сыновья пировать  

поочерёдно, в свой день, в своём доме, и 

посылали, и звали трех сестер своих 

есть и пить с ними. 

 
י הַמִשְׁתֶה וַיִּשְׁלַח אִיּוֹב  .ה   וַיְהִי כִי הִקִיפוּ יְמ 

ם, וְהִשְׁ  כִי : כִים בַבֹקֶר וְהֶעֱלָה עֹלוֹת מִסְפַר כֻלָםוַיְקַדְשׁ 
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רְכוּ אֱלֹהִים בִלְבָבָם:   אָמַר אִיּוֹב, אוּלַי חָטְאוּ בָנַי וּב 
   כָכָה יַעֲשֶׂה אִיּוֹב, כָל הַיָּמִים.

5. А когда завершался круг дней 

застолья, посылал Иов за сыновьями, 

освятить  их. Вставал рано утром и 

возносил жертвы всесожжения по числу 

всех их, ибо так говорил Иов: "Может 

быть, согрешили мои сыновья и 

оставили Бога в сердце своём". Так 

делал Иов всегда.   
 

ב עַל יְהוָה;    ו. וַיְהִי הַיּוֹם י הָאֱלֹהִים, לְהִתְיַצ  וַיָּבֹאוּ בְנ 
   וֹא גַם הַשָטָן, בְתוֹכָם.וַיָּב

6. И был тот день, когда явились слуги 

Всесильного предстать пред Владыкой 

Мира, и был с ними Сатан. 
 

 «Всё воинство небесное стояло при Нём, справа и 

слева от него…» (Мелахим 22:19) В  Мидраше Танхума 

(Шемот 14) читаем, что одни служители Всесильного 

склоняют суд  вправо, в сторону оправдания, а другие – 

влево, в сторону обвинения. 

А рабену Бехайе приводит слова гаона раби Саади, 

что слуги Всесильного – это знатные мудрецы, жившие 

в то время. (Рабену Бехайе, Иов 2) Они завидовали Иову и 

ненавидели его за праведность, за благополучие, 

которым наградил его Всесильный. В особый день, раз 

в году, они сходились на совет, и был Сатан среди них, 

и  распалял их ненависть.  

Раби Моше бен Нахман, Рамбан, тоже считает, что 

слуги Всесильного – ангелы-служители. (Шаар hагамуль) 

По нашему мнению, участниками этого события были 
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все – то есть люди, желавшие повлиять на Всевышнего, 

малъахим-ангелы, исполнявшие волю Владыки мира и 

Сатан, который приступил к борьбе с праведником. 

Сатан более других опасался величия и 

праведности Иова, и искал изъяны в нём, чтобы 

зацепить и уничтожить его. Они действовали в союзе – 

люди и ангел раздора. Как сказано: «Злой глаз и злой 

язык праведника обвинят». 

Был первый день нового года от сотворения мира, 

Судный День, когда всё живое проходит перед Судом 

Всевышнего. В этот День встаёт Обвинитель, Сатан 

(Зехарья 3:1), перед Владыкой Мира, и доказывает вину 

живущих на земле. (Мецудат  Давид) 

«И раздается звук великого Шофара... 

И ангелы, объятые дрожью и страхом, 

провозглашают: «Вот день Суда!»... И все рожденные 

на свет проходят перед Тобой, как овцы. 

Как пастырь, осматривая свое стадо, подводит 

овец под жезл свой, так и Ты проводишь, определяешь 

и считаешь души всех живущих, ставишь предел всему 

живому и отмечаешь решение их судьбы. 

В Рош hа-Шана записывается, а в день 

Искупления утверждается: кому отойти и кому явиться 

на свет. Кому жить и кому умереть, кому – в свое 

время, а кому – безвременно, кому смерть от воды, 

кому – от огня, кому от меча, кому – от зверя, кому от 

голода, а кому – от жажды, кому – от грозы, а кому – от 

болезни... кому покой и кому скитания, кому – 

беспечность и кому – тревога, кому – благополучие и 

кому – терзания, кому – бедность и кому – богатство, 

кому – унижение и кому – величие…»   (“Унтане 

токеф”. Молитва Раби Амнона  из города Майнца.) 
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אַיִן תָבֹא; וַיַּעַן הַשָטָן אֶת  .ז וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל הַשָטָן, מ 
ךְ בָהּ. הִתְהַל    יְהוָה, וַיֹּאמַר, מִשּׁוּט בָאָרֶץ, וּמ 

7. И Владыка Мира спросил  Сатана: 

«Откуда пришел ты?» И ответил Ему 

Сатан, и сказал: «Я ходил  по земле и 

всю её обошёл». 
 

 Место пребывания Сатана – материальный мир, 

земля. Он подвергает человека испытанию на верность 

Творцу и на моральную стойкость (Раши). Он же 

направляет ецер hа-ра,  вожделение сердца (Брешит 

8:21), которое побуждает человека совершать 

проступки и преступления.   (Рамбам, “ Морэ невухим” 

3:22) 

                          
ח. וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל הַשָטָן, הֲשַׂמְתָ לִבְךָ עַל עַבְדִי 

א   אִיּוֹב: ין כָמֹהוּ בָאָרֶץ, אִישׁ תָם וְיָשָׁר יְר  כִי א 
רָע.אֱ   לֹהִים וְסָר מ 

8. И Владыка Мира сказал Сатану: 

«Обратил ты внимание на Иова, раба 

Моего? Ибо нет подобного ему на земле 

– праведного и справедливого человека, 

богобоязненного и избегающего зла. 
 

То есть, спросил: «Можешь ли ты найти изъян и 

обвинить Иова?» (Раби Леви бен Гершом - Ральбаг) 

 
א אִיּוֹב   ט. וַיַּעַן הַשָטָן אֶת יְהוָה, וַיֹּאמַר: הַחִנָם, יָר 

 אֱלֹהִים.

9. И ответил Сатан Владыке Мира, и 

сказал: «Разве даром богобоязнен Иов? 
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Получает Иов награду за то, что не грешит? 

«Сатан обвиняет в минуту опасности». (Брешит раба 91) 

Обвиняет, когда человек подвергает себя опасности 

своим проступком, или проступками тех, за кого он 

отвечает перед Творцом.  

 
יתוֹ, וּבְעַד כָל  י. הֲלֹא את )אַתָה( שַׂכְתָ בַעֲדוֹ וּבְעַד ב 

רַכְתָ, וּמִקְנ הוּ פָרַץ מַ   אֲשֶׁר לוֹ מִסָבִיב: ה יָדָיו ב  עֲשׂ 
 בָאָרֶץ.

10. Разве Ты не оградил его, и дом его, и 

все, что есть у него? Дело рук его Ты  

благословил, и достояние его умножи-

лось на земле. 
 

«Но Ты, Сам, – говорит, –  оградил его от греха». 
(Мецудат  Давид) 

 
אִם לֹא עַל   יא. וְאוּלָם שְׁלַח נָא יָדְךָ, וְגַע בְכָל אֲשֶׁר לוֹ  

 פָנֶיךָ, יְבָרְכֶךָ.

11. Но если протянешь руку и 

коснёшься всего, что есть у него, и если 

это исчезнет, он проклянет Тебя». 
 

За благополучие своё он поблагодарит, но когда 

потеряет, обозлится на Того, кто даёт и отбирает. (Бет 

Яаков  Иш) 

 
רַק   יב. וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל הַשָטָן, הִנ ה כָל אֲשֶׁר לוֹ בְיָדֶךָ

עִם, פְנ י יְהוָה. א, הַשָטָן, מ  לָיו, אַל תִשְׁלַח יָדֶךָ; וַיּ צ    א 

12. И сказал Владыка Сатану: «Вот, 

подвластно тебе всё, что есть у него, 

только его самого не трогай».  
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И вышел Сатан от Владыки. 
 

Творец даёт испытание праведнику потерей, а 

злодею – приобретением. Сказал царь Шеломо: 

«Праведника и злодея судить будет Всесильный, ибо 

своё время для каждой вещи, и за каждое деяние судить 

будет там». (Коhелет 3:17) 

 
ית  יג. וַיְהִי, הַיּוֹם; וּבָנָיו וּבְנֹתָיו אֹכְלִים וְשֹׁתִים יַיִן, בְב 

  אֲחִיהֶם הַבְכוֹר.

13. И был день, когда сыновья его и 

дочери ели и пили вино в доме своего 

старшего брата. 

 
הַבָקָר הָיוּ חֹרְשׁוֹת,   יּוֹב, וַיֹּאמַר:יד. וּמַלְאָךְ בָא אֶל אִ 

יהֶם.  וְהָאֲתֹנוֹת רֹעוֹת עַל יְד 
14. И пришел вестник к Иову и сказал: «На 

быках мы пахали, и паслись возле нас 

ослицы, 
 

ם, וְאֶת הַנְעָרִים הִכוּ לְפִי חָרֶב;  טו. וַתִפֹל שְׁבָא וַתִקָח 
 אֲנִי לְבַדִי, לְהַגִיד לָךְ. וָאִמָלְטָה רַק

15. И напали жители Шевы, и забрали 

всё, а работников закололи мечами, 

только я один спасся, дабы тебя 

известить». 

 
שׁ אֱלֹהִים נָפְלָה  ר, וְזֶה בָא וַיֹּאמַר, א  טז. עוֹד זֶה מְדַב 

נְעָרִים וַתֹאכְל ם; מִן הַשָּׁמַיִם, וַתִבְעַר בַצֹאן וּבַ 
 וָאִמָלְטָה רַק אֲנִי לְבַדִי, לְהַגִיד לָךְ.

16. Не успел он ещё досказать, как 

явился другой, говорит: «Пал огонь 
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Всесильного с неба и спалил овец и 

работников, и уничтожил их, спасся 

только я, дабы тебя известить». 

 
ר, וְזֶה בָא וַיֹּאמַר, כַשְׂדִים שָׂמוּ שְׁלֹשָׁה יז. עוֹד זֶ  ה מְדַב 

רָאשִׁים וַיִּפְשְׁטוּ עַל הַגְמַלִים וַיִּקָחוּם, וְאֶת הַנְעָרִים 
 הִכוּ לְפִי חָרֶב; וָאִמָלְטָה רַק אֲנִי לְבַדִי, לְהַגִיד לָךְ.

17. Не успел он ещё досказать, как 

другой прибежал, говорит: «Из Касдима 

три шайки, что были рядом, 

набросились на верблюдов и забрали 

их, а работников поразили мечами, 

спасся лишь я один, дабы тебя 

известить». 

 
ר, וְזֶה בָא וַיֹּאמַר: בָנֶיךָ וּבְנוֹתֶיךָ   יח. עַד זֶה מְדַב 

ית אֲחִיהֶם הַבְכוֹר.אֹכְלִים וְשֹׁתִים יַיִן, בְ   ב 

18. Не успел он ещё досказать, другой 

вестник пришёл, говорит: «Сыновья 

твои и дочери ели и пили вино в доме 

старшего брата, 

 
בֶר הַמִדְבָר, וַיִּגַע בְאַרְבַע  ע  יט. וְהִנ ה רוּחַ גְדוֹלָה בָאָה מ 

ל עַל הַנְעָרִים, וַיָּמוּתוּ; וָאִמָלְטָה רַק פִנוֹת הַבַיִת, וַיִּפֹ 
 אֲנִי לְבַדִי, לְהַגִיד לָךְ.

19. Вдруг налетел сильный ветер с 

пустыни,  обхватил дом за четыре угла, 

и рухнул он на детей, только я один 

спасся, дабы тебя известить». 
 

ת מְעִלוֹ, וַיָּגָז אֶת רֹאשׁוֹ; וַיִּפֹל כ. וַיָּקָם אִיּוֹב וַיִּקְרַע אֶ 
 אַרְצָה, וַיִּשְׁתָחוּ.
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20. И тогда встал Иов, разодрал, одежды 

свои, остриг голову,  пал на землю, и 

преклонился. 
 

Иов принял на себя траур по погибшим сыновьям 

и дочерям,   и –  благословил Всесильного. 

 
 יֹּאמֶר עָרֹם יָצָתִי מִבֶטֶן אִמִי, וְעָרֹם אָשׁוּב שָׁמָהכא. וַ 

ם יְהוָה, מְבֹרָךְ.  יְהוָה נָתַן, וַיהוָה לָקָח; יְהִי שׁ 

21. И сказал: «Я родился нагим и нагим 

я вернусь туда, откуда пришёл. Бог дал 

и Бог взял. Да будет имя Его 

благословенно!» 
 

Принимающие на себя траур по отцу или матери, 

по сыну или дочери, по брату или по сестре, по мужу 

или по жене должны благословить так: «Благословен 

Ты, Владыка Мира и Суд Твой  справедлив». Если Он 

дал, то дал в милосердии Своём, а если взял, то и взял в 

милосердии Своём. (Ваикра раба 24:2) 

«Мы должны  благодарить Всевышнего за всё – не 

только за хорошее, но и за плохое. Потому что только 

Он ведает, что для нас – благо. Никому из “смертных” 

это знать не дано. Нам, не понимающим Его замыслов, 

остается одно – благодарить Его за постигшие нас 

неприятности. Завтра невзгоды могут обернуться 

добром. Всевышний милосерден и не хочет нам зла». 
(Берахот 33б) 

 
כב. בְכָל זֹאת, לֹא חָטָא אִיּוֹב; וְלֹא נָתַן תִפְלָה, 

   ל אלֹהִים.
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22. Не согрешил при этом Йов и не 

показал возмущенья Всесильным. 

 
Может быть примером ему был его дальний 

родственник, Авраhам, поднявший на жертвенник 

своего любимого и долгожданного сына, Ицхака. В том 

испытании Сатан не одолел их, а теперь Иов 

безоговорочно принимает удары Сатана.  
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ב עַל יְהוָה;   וַיְהִי הַיּוֹם .א וַיָּבֹאוּ בְנ י הָאֱלֹהִים, לְהִתְיַצ 

ב עַל יְהוָה.  וַיָּבוֹא גַם הַשָטָן בְתֹכָם, לְהִתְיַצ 

1. И было в тот день, когда пришли 

слуги Всесильного, предстать пред 

Владыкой Мира. И явился с ними 

Сатан, чтобы предстать пред Владыкой 

Мира. 
 

Слуги Всесильного – ангелы, назначенные 

свидетельствовать о том, что творится в мире, их 

называют “глазами Его“. (Рамхаль, “Дэрех Ашем” 6:3)  

Ангелы – духовные существа,  «созданные для 

того, чтобы работать помощниками Бога, выполняя все, 

что он пожелает. Каждый из них, назначенный Высшей 

Волей, в ответе за определенную идею. Ангелы могут 

быть разных уровней, один ниже другого, и у каждого 

уровня свои границы и свои особенности, которые 

Высшая Мудрость посчитала нужными». (Рамхаль, 

«Маамар hаикарим») 

Прошёл год, окончился  траур Иова, и Обвинитель 

снова предстал перед Творцом. И снова это был первый 

день месяца Тишрей, день Великого Суда.  

Встал   Сатан обвинять, так как он всегда обвиняет 

в минуту опасности. (Брешит раба 91) Служитель Все-

сильного даёт понять, что суд над Иовом неизбежен, он 

затеял испытание, чтобы  найти причину для расправы 

над праведником.   
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י מִזֶה תָבֹא; וַיַּעַן הַשָטָן  ב. וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל הַשָטָן, א 
ךְ בָהּ.אֶת יְהוָה, וַיֹּאמַר, מִשֻּׁט בָאָרֶץ, וּמ    הִתְהַל 

2. И спросил Владыка Сатана: «Откуда 

пришел ты?» И ответил Владыке 

Сатан, и сказал: «Я бродил по земле, я 

прошёл её всю». 
 

  ג. וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל הַשָטָן, הֲשַׂמְתָ לִבְךָ אֶל עַבְדִי אִיּוֹב
ין כָמֹהוּ בָאָרֶץ אִישׁ תָ  א אֱלֹהִים, וְסָר כִי א  ם וְיָשָׁר יְר 

נִי בוֹ לְבַלְעוֹ חִנָם. רָע; וְעֹדֶנוּ מַחֲזִיק בְתֻמָתוֹ, וַתְסִית   מ 
3. И Владыка Мира тогда Сатану 

сказал: «Обратил ты внимание на раба 

Моего, Иова? Ибо нет на земле такого, 

как он – праведного и справедливого 

человека, богобоязненного и 

избегающего зла; до сих пор он тверд в 

своей непорочности, а ты возбуждал 

меня против него, чтобы безвинно его 

погубить». 
 

Судья видит, что Иов выдержал испытание и 

заслужил награду. «Знай! – сказал Он, что Иов – 

наследник Авраhама, самого верного и преданного Мне 

человека на земле». (Рабену Бехайе) 

Теперь сможет ли Сатан найти в нём мельчайший 

изъян? 
   

עוֹר בְעַד עוֹר, וְכֹל   ד. וַיַּעַן הַשָטָן אֶת יְהוָה, וַיֹּאמַר:
ן, בְעַד נַפְשׁוֹ.  אֲשֶׁר לָאִישׁ   יִת 

4. И ответил Владыке Мира Сатан, и 

сказал: «Всё святое, что есть у него, 

отдаст он за жизнь свою. 
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Ответил он, что сущность человека такова: увидев 

меч над своей головой, пожертвует всем святым, чтобы 

сохранить свою жизнь. (Раши) 

 
אִם --וֹ וְאֶל בְשָׂרוֹ ה. אוּלָם שְׁלַח נָא יָדְךָ, וְגַע אֶל עַצְמ

 לֹא אֶל פָנֶיךָ, יְבָרְכֶךָ.
5. Но благословит ли Тебя он, если руку 

протянешь и коснешься плоти его и 

кости его?» 
 

Глубоко в душе человека таится страх за свою 

жизнь, страх за своё здоровье и страх перед болью. 

 
אַךְ, אֶת נַפְשׁוֹ   ה אֶל הַשָטָן, הִנוֹ בְיָדֶךָ:ו. וַיֹּאמֶר יְהוָ 

  שְׁמֹר.
6. И сказал Сатану Владыка: «Вот в 

руке он твоей, делай с ним то, что 

хочешь, только душу его сохрани». 
 

Обречён Иов на любые страдания, но не на 

смерть. 
  

ת, פְנ   א  א, הַשָטָן, מ  י יְהוָה; וַיַּךְ אֶת אִיּוֹב בִשְׁחִין ז. וַיּ צ 
 רָע, מִכַף רַגְלוֹ עד )וְעַד( קָדְקֳדוֹ.

7. И вышел Сатан от Владыки и 

поразил Иова нарывами страшными от 

головы и до ног его.   
 

Вся кожа на теле воспалилась страшными 

нарывами, такова проказа, болезнь его. На иврите 

прокажённый – “мецора”, о таком сказано: «В 

одиночестве будет сидеть…» (Ваикра 13:46)  
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В основе кожных заболеваний, цаарат, чаще всего 

не физиологическая, а духовная причина.  

Возникают «цаарат» в результате нарушения 

запрета на лашон hа-ра – злоречие, за сплетни, оговор, 

использование оскорбительных выражений и т.п.  

Как говорят наши Учителя, болезнь 

свидетельствует, что допущено какое-либо нарушение 

закона, которое осталось незамеченным. (Шевуот 6а) А 

Рамбам сказал, что язвы проказы искупают намеренные 

грехи. (Врата воздаяния 16) 

 
ב בְתוֹךְ  ד בוֹ; וְהוּא, יֹשׁ  ח. וַיִּקַח לוֹ חֶרֶשׂ, לְהִתְגָר 

פֶר.   הָא 
 8. Тогда взял Иов себе черепок, чтобы 

скоблить себя им, и сел в пепел.  
 

Напрасно пытался  успокоить зуд и жжение.  
 

ךְ ט. וַתֹאמֶר לוֹ אִשְׁתוֹ, עֹ  דְךָ מַחֲזִיק בְתֻמָתֶךָ; בָר 
  אֱלֹהִים, וָמֻת.

 9. А жена его сказала ему: «Ты всё ещё 

тверд в своей непорочности? Прокляни 

Всевышнего и умрёшь». 
 

«Проклинающий имя Бога – смерти будет 

предан». При проклятии имени умрет.  (Ваикра, 24:16) 

Того, кто оскверняет Имя Всевышнего,  судит 

Небесный Суд и приговаривает к смерти. 

Сказала жена Иова: «Сколько будешь терпеть?  

Дети наши, наследие наше, погибли, ты сидишь в 

смраде среди червей, а я скитаюсь и работаю на чужих 

людей, брожу по дорогам и жду, когда зайдет солнце, 

чтобы забыться. Но если не можешь наложить на себя 
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руки, прокляни, чтобы умереть. Потому что смерти 

должен быть предан тот, кто говорил преступное 

против Бога. Так ты избавишься от страданий». 
(Мецудат Давид; Деварим 13:6) 

 
לֶי רִיי. וַיֹּאמֶר א  ר אַחַת הַנְבָלוֹת תְדַב  גַם אֶת   הָ, כְדַב 

ל; בְכָל  ת הָאֱלֹהִים, וְאֶת הָרָע לֹא נְקַב  א  ל מ  הַטּוֹב נְקַב 
   זֹאת לֹא חָטָא אִיּוֹב, בִשְׂפָתָיו.

10. И ответил он ей: «Что-то мерзкое ты 

говоришь – если благо мы принимаем 

от Бога, неужели от бедствия 

отвернёмся?»  

Таким образом, не согрешил Иов 

своими устами.  
 

ת כָל הָרָעָה הַזֹאת  י אִיּוֹב, א  ע  יא. וַיִּשְׁמְעוּ שְׁלֹשֶׁת ר 
ימָנִי  הַבָאָה עָלָיו, וַיָּבֹאוּ אִישׁ מִמְקֹמוֹ, אֱלִיפַז הַת 

וָּעֲדוּ יַחְדָו, לָבוֹא וּבִלְדַד הַשּׁוּחִי וְצוֹפַר הַנַעֲמָתִי; וַיִּ 
  לָנוּד לוֹ וּלְנַחֲמוֹ.

11. И услышали трое друзей Иова о 

несчастье, постигшем его. И пришли 

каждый из места своего: Элифаз 

Тэймани, Билдад Шухи и Цофар 

Наамати. 

Они встретились, чтобы пойти к 

нему, пожалеть и утешить его.  
 

Элифаз Тэймани – сын Тэймана сына Элифаза, 

сына Эсава, брата Яакова. Билдад Шухи – из сыновей 

Кетуры, жены Авраhама. А кто Цофар Наамати – не 

сказано нам, то ли это имя рода его, то ли название 

страны. (Эвен Эзра)  
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Услышали они, каждый в своём городе, о 

несчастье Иова, сговорились и пришли вместе утешить 

его.   
 

רָחוֹק וְלֹא הִכִירֻהוּ, וַיִּשְׂאוּ  ינ יהֶם מ  יב. וַיִּשְׂאוּ אֶת ע 
קוֹלָם וַיִּבְכוּ; וַיִּקְרְעוּ אִישׁ מְעִלוֹ, וַיִּזְרְקוּ עָפָר עַל 

יהֶם הַשָּׁמָיְמָה.   רָאשׁ 
12. И вот издали они посмотрели, и не 

узнали его, завопили, и зарыдали. И 

разорвал каждый одежду свою, и стали 

они бросать земной прах к небу над 

головами своими.  
 

ילוֹת;  יג. וַיּ שְׁבוּ אִתוֹ לָאָרֶץ, שִׁבְעַת יָמִים וְשִׁבְעַת ל 
לָיו, דָבָר ר א  ין דֹב  ב מְאֹד.כִי רָאוּ, כִי גָדַל הַכְ   וְא   א 

13. И сели на землю сидеть с ним семь 

дней, семь ночей, и молчали, ибо 

видели, что возросло страданье его. 
 

Так поступают, узнав о горе своих близких, 

открывают для себя “шиву” (семь дней скорби) и сидят 

на земле семь дней траура.   
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ל, אֶת יוֹמוֹ. ן, פָתַח אִיּוֹב אֶת פִיהוּ, וַיְקַל  י כ     א. אַחֲר 

1. Тогда-то Иов открыл уста и проклял 

свои дни. 
 

По истечение семи дней траура. (Мецудат Давид)  За 

то, что родился в неудачное время, когда ему было 

определено страдать. (Оhев мишпат) 

 
 ב. וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר

2. Отозвался Иов, и сказал: 
 
 וְהַלַיְלָה אָמַר, הֹרָה גָבֶר. יֹאבַד יוֹם, אִוָּלֶד בוֹ;   ג.

3. Пусть сгинет тот день, когда я ро-

дился, и ночь, когда возвестили: «Зачат 

человек»!  
 
הוּ אֱלוֹהַּ -אַלחֹשֶׁךְ: -הַיּוֹם הַהוּא,  יְהִי  ד. יִדְרְשׁ 

   מִמַעַל; 
 תוֹפַע עָלָיו נְהָרָה.-וְאַל 

4. Чтобы мрак был в тот день, чтобы 

забыл о нём Бог в вышине и сиянья его 

лишил! 
 

עָלָיו עֲנָנָה; -תִשְׁכָן--יִגְאָלהֻוּ, חֹשֶׁךְ וְצַלְמָוֶת  ה.
י יוֹם.   יְבַעֲתֻהוּ,    ִמְרִיר 

5.  Чтобы тьма его охватила и смертная 

тень, и облако скрыло его, и ужаснулся 

от горечи он. 
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הוּ   הַלַיְלָה הַהוּא,   ו. י -אֹפֶל: אַל-יִקָח  יִחַדְ, בִימ 
   שָׁנָה; 

 יָבֹא.-בְמִסְפַר יְרָחִים, אַל 
6. Ночь та – чтобы мгла её поглотила! –  

не будет засчитана среди других в году, 

в число месяцев не войдет!  
 

תָבוֹא רְנָנָה -הִנ ה הַלַיְלָה הַהוּא, יְהִי גַלְמוּד;  אַל  ז.
 בוֹ.

7. О, эта ночь! Пусть будет она сиротой! 

Не будет в ней радости!  
 

י  ח. ר לִוְיָתָן.-יִקְבֻהוּ אֹרְר   יוֹם;  הָעֲתִידִים, עֹר 
8. Да проклянут её те, что день прокли-

нают, готовые пробудить ливьятана.  
 

י נִשְׁפוֹ:   ט. -לְאוֹר וָאַיִן; וְאַל-יְקַו   יֶחְשְׁכוּ, כוֹכְב 
י  שָׁחַר.-יִרְאֶה, בְעַפְעַפ 

9. Пусть померкнут вечерние звезды, на 

рассвет не будет надежды, не увидят 

глаза зарю.   
 

ינָי.  י. ע  ר עָמָל, מ  י בִטְנִי;  וַיַּסְת   כִי לֹא סָגַר, דַלְת 
10. За то, что не сопротивлялись рожде-

нию моему  и не скрыли страданий от 

глаз моих.  
 

רֶחֶם אָמוּת;  מִבֶטֶן יָצָאתִי וְאֶגְוָע.  יא.  לָמָה לֹּא מ 
11. Почему я не умер в момент 

рождения, выходя из чрева, остался 

живым! 
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 שָּׁדַיִם, כִי אִינָק.-וּמַה מַדוּעַ, קִדְמוּנִי בִרְכָיִם;   יב.
12. Зачем меня принимали колени 

матери, и груди, из которых я сосал?  
 

 יָשַׁנְתִי, אָז יָנוּחַ לִי. עַתָה, שָׁכַבְתִי וְאֶשְׁקוֹט; -כִי  יג.
13. И теперь я лежал бы  и был спокоен, 

спал безмятежно  
 

י אָרֶץ;  הַבֹנִים חֳרָבוֹת לָמוֹ.-עִם  יד.  מְלָכִים, וְיֹעֲצ 
14. С царями и мудрецами земли, 

застраивавшими для себя места 

пустынные,  
 

יהֶם  שָׂרִים, זָהָב לָהֶם; -אוֹ עִם  טו. הַמְמַלְאִים בָת 
 ף.כָסֶ 

15. С князьями, у которых есть золото, 

наполняющими дома свои серебром.  
 

רָאוּ -אוֹ כְנ פֶל טָמוּן, לֹא אֶהְיֶה;  כְעֹלְלִים, לֹא טז.
 אוֹר.

16. Может быть, как захороненный 

выкидыш  я бы не существовал, 

подобно тем младенцам, что не видели 

света. 
  

י כֹחַ.  .יז  שָׁם רְשָׁעִים, חָדְלוּ רֹגֶז;  וְשָׁם יָנוּחוּ, יְגִיע 
17. Там прекратили злодеи тревожить 

мир, и там отдыхают потерявшие силу.  
 

שׂ. יַחַד, אֲסִירִים שַׁאֲנָנוּ;  יח.  לֹא שָׁמְעוּ, קוֹל נֹג 
18. Все узники там успокоились, не 

слышат того, кто их притеснял.  
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אֲדֹנָיו. יט.  קָטֹן וְגָדוֹל, שָׁם הוּא;  וְעֶבֶד, חָפְשִׁי מ 

19. Великий и малый там рядом, и 

свободен раб от своего господина. 
  

ל אוֹר;  כ. ן לְעָמ  י נָפֶשׁ. לָמָה יִת   וְחַיִּים, לְמָר 
20. Зачем Он дал свет страдальцам и 

жизнь – огорченным душой,  
 

ינֶנוּ;  כא.  וַיַּחְפְרֻהוּ, מִמַטְמוֹנִים.  הַמְחַכִים לַמָוֶת וְא 
21. Ожидающим смерти – но нет её! – и 

тем, что ищут её, как клад. 
 

י כב. חִים אֱל   קָבֶר.-יָשִׂישׂוּ, כִי יִמְצְאוּ  גִיל -הַשְמ 
22. Радовались бы до ликования, 

веселились бы, найдя могилу  
 

 דַרְכוֹ נִסְתָרָה;  וַיָּסֶךְ אֱלוֹהַּ בַעֲדוֹ.-לְגֶבֶר, אֲשֶׁר כג.
23. Для человека, от которого скрыт 

путь жизни, и которого от Себя удалил 

Всесильный.  
 

לִפְנ י לַחְמִי, אַנְחָתִי תָבֹא;  וַיִּתְכוּ כַמַיִם, -כִי כד.
 תָי.שַׁאֲגֹ 

24. Потому что стоны мои перед хлебом 

моим,  а  крики мои, изливаются, как 

вода.  
 

נִי;  וַאֲשֶׁר יָגֹרְתִי, יָבֹא לִי. כה.  כִי פַחַד פָחַדְתִי, וַיֶּאֱתָי 
25. Ибо то, чего я больше всего 

страшился, явилось мне.   
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 נָחְתִי;  וַיָּבֹא רֹגֶז.-טְתִי וְלֹאלֹא שָׁלַוְתִי, וְלֹא שָׁקַ  כו.
26. Не успокаиваюсь я и не утихаю, нет 

мне отдыха,  пребываю в тревоге. 
 

Иов проклинает день своего рождения, как самый 

несчастливый день в году, он убеждён, что обречён на 

страдания из-за особого расположения звёзд в этот 

день. И более того, проклинает ночь зачатия, которую 

выбрали его отец и мать, самую неудачную ночь в 

году. (Мецудат Давид) 

Иов полагал, что его судьбу ему определили 

звёзды, и что именно они постоянно влияют на мир и  

поддерживают существование  жизни на земле. 

Потомство, мудрость, богатство приготовлены на 

небесах  «…и с помощью звёзд переводятся вниз в 

подобающей форме». (Рамхаль, «Дэрех Ашем» 7:2)  

«Установлено, что Бог поставил все действия и 

поступки человека, как большие, так и малые, в 

зависимость от звёзд. И в то же время наделил человека 

мудростью, которая позволяет ему избегать влияния 

звёзд и самому делать выбор между добром и злом». 
(Раби Йосеф Б. Соловейчик  «О раскаянии») 

Звёздные системы образуют 12 Мазалот,  то есть, 

силы, активно влияющие на природу Земли, на 

животных и на человека. Однако воздействие их 

ограничено Высшей Мудростью. 

Мазал – предопределение, которое очень трудно 

изменить. Со времени дарования Торы Народу Израиля 

евреи были освобождены от власти звезд, но если 

человек не следует Торе, он сам восстанавливает их 

влияние на свою судьбу. 

Рава утверждал, что от звезды зависят и 

долголетие, и хорошие дети и средства к жизни. (Моэд 
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Катан 28а) Говорил раби Ханина, что для человека 

важно, когда он родился, днём или ночью, в какой час, 

в какой день, в каком месяце.  Есть месяцы «плохой 

планеты», например Ав, месяц бедствий еврейского 

народа.  

Рав Папа учил: если еврею предстоит в месяце Ав 

судебное разбирательство с язычником, то он должен 

под разными предлогами оттянуть разбор дела, иначе 

может проиграть (Таанит 29б) 

Порядок и названия месяцев, и соответствующие 

им созвездия: ТИШРИ – Весы. ХЕШВАН (называется 

также "Мар-хешван") – Скорпион. КИСЛЕВ – Стрелец 

(Лук).  ТЕВЕТ  – Козерог. ШВАТ – Водолей. АДАР – 

Рыбы.  НИСАН – Овен. ИЯР – Телец. СИВАН – 

Близнецы. ТАМУЗ – Рак. АВ – Менахем Ав, 

Утешитель Ав – Лев. ЭЛУЛ –  Дева. 

Иов был готов повторить ошибку предыдущих 

поколений людей, которые жили до “мабуля”, до 

всемирного потопа. Они увидели огромную силу, 

исходящую от звёзд, и обожествили их. 

На  самом деле, звёзды только посредники. 

Звёзды, луна, наша планета, её природа и живые 

существа, населяющие землю, взаимно влияют друг на 

друга, и всё это находится под постоянным 

наблюдением и управлением Творца, Владыки Мира, 

да будет Он благословен!  

Позже, когда Всесильный, вывел народ Израиля из 

Египта и дал ему Тору, сказал Он, что Сам, без 

посредников, будет вершить судьбу народа и каждого 

человека. И с тех пор «над Израилем нет звёзд». (Шабат 

156а) 

Пророк Ирмияhу призывал: «Так сказал Господь: 

не учитесь пути тех народов и не страшитесь знамений 
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небесных, как боятся их те народы; ибо уставы народов 

– суета…». (Ирмияhу 10:1) 

Авраhам в совершенстве знал астрологию. И 

сказал Авраhам перед Всевышним: «По звёздам я 

узнал, что у меня не может быть потомства». Ответил 

Он: «Не будешь впредь именоваться Аврамом, но 

Авраhам будет имя твоё». У Аврама не может быть 

детей, а у Авраhама будет. (Брешит 17:5) Так убедился 

он, что именно Бог управляет движением " небесных 

сфер" и судьбой человека. (Шабат 156а)  

Дочь раби Акивы,  согласно мнению астрологов, 

должна была умереть в день своей свадьбы, но её 

спасло доброе сердце. Перед тем, как выйти к жениху, 

невеста накормила голодного нищего. И ядовитая змея, 

которая изготовилась её убить, погибла от шпильки для 

волос, которую девушка, раздеваясь в темноте, 

воткнула в щель в стене спальни, не зная, что там 

прячется змея. 

Есть особое время для молитвы и особое время, 

когда нельзя просить о милосердии. Раби Йосеф бар 

Хия говорил: «Не следует человеку в одиночку читать 

Мусаф (дополнительную праздничную молитву) в 

течение первых трех часов дня Рош hа-Шана. В эти 

часы Высший Суд суров, и молитва может быть не 

принята Судом».  Всему своё время и свой срок всякой 

вещи под небесами. (Коhелет 3:1) 

Раби Хаим Йосеф Давид Азулай (Хида) писал со 

слов раби Авраhама Ицхака, что солнце восходит над 

землёй ради праведников и уходит за горизонт из-за 

злодеев. (Хида, «Иов» 3) И есть здесь скрытый смысл, 

который проясняет каббала для человека, 

подготовленного к принятию мудрости.  
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Бедность, слепота, проказа и бездетность 

приравниваются к смерти. (Авода зара 5а)  Иов, 

потерявший богатство и детей, и заболевший проказой, 

жаждет смерти, чтобы  избавиться от страданий.  

Нужен ли хлеб тому, кто готов умереть? Для чего 

поддерживать душу в больном теле?  

Все дни своей жизни Иов боялся потерять 

расположение Всесильного. (Раши) Вставал рано утром 

и возносил жертвы всесожжения. И то, чего страшился, 

случилось. "Одни идут к жизни вечной, а другие –  к 

позору, к гибели вечной". (Даниэль 12, 2) Неужели таков 

конец Иова?  
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-4- 

 
ימָנִי; וַיֹּאמַר.א  . וַיַּעַן, אֱלִיפַז הַת 

1. И ответил  тогда Элифаз Тэймани,  и 

сказал: 
 
לֶיךָ תִלְאֶה;  וַעְצֹר בְמִלִין, מִי יוּכָל. ב.  הֲנִסָה דָבָר א 

2. Если стану с тобой говорить – не 

удержишься, да и  кто сумеет смолчать!  
 

ק. ג.  הִנ ה, יִסַרְתָ רַבִים;  וְיָדַיִם רָפוֹת תְחַז 
3. Вот  ты многих наставил и укрепил 

ослабевшие руки.  
 

ל, יְקִימוּן מִלֶיךָ; ד. ץ.  כוֹשׁ   וּבִרְכַיִם כֹרְעוֹת תְאַמ 
4. Того, кто падал, твои слова под-

нимали, поддерживал ты прекло-

нивших колени.  
 

לֶא;  ה. לֶיךָ וַת  ל. כִי עַתָה, תָבוֹא א   תִגַע עָדֶיךָ, וַתִבָה 
5. Когда же коснулось тебя, изнемог ты, 

дошло до тебя, и ты испугался. 
 

 תִקְוָתְךָ, וְתֹם דְרָכֶיךָ. הֲלֹא יִרְאָתְךָ, כִסְלָתֶךָ;  ו.
6. Разве не глупость твоя страшит тебя 

перед Богом? Где же надежда твоя, где 

твой праведный путь?    
 

יפֹה, יְשָׁרִים נִכְחָדוּ. נָא-זְכָר ז.  מִי הוּא נָקִי אָבָד;  וְא 
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7. Пожалуйста, вспомни – погиб ли 

невинный, и где праведники пропали?  
 

י עָמָל יִקְצְרֻהוּ.כַאֲשֶׁר רָאִ  ח. י אָוֶן;  וְזֹרְע   יתִי, חֹרְשׁ 
8. Когда видел я пробуждающих зло,  

сеющих грех  и его  плоды пожинаю-

щих,  
 

רוּחַ אַפוֹ יִכְלוּ. ט. דוּ;  וּמ   מִנִשְׁמַת אֱלוֹהַּ יֹאב 
9. Видел тогда, что от дыханья Все-

сильного они исчезают и от дуновенья 

Его погибают,  
 

י כְפִירִים נִתָעוּ. שַׁאֲגַת אַרְי ה, וְקוֹל שָׁחַל;  י.  וְשִׁנ 
10. Рычание льва и крик его, как зубы 

львят силу теряют. 
 

ד מִבְלִי .יא  וּבְנ י לָבִיא, יִתְפָרָדוּ. טָרֶף; -לַיִשׁ, אֹב 
11. Без добычи лев погибает, а дете-

ныши львицы отвергнуты.  
 

מֶץ מֶנְהוּ. יב. לַי, דָבָר יְגֻנָב;  וַתִקַח אָזְנִי, שׁ   וְא 
12. Но слово явилось мне, и уловил мой 

слух  его натиск. 
 

Так же и все пророки, кроме Моше рабену, 

получали пророчества во сне. На том же месте, где ему 

открылся Всесильный, на горе Хорев, после ветра, 

раздиравшего скалы, и землетрясения и огня, и голоса 

тонкой тишины было слово к Элияhу, мир ему!      
 

חֶזְיֹנוֹת לָיְלָה;  יג. מָה, עַל בִשְׂעִפִים, מ   אֲנָשִׁים.-בִנְפֹל תַרְד 
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13. Среди размышлений, что в виденьях 

ночных, когда нападает глубокий сон 

на людей,  
 

 פַחַד קְרָאַנִי, וּרְעָדָה;  וְרֹב עַצְמוֹתַי הִפְחִיד. יד.
14. Страх меня охватил, затрепетал я и 

даже кости мои ужаснулись.  
 

ר, שַׂעֲרַת בְשָׂרִי.-וְרוּחַ, עַל טו.  פָנַי יַחֲלֹף;  תְסַמ 
15. И ветер прошел по лицу моему, 

волосы дыбом поднялись на теле моём.  
 

«И подхватил меня ветер, и услышал я позади себя 

могучий  громовой голос: “Благословенна Слава 

Господа там, где Он пребывает!”  (Иехезкиэль 3:12)  
 

הוּ תְמוּנָה, לְ  טז. ינָייַעֲמֹד, וְלֹא אַכִיר מַרְא   נֶגֶד ע 
 אֶשְׁמָע. דְמָמָה וָקוֹל 

16. Встал Он, но облик Его не узнал я. 

Тишину и голос я слышал: 
 

אֱלוֹהַּ יִצְדָק;  יז. הוּ, יִטְהַר הַאֱנוֹשׁ, מ  עֹשׂ   גָבֶר.-אִם מ 
17. «Может ли человек оправдаться 

пред Богом? Разве может в своих 

деяниях быть безупречней Творца?»  
 

ן בַעֲבָדָיו, לֹא יַאֲמִין;  וּבְמַלְאָכָיו, יָשִׂים תָהֳלָה. יח.  ה 
18. Ведь даже рабам Он не доверяет, и 

ангелов порицает Своих.  
 

י יט.  בֶעָפָר יְסוֹדָם:  יְדַכְאוּם,-אֲשֶׁר  חֹמֶר-אַף, שֹׁכְנ י בָת 
 עָשׁ.-לִפְנ י 
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19. Даже тех, что на прахе покоятся, что 

обитают в ветхих жилищах, ниже моли 

поставил. 
 

דוּ.  מִבֹקֶר לָעֶרֶב יכַֻתוּ; כ. שִׂים, לָנֶצַח יֹאב   מִבְלִי מ 
20. Они под гнётом с утра до вечера 

безропотно терпят и скоро исчезнут 

совсем.  
 

    מוּתוּ, וְלֹא בְחָכְמָה.נִסַע יִתְרָם בָם; יָ -הֲלֹא כא.
21. И ничего от них не останется, 

погибнут, они, безумные. 
 

Элифаз обвиняет Иова в непоследовательности. 

«Других учил, – говорит он, –  не бояться зла и служить 

Всесильному с чистым сердцем и надеждой на Него, а 

сам упал духом».  Ты долго жил и видел, как погибают 

от дыханья  Всесильного. Каждый получает воздаяние 

в соответствии с содеянным. 

В чём же праведность твоя, если ты не 

принимаешь решения небесного Суда, суда  и 

передаёшь власть над миром звёздам, когда только Он, 

Владыка Мира правит над всем живым и неживым в 

мире. Разве накажет он невиновного? (Рамбам, «Море 

невухим» 3:22-23)  

Тем самым Элифаз обвиняет Иова в том, что все 

беды случились с ним по его собственной вине. Кто 

прав? Творец или человек, которого Он создал?  Разве 

может человек оправдаться перед Ним? 

Элифаз говорит, что он днём и ночью размышлял 

о взаимоотношении между Творцом и человеком. И 
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ужаснулся, поняв, как Он велик, и как ничтожен 

человек перед Ним.  

И даже те, что в поисках истины стремятся к 

святости и ограничивают свои потребности, не 

достигнут её и уйдут в небытие. 
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-5-  

 
 מִי מִקְדֹשִׁים תִפְנֶה.-וְאֶל נָא, הֲי שׁ עוֹנֶךָ; -קְרָא א.

1. Призови, кто ответит тебе?  И к кому 

из святых обратишься? 
 

Будешь взывать днём и ночью, но не ответят тебе. 

(Бет Яаков Иш) Нет пророка, который тебя оправдает, 

который скажет, что ты напрасно страдаешь. (Мецудат 

Давид)  

  
 וּפֹתֶה, תָמִית קִנְאָה. כָעַשׂ; -לֶאֱוִיל, יַהֲרָג-כִי ב.

2. Ведь гнев убивает глупца, а зависть – 

неразумного. 
 

Глупый человек, получив наказание, стенает и  

возмущается, но все его беды от его глупости. Гнев и 

зависть разрушают печень, и человек умирает не 

состарившись. (Берахот 61б) 
 
הוּ פִתְאֹם.-אֲנִי ג.  רָאִיתִי, אֱוִיל מַשְׁרִישׁ;  וָאֶקוֹב נָו 

3. Неисправимого дурака я увидел, и 

обитель  его  проклял сразу. 
 

Знал бы он, как проверить себя, как исследовать 

тайники своей души, сказал бы: «Да, в этом корень 

моей беды». Он, неразумный, ожесточился против 

Творца своего и укрепился в нечестии. (Бет Яаков Иш) 

 
ין מַצִיל.יִרְחֲק ד.  וּ בָנָיו מִיֶּשַׁע;  וְיִדַכְאוּ בַשַּׁעַר, וְא 
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4. Не будет спасения детям его, у ворот 

побьют, беззащитных.  
 
ל ה. ב יֹאכ  הוּ; -וְאֶל  אֲשֶׁר קְצִירוֹ, רָע  מִצִנִים יִקָח 
ילָם.   וְשָׁאַף צַמִים ח 

5. Что пожнёт –  съест голодный, до 

колючки его обдерут. Истомлённые 

жаждой поглотят его богатство.  

 
אֲדָמָה, לֹא-כִי, לֹא ו. עָפָר אָוֶן;  וּמ  א מ   יִצְמַח עָמָל.-י צ 

6. Потому что не из песка рождается 

зло, и не из  земли вырастает мучение. 
 

Когда человек приучает себя, что всё дозволено, 

не ограничивает себя в своих желаниях, тогда он 

«вовлекается в несправедливость, обман и грабёж». И 

тогда ецер hа-ра, злое начало в его душе, говорит: 

«Этот человек мой!» (Брешит Раба 22) 

 
 רֶשֶׁף, יַגְבִיהוּ עוּף.-וּבְנ י אָדָם, לְעָמָל יוּלָד; -כִי ז.

7. Как рождается человек, чтобы 

страдать, так и искры взлетают, чтобы 

сгорать. 
 

Пока человек жив, совершает проступки, за 

которые должен расплачиваться. Жизнь коротка – 

грешил, страдал и исчез. Только Высшая мудрость 

ответит тебе, только Он, милосердный, успокоит душу 

твою. 
 
ל; וְאֶל-אֲנִי, אֶדְרֹשׁ אֶל  אוּלָם ח. אֱלֹהִים, אָשִׂים -א 

 דִבְרָתִי.
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8. Я бы спросил у Всевышнего, я бы к 

Богу слова обратил: 
 
קֶר;  ט. ין ח  ין מִסְפָר.-נִפְלָאוֹת, עַד עֹשֶׂה גְדֹלוֹת, וְא   א 

9. Непостижимы деянья великие, не-

исчислимы Его чудеса.  
 
ן מָטָר, עַל י. חַ מַיִם, עַל-פְנ י-הַנֹת  פְנ י -אָרֶץ;  וְשֹׁל 

 חוּצוֹת.
10. Разливает дождь по земле, водой 

заполняет её до пределов.   
 

 לָשׂוּם שְׁפָלִים לְמָרוֹם;  וְקֹדְרִים, שָׂגְבוּ יֶשַׁע. יא.
11. Возносит униженных и удрученных 

спасает.  
 

ר, מַחְשְׁבוֹת עֲרוּמִים;  יב. פ  יהֶם, -וְלֹא מ  תַעֲשֶׂנָה יְד 
 תֻשִׁיָּה.

12. Разрушает планы коварных, и их 

руки теряют силу. 
 
ד חֲכָמִים בְעָרְמָם;  וַעֲצַת נִפְתָלִים נִמְהָרָה. יג.  לֹכ 

13. Хитроумных ловит на их плутов-

стве, и задерживает советы мошен-

ников.  
 

Противны Всевышнему замыслы злодея, слова 

непорочных угодны ему. (Мишлей 15:26) 

 
 חֹשֶׁךְ;  וְכַלַיְלָה, יְמַשְׁשׁוּ בַצָהֳרָיִם.-יוֹמָם יְפַגְשׁוּ יד.
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14. Днем они с мраком столкнутся и на 

ощупь будут в полдень ходить, как 

ночью.  
 

חֶרֶב, מִפִיהֶם;  וּמִיַּד חָזָק אֶבְיוֹן. טו.  וַיֹּשַׁע מ 
15. Но спасает бедного от меча их, от уст 

их и от руки безжалостной.  
 

 וַתְהִי לַדַל תִקְוָה;  וְעֹלָתָה, קָפְצָה פִיהָ. טז.
16. И есть надежда у бедняка, и за-

творит уста беззаконие.   
 
י אֱנוֹשׁ, יוֹכִחֶנוּ אֱלוֹהַּ;  וּמוּסַר שַׁדַי, אַל יז. -הִנ ה אַשְׁר 

 תִמְאָס.
17. Видишь, счастлив тот человек, 

которого Бог вразумляет. Так и ты не  

отвергай Его наказания! 
 

Все страдания, которые не приводят к гибели 

души человека, завершаются покоем, а приносимое 

ими зло ограниченно по времени. (Брешит раба 66:4) 

Страдание для праведника – наставление для него, 

следует благословить за  полученный урок.  

 
 יִמְחַץ, וְיָדָו תִרְפֶינָה. כִי הוּא יַכְאִיב וְיֶחְבָשׁ;  יח.

18. Если ранит, рану Сам перевяжет, 

поразит, и Своими руками излечит. 
 

שׁ צָרוֹת, יַצִילֶךָ;  יט.  יִגַע בְךָ רָע.-וּבְשֶׁבַע, לֹא בְשׁ 
19. От шести бедствий тебя Он спасёт, и 

в седьмом тебя зло не коснется.  
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Семь бедствий, которые приходят за нарушение 

законов, данных Творцом всему человечеству.  

Каждый, кто выполняет «семь заповедей Ноаха», 

относится к праведникам народов мира и имеет удел в 

грядущем мире.  

1. Запрет идолопоклонства. Этот запрет 

включает в себя запрет веры в идолов и иные силы, 

кроме Бога.  

Говорят, что сюда входит также запрет колдовства 

с целью узнать будущее, запрет составлять гороскопы, 

запрет ворожбы, запрет любовной магии, запрет 

спиритизма, вызывания мертвых.  

2. Запрет богохульства - то есть запрет 

проклинать Бога или неуважительно о нем говорить.  

3. Запрет убийства людей. Запрещено убивать не 

только здорового человека, но и смертельно больного 

(даже по его желанию), а также человеческий плод. 

Самоубийство запрещено. Разрешается защищать себя 

и других людей, убивать врага на войне - но только при 

обороне.  

4. Запрет есть от живой плоти. Он включает 

запрет употреблять в пищу мясо или кровь от не 

умерщвленного предварительно живого существа.  

5. Запрет разврата. Он подразумевает запрет 

прелюбодеяния (связь с замужней женщиной), запрет 

кровосмешения с близкими родственниками, 

гомосексуализма, скотоложства.   

Сюда же относится запрет на кастрацию людей и 

животных, на скрещивание разных видов деревьев и 

животных.  

6. Запрет кражи. Он включает в себя обман в 

торговле, невыплату долга.  
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Соблюдение этих шести запретов спасает от 

несчастного случая, а исполнение седьмой заповеди 

даёт человеку право на защиту от зла.   

7. Судопроизводство. Должны назначать судей, 

выносящих приговоры по справедливости, как принято 

в данном месте. Судьям запрещается брать взятки. 

Самосуд строго запрещен. 

 Заповеди эти даны для всех народов земли. Но 

народу Израиля дано многократно, на него возложена 

обязанность служить примером для остального 

человечества. Для этого евреям на горе Синай были 

даны ещё 613 заповедей. И сказал им Всесильный, что 

если будут соблюдать Его заповеди, сохранит их и 

умножит на земле.  

 
י חָרֶב. כ.  בְרָעָב, פָדְךָ מִמָוֶת;  וּבְמִלְחָמָה, מִיד 

20. В голодные дни избавит от смерти, а 

в битве спасёт от руки с мечом.  
 

א;  וְלֹא כא. חָב   מִשֹּׁד, כִי יָבוֹא.תִירָא -בְשׁוֹט לָשׁוֹן, ת 
21. От недоброго языка укроешься, и 

разбойника не устрашишься.  
 

חַיַּת הָאָרֶץ, אַל כב.  תִירָא.-לְשֹׁד וּלְכָפָן תִשְׂחָק;  וּמ 
22. Смейся над голодом и грабежом, и 

не бойся дикого зверя! 

 
 וְחַיַּת הַשָדֶה,  אַבְנ י הַשָדֶה בְרִיתֶךָ; -כִי עִם כג.

 לָךְ.-הָשְׁלְמָה
23. Если с камнями в поле  ты дружен, 

будет зверь полевой с тобой в мире. 
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Всему своё время (Коhелет 3:5) – время 

разбрасывать и время собирать камни, время 

трудиться, освобождать поле для посева, сеять и 

собирать урожай. Тогда и ты будешь в достатке, и даже 

зверь полевой будет сыт.   
 

שָׁלוֹם אָהֳלֶךָ;  וּפָקַדְתָ נָוְךָ, וְלֹא -וְיָדַעְתָ, כִי  כד.
 תֶחֱטָא.

24. И узнаешь, что благополучен твой 

дом, осмотришь жилище, и не найдёшь 

в нём  изъяна.  
 

שֶׂב הָאָרֶץ. רַב זַרְעֶךָ; -כִי וְיָדַעְתָ,  כה.  וְצֶאֱצָאֶיךָ, כְע 
25. И узнаешь, что многочисленны дети 

твои, и потомство твое, как трава 

земная.  
 

י  כו.  קָבֶר;  כַעֲלוֹת גָדִישׁ בְעִתוֹ.-תָבוֹא בְכֶלַח אֱל 
26. Состарившись, подойдёшь к могиле, 

как к стогу, что поднял в сезон жатвы. 
 

-הִיא;  שְׁמָעֶנָה, וְאַתָה דַע-זֹאת חֲקַרְנוּהָ כֶן-הִנ ה  כז.
 לָךְ.

27. Это то, что усвоили мы, так и есть 

оно,  слушай и знай.  
 

Элифаз отстаивает Закон Творца. Истина в Его 

руках,   говорит он. А от человека требуется немногое – 

признать Его власть, следовать Его указаниям и не 

отвергать испытания, потому что они необходимы, 

пока человек жив. (Рамбам, “Море невухим” 3:22-23) 

Согласно учению Элифаза человек родился для 

страданий и всегда неправ. «Если видит человек, что на 
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него обрушиваются страдания, пусть проверит свои 

поступки». (Берахот 5а) Он будет страдать и бедствовать 

так долго, пока не примет это испытание  со смирением 

и радостью.  

Элифаз непримирим и жесток: «Дай волю 

человеку, – говорит он,  – так он  Творца своего 

обвинит в своих несчастьях»! Но если он, 

сокрушённый болезнями, «сделает душу свою жертвой 

повинности, увидит он потомство, продлит дни свои и 

желание Владыки в руке его осуществится». (Иешиаhу 

53:10)   
Пойми – когда Он причинил тебе боль, не следует 

возмущаться, если примешь безропотно, Сам излечит. 
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-6- 

 
 וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר.  .א

1. И ответил  Иов и сказал:  
 
ל כַעְשִׂי;  לוּ  ב. והיתי )וְהַוָּתִי(, בְמֹאזְנַיִם  שָׁקוֹל יִשָּׁק 

 יָחַד.-יִשְׂאוּ
2. Мне бы взвесить боль и страданье 

моё, на весы положить их вместе!  
 
חוֹל יַמִים יִכְבָד;  עַל--עַתָה-כִי . ג ן, דְבָרַי לָעוּ.-מ   כ 

3. Потому что сейчас они тяжелее 

морского песка! Оттого я не сдержан  в 

своих словах. 
 
י שַׁדַי, עִמָדִי  ד. י; אֲשֶׁר חֲמָתָם, שֹׁתָה רוּחִ  כִי חִצ 
י אֱלוֹהַּ יַעַרְכוּנִי.   בִעוּת 

4. Ибо от стрел Всемогущего, что 

застряли во мне, пьет  душа моя яд. 

Ополчились против меня  кошмары 

Всесильного. 
 

Иов в отчаянии, его беды – стрелы, которыми ра-

нит его Сам Всемогущий, без посредников. Может 

быть после одной Иов мог бы оправиться, но в сово-

купности они не оставляют надежду на спасение.  
 
י-הֲיִנְהַק  ה.  בְלִילוֹ.-שּׁוֹר, עַל-דֶשֶׁא;  אִם יִגְעֶה-פֶרֶא עֲל 
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5. Заревёт ли дикий осел над травой? 

Замычит ли бык над кормушкой? 
 

Хороший хозяин не оставит без внимания крик 

голодной скотины, а если дал им корм, будут есть в 

тишине.  
 
ל, מִבְלִי  ו. ל תָפ  טַעַם, בְרִיר -יֶשׁ-מֶלַח;  אִם-הֲי אָכ 

 חַלָמוּת.
6. Станешь пресное есть, без соли, 

скажи? А каков он, вкус, в соке 

мальвы?  
 
אֲנָה לִנְגוֹעַ נַפְ   ז. י לַחְמִי. שִׁי; מ  מָה, כִדְו   ה 

7. Не коснётся моя душа, не примет 

такую пищу. 
 

И теперь он живёт без радости и без надежды на 

лучшее, ест только для того, чтобы поддержать своё 

тело. 
 
ן, תָבוֹא שֶׁאֱלָתִי; -מִי ח. ן אֱלוֹהַּ. יִת   וְתִקְוָתִי, יִת 

8. Кто ответит моей молитве? И 

исполнит ли Он надежду мою? 
 

Или все его бедствия окажутся сном, или по 

неведомой причине продолжатся до последнего часа… 
 
נִי. ט. ר יָדוֹ, וִיבַצְע  נִי;  יַת  ל אֱלוֹהַּ, וִידַכְא   וְיֹא 

9. И решит Всесильный меня 

сокрушить, истребить Своей рукой? 
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Говорит: «Если страдаю по воле звёзд, буду 

бороться, но если Он так велел, пусть сокрушит меня и 

убьёт».   

 
 וַאֲסַלְדָה בְחִילָה, לֹא יַחְמוֹל: עוֹד, נֶחָמָתִי -וּתְהִי י.
י קָדוֹשׁ.   לֹא כִחַדְתִי, -כִי  אִמְר 

10. Было бы мне утешением то, что не 

пощадил меня и отверг, когда слов 

Святого я не боялся. 
 

Может ли суд судить, не расследуя,  может ли 

наказывать, не обвиняя? Как оправдаться перед таким 

судом? Знал бы, в чём виноват, и за какую провинность 

получил наказание, – утешился бы. 
 

ל;  וּמַה-כֹחִי כִי-מַה יא.  אַאֲרִיךְ נַפְשִׁי.-קִצִי, כִי-אֲיַח 
11.Какова моя сила и что я могу? И чем 

закончится жизнь моя? 
 

Так тяжело больной  вынужден терпеть в 

ожидании полного излечения или смерти.  
 

 רִי נָחוּשׁ.בְשָׂ -כֹחַ אֲבָנִים כֹחִי;  אִם-אִם יב.
12. Разве я крепче камня? А тело моё –  

медь? 
 
ין עֶזְרָתִי בִי; .יג  וְתֻשִׁיָּה, נִדְחָה מִמֶנִי.  הַאִם א 

13.Разве сам себе я  могу помочь? Разве 

здравый смысл покинул меня? 
 

Тот, кто лечит больного, должен знать, чем же он 

болен. Иов страдает, но пока не видит смысла в 
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страдании. Если проказа – наказание за злой язык, то 

невиновен он. Так же, как невиновен в другом 

преступлении, за которое  наказан   гибелью детей. 
 

הוּ חָסֶד;  וְיִרְאַת שַׁדַי יַעֲזוֹב. יד. ע  ר   לַמָס מ 
14. Не хватает мне милости друга, он 

Всемогущего не побоится. 
 

Сам должен платить. Другой не внесёт выкуп за 

тебя, не заступится перед Царём царей. 
 

 נָחַל;  כַאֲפִיק נְחָלִים יַעֲבֹרוּ.-אַחַי, בָגְדוּ כְמוֹ  טו.
15. Братья мне изменили, они подобны 

потоку,  ручью с изменчивым руслом, 
 

ימוֹ, יִתְעַלֶם קָרַח; -הַקֹדְרִים מִנִי טז.  שָׁלֶג.-עָל 
16. Покрытому мрачным льдом, за 

которым скрывается снег. 
 

ת יְזֹרְבוּ נִצְמָתוּ;  יז.  בְחֻמוֹ, נִדְעֲכוּ מִמְקוֹמָם. בְע 
17. Иссякают они в жару, пропадают с 

мест своих.  
 

דוּ. יח.  יִלָפְתוּ, אָרְחוֹת דַרְכָם;  יַעֲלוּ בַתֹהוּ וְיֹאב 
18.Извиваются на своём пути, испа-

ряются и исчезают. 
 

Лёд сковывает зимой берега горных рек, но когда 

прогревает солнце, талые воды наполняют русло и 

несётся поток в долину. Потом летний зной 

высушивает ручьи, и они теряются в песках пустыни.     
 

מָא;  יט.  לָמוֹ.-הֲלִיכֹת שְׁבָא, קִוּוּ הִבִיטוּ, אָרְחוֹת ת 



 - 46 - 

19. Караваны из Тэймы и Шевы на-

блюдали за ними с надеждой. 
 

Тейма (Йемен) – южная часть Аравии, названа по 

имени сына Ишмаэля, Шева – Эфиопия.  

В давние времена жители Йемена гостеприимно 

раскрывали объятия  каждому путнику. (Рамбам 

«Послание в Йемен»). А потом опасно стало 

путешествовать по Аравийскому полуострову без 

охраны, бандиты появились у источников и у 

городских ворот, и изменились пути караванов. 

Иов – пророк, и он предвосхищает более поздние 

события. Спустя тысячу лет после разрушения 

иерусалимского Храма, евреи укрылись от гонений в 

Йемене и на островах в Персидском заливе. Они 

отстроили дома молитвы и дома учения, и долгое время 

двери их были открыты для всех страждущих, пока их 

не закрыли сыны Ишмаеля.  (Там же)                          

  
 בָאוּ עָדֶיהָ, וַיֶּחְפָרוּ. בָטָח; -בֹשׁוּ כִי כ.

20. Стыдно им, что на них надеялись, 

дошли до них – осрамились.  
 

 יִיתֶם לֹא;  תִרְאוּ חֲתַת, וַתִירָאוּ.עַתָה, הֱ -כִי כא.
21. Так и вы, ни живые, ни мёртвые, 

видя ужас мой, ужаснулись. 
 

Подобны высохшим ручьям пустыни. Есть русло, 

но нет воды. (Мецудат Давид) 
 

 וּמִכֹחֲכֶם, שִׁחֲדוּ בַעֲדִי. אָמַרְתִי, הָבוּ לִי; -הֲכִי  כב.
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22. Разве я просил подаяние, или выкуп 

вашим имуществом? 
 

 צָר;  וּמִיַּד עָרִיצִים תִפְדוּנִי.-וּמַלְטוּנִי מִיַּד כג.
23. Просил спасти от руки врага и 

избавить от рук мучителей? 
 

Не просил, чтобы заплатили выкуп. Никто не 

может облегчить боль и освободить Иова от 

испытания, которому его подвергает Всесильный.  
 

 שָּׁגִיתִי, הָבִינוּ לִי.-הוֹרוּנִי, וַאֲנִי אַחֲרִישׁ;  וּמַה כד.
24. Объясните, и я замолчу, покажите 

мне, в чем я ошибся: 
 

י-מַה כה. חַ מִכֶם.-וּמַה יֹשֶׁר; -נִמְרְצוּ אִמְר   יּוֹכִיחַ הוֹכ 
25. Что сильны слова справедливые.  

Что докажут назидания ваши! 
 

Если сам не в состоянии найти за собой грех или 

понять свою ошибку, поможет друг.  «Не спеши всту-

пить в спор,  а то, как поступишь, если пристыдит 

тебя противник твой?» (Мишлей 25:8) 

 
י נוֹאָשׁ.הַלְהוֹ  כו.  כַח מִלִים תַחְשֹׁבוּ;  וּלְרוּחַ, אִמְר 

26. Вы придумываете обличения, но на 

ветер летят слова. 
 

И если так, то «…станут они ветром пустым, и нет 

у них слова Божьего…» (Ирмияhу 5:13)  

 
יעֲכֶם.-יָתוֹם תַפִילוּ;  וְתִכְרוּ, עַל-עַל-אַף כז.  ר 
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27. Жребий бросили над сиротой, чтоб 

нажиться на том, кто вам близок. 
 

В словах Элифаза, который первым из друзей 

вышел обличать Иова, нет милосердия. Иов мог бы 

ответить, что Творец милосерден и «Как Он милостив, 

так и вы будьте милостивы, как Он милосерден, будьте 

и вы милосердны... как Он исполнен доброты и 

правды... такими и вы будьте...» (Шабат, 1336)  
 

ב.-פְנ יכֶם, אִם-בִי;  וְעַל-וְעַתָה, הוֹאִילוּ פְנוּ כח.  אֲכַז 
28. И теперь ко мне повернитесь, разве 

буду я лгать перед вами?  
 

Тот, кто находится между жизнью и смертью, не 

солжёт. 
 

 ושבי )וְשֻׁבוּ( עוֹד, תְהִי עַוְלָה; -נָא, אַל-שׁוּבוּ כט.
 בָהּ.-צִדְקִי 

29. Отступитесь, прошу, чтобы не было 

несправедливости, возвратитесь же, 

потому что я прав. 
 

Элифаз, утверждая справедливость наказания 

Иова, словно становится слева от Судьи, рядом с 

Обвинителем. И тогда Иов отвергает обвинения 

Элифаза. «Если не я за себя, кто же за меня?» (Пиркей 

авот, 1:14) 

 
 יָבִין הַוּוֹת.-חִכִי, לֹא-בִלְשׁוֹנִי עַוְלָה;  אִם-הֲי שׁ ל.

30. Разве нечестие на моём языке? Разве 

не чувствует горечь нёбо моё? 
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Иов ни в мыслях, ни в словах не позволяет себе 

принизить своего Создателя. Он чувствует свою связь с 

Ним, но не может понять причину такого жестокого 

отношения, ведь он был так предан Ему. Иов жил так, 

как сказано в книге пророка Михи. "Сказано тебе, что 

есть добро и чего требует от тебя твой Бог: действовать 

справедливо, любить дела милосердия и смиренно 

ходить пред Богом твоим". (Миха 6:8) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 - 50 - 

 

-7- 

 
י -צָבָא לֶאֱנוֹשׁ על-הֲלֹא  א. י שָׂכִיר וְכִ    ( אָרֶץ; -)עֲל  ימ 

 יָמָיו.
1. Разве не дан человеку срок службы 

его на земле? Разве днями своими он не 

наёмный работник? 
 

Как сказано: «День короток, а работы много». Дни 

твоей жизни быстротечны, а заповедей много, торопись 

исполнить.  И ещё: «Знай, перед кем трудишься, ибо 

надёжен Хозяин труда твоего, Святой Благословенный, 

Тот, кто дал тебе жизнь, приказал тебе выполнить эту 

работу, и даст Он тебе плату за работу». (Пиркей авот 

2:14,15)  

  
ל; -כְעֶבֶד יִשְׁאַף  ב.  וּכְשָׂכִיר, יְקַוֶּה פָעֳלוֹ.   צ 

2. Как рабу, что мечтает укрыться в 

тени, как наёмнику, что ожидает плату 

свою,  
 
י  ג. ן הָנְחַלְתִי לִי, יַרְח  ילוֹת עָמָל, מִנוּ   שָׁוְא; -כ   לִי.-וְל 

3. Так достались в удел мне суетные 

месяцы, и ночи страдания  предна-

чертаны для меня. 
 

Раби Ханина считал, что рождённые ночью, под 

Луной, обречены на страдания. Им приходится 

преодолевать множество препятствий, подъёмов и 

падений в своей жизни. (Шабат 15б) Так где же плата 
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человеку за верность Творцу? Небеса определили 

страдать. Есть ли надежда, что окончится срок 

несчастливых месяцев, и Луна не будет более 

властвовать над судьбой?  
 
 עָרֶב;-וְאָמַרְתִי, מָתַי אָקוּם וּמִדַד   שָׁכַבְתִי -אִם  ד.

י   וְשָׂבַעְתִי נְדֻדִים   נָשֶׁף.-עֲד 
4. Если ложусь, говорю: "Когда 

встану?" Но тянется вечер, а я вволю 

ворочаюсь до рассвета. 
 
עוֹרִי רָגַע,    לָבַשׁ בְשָׂרִי רִמָה, וגיש )וְגוּשׁ( עָפָר;   ה.

ס.  וַיִּמָא 
5. Червями и комьями праха покрыта 

плоть,  кожа моя лопается и гноится.  
 
 וַיִּכְלוּ, בְאֶפֶס תִקְוָה.   אָרֶג; -יָמַי קַלוּ, מִנִי  ו.

6. Дни мои стремительнее челнока и в 

конце их не видно надежды.  
 
ינִי, לִרְאוֹת טוֹב.-לֹא   רוּחַ חַיָּי; -זְכֹר, כִי  ז.  תָשׁוּב ע 

7. Вспомни, что жизнь моя – дуновение, 

не придется уже глазам моим видеть 

доброе. 
 

Погибших детей не вернешь к жизни, и имущество 

не вернёшь, а болезнь эта, проказа, неизлечима.   
 
ין רֹאִי; -לֹא  ח. נִי, ע  ינֶנִי.   תְשׁוּר  ינֶיךָ בִי וְא   ע 

8. Не увидит меня око зрячее, 

обратишься ко мне, а меня уже нет! 
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Всевышний поручил Иова заботам Сатана. 

Медленно истончается, уходит жизнь из искалеченного 

тела. Где место душе его? В Геhиноме? Если бы видел 

Создатель страдания человека, разве оставил бы его? 

«Посмотри, ибо я в беде, волнуется во мне нутро моё, 

сердце во мне перевернулось…» (Эйха 1:20)  
                                                             

לַךְ;   ט. ד שְׁאוֹל, לֹא יַעֲלֶה.   כָלָה עָנָן, וַיּ  ן יוֹר   כ 
9. Истончается облако и уходит, так и 

тот, кто уйдёт в преисподнюю, не 

поднимется более к жизни.  
 
יתוֹ; -לֹא  י.  יַכִירֶנוּ עוֹד מְקֹמוֹ.-וְלֹא   יָשׁוּב עוֹד לְב 

10. Не вернется больше в свой дом, а 

там, где жил, его уже не признают. 
 

   אֲדַבְרָה, בְצַר רוּחִי;    פִי:-לֹא אֶחֱשָׂךְ   אֲנִי, -גַם  יא.
 אָשִׂיחָה, בְמַר נַפְשִׁי.

11. Так и я не могу сдержаться, 

говорить в стеснении духа, расскажу, 

как душа болит.  
 

 תָשִׂים עָלַי מִשְׁמָר.-כִי   תַנִין: -אָנִי, אִם-הֲיָם  יב.
12. Разве я море или морское чудовище, 

что стражу поставил Ты надо мной?  
 

Море стиснуто берегами, в море мечется ливьятан, 

волны вцепились в его бока, не дают подняться наверх, 

вдохнуть свежий воздух небес. 
 

נִי עַרְשִׂי; -כִי  יג. יִשָא בְשִׂיחִי,    אָמַרְתִי, תְנַחֲמ 
 מִשְׁכָבִי.
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13. Попросил бы постель утешить меня, 

унести боль души моей – ложе.  
 

חֶזְיֹנוֹת תְבַעֲתַנִי.   וְחִתַתַנִי בַחֲלֹמוֹת;   יד.  וּמ 
14. Ты страшишь меня сновидениями и 

видениями ввергаешь в трепет.  
 

עַצְמוֹתָי.   וַתִבְחַר מַחֲנָק נַפְשִׁי;   טו.  מָוֶת, מ 
15. Но душе  моей лучше бы 

задохнуться – лучше смерть, чем такое 

существованье костей.  
 

הֶבֶל -חֲדַל מִמֶנִי, כִי   לְעֹלָם אֶחְיֶה; -מָאַסְתִי, לֹא  טז.
 יָמָי.

16.
 
Опротивело всё мне, ведь не вечно 

мне жить! Оставь меня, ибо суетны дни 

мои. 
 

«Дни наши – семьдесят лет, а если сильны – 

восемьдесят, и всё величие их – суета и ложь, ибо 

быстро мелькают они и умираем мы». (Теhилим 90:10)  
 

לָיו לִבֶךָ.-וְכִי   לֶנוּ; אֱנוֹשׁ, כִי תְגַדְ -מָה  יז.  תָשִׁית א 
17. Человек – что он такое, что его 

возвеличил Ты и внимание Своё на 

него обратил?  
 

 לִרְגָעִים, תִבְחָנֶנוּ.   וַתִפְקְדֶנוּ לִבְקָרִים;   יח.
18. Посещаешь его по утрам, каждый 

миг подвергаешь его испытанию. 
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Раньше Иов сетовал, что судьба человека, от 

рождения до смерти его, зависит от звёзд. Что он 

подобен всем прочим созданиям, животным, 

пресмыкающимся, насекомым.  Они существуют, как 

определённый вид, не имея индивидуальности. Они не 

грешат и могут исчезнуть, если провидение перестанет 

о них заботиться. И никто не скажет, что они погибли 

потому, что грешили. (Рамбам, «Море невухим» 3:23) 

А теперь Иов поражён, теперь он видит, что 

Создатель ни на мгновение не оставляет его в покое. 

Контролирует его мысли, его поступки, наказывает и 

поощряет.  
 

נִי, עַד-לֹא   תִשְׁעֶה מִמֶנִי; -כַמָה, לֹא  יט. בִלְעִי -תַרְפ 
 רֻקִי.

19. Доколе меня не оставишь, не от-

ступишь Ты от меня, не дашь мне 

слюну мою проглотить? 
 

Иов, как взывающий «Эйха» сидит на пепелище, 

умоляет о передышке.  «Вспомни о горе моём, о 

страдании моём!» (Эйха 3:19)  
 
ר הָאָדָם: לָמָה שַׂמְתַנִי   חָטָאתִי, מָה אֶפְעַל לָךְ   כ.  נֹצ 
 וָאֶהְיֶה עָלַי לְמַשָא.   לְמִפְגָע לָךְ;  

20. Согрешил я? Но чем навредил Тебе, 

Страж человека? Зачем меня сделал 

препятствием пред Собой, так, что сам 

себе стал я в тягость?  
 

 ֹנִי: עֲו-וְתַעֲבִיר אֶת   תִשָא פִשְׁעִי -וּמֶה, לֹא  כא.
ינֶנִי.   עַתָה, לֶעָפָר אֶשְׁכָב; -כִי  וְשִׁחַרְתַנִי וְא 
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21. И почему не прощаешь греха моего 

и не освобождаешь меня от вины моей?  

Ведь сейчас я  лягу в прах, тогда 

напрасно будешь меня искать!  
 

Иов пытается понять, в чём его вина, за что он 

жестоко наказан. Может быть, это урок для него, а 

может быть пример для других. Кто выдержит такое 

испытание? Жизнь коротка, «тает, как дым». Неужели 

человек так важен для Творца, что Он следит за всеми 

его проступками? 

Иов взывает к Творцу, словно видит Его лицом к 

лицу. Спрашивает: «Не Сам ли Ты создал меня таким, 

каков я есть, с добрыми и недобрыми побуждениями 

души?»  

Создатель заложил в душу человека стремление к 

совершенству. Но человек не может переступить через 

себя, чтобы приблизиться к Нему.  

«Человек пребывает как бы посреди битвы, 

поскольку все обстоятельства человеческой жизни, как 

лучшие, так и худшие, ставят его перед испытаниями». 

(Рамхаль, «Месилат яшарим» 1) И чем сильнее стремление 

человека к святости, тем больше препятствий ставит 

перед ним Всевышний.  

  Иов требует ответа и предупреждает, что ответ 

может придти слишком поздно, тогда терпение его 

иссякнет, и он перестанет бороться за жизнь.  

Но этого не случится, как бы тяжко не было его 

испытание, сам он добровольно не уйдёт из жизни и 

Всесильный не позволит ему оставить битву. 
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 וַיַּעַן, בִלְדַד הַשּׁוּחִי; וַיֹּאמַר.  .א

1. И ответил  Билдад Шухи и сказал:  

 
לֶה; -אָן, תְמַלֶל-עַד  .ב י   א   פִיךָ.-וְרוּחַ כַבִיר, אִמְר 

2. Долго ли будешь так говорить? Будто 

неистовый ветер – слова на твоих устах. 

 
ת מִשְׁפָט;   .ג ל, יְעַוּ  ת-וְאִם   הַא   צֶדֶק.-שַׁדַי, יְעַוּ 

3. Разве Бог извращает суд, разве ис-

тину исказит Всемогущий?  

 
ם, בְיַד   לוֹ; -בָנֶיךָ חָטְאוּ-אִם  .ד  פִשְׁעָם.-וַיְשַׁלְח 

4. Если твои сыновья согрешили пред 

Ним, Он предал их  во власть их греха. 
 

Сыновья Иова проводили дни свои весело, сходи-

лись пировать  поочерёдно, в свой день, в своём доме, и 

посылали и звали трех сестер своих есть и пить с ними. 

(1:4)  Дети богатого отца не трудились и не заботились 

об исполнении заповедей Творца.  

 
ר אֶל-אִם  .ה ל; -אַתָה, תְשַׁח   שַׁדַי, תִתְחַנָן.-וְאֶל   א 

5. Если будешь ты Бога  искать, 

Всемогущему будешь молиться, 
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עַתָה, יָעִיר עָלֶיךָ; וְשִׁלַם, -כִי   זַךְ וְיָשָׁר, אָתָה: -אִם  .ו
 נְוַת צִדְקֶךָ.

6. Если будешь ты чист и правдив, 

станет тебя Он хранить и даст тебе мир 

в праведной жизни твоей. 
 

Билдад уверяет Иова, что дети Иова заслужили 

смерть, но для самого Иова страдания – благо, ибо, при 

достаточно глубоком раскаянии, они очистят его. 

«Даже праведник не может быть уверен в себе, пока он 

живёт на земле». (Брешит раба 76:2)  

 
אשִׁיתְךָ מִצְעָר;   .ז  מְאֹד.וְאַחֲרִיתְךָ, יִשְׂגֶה    וְהָיָה ר 

7. И то, что малым было в начале жизни 

твоей, в конце умножится  

многократно. 

 
קֶר אֲבוֹתָם.   נָא, לְדֹר רִישׁוֹן; -שְׁאַל-כִי  .ח  וְכוֹנ ן, לְח 

8. Можешь спросить у поколений 

ушедших и вникнуть в то, что познали 

далёкие предки. 

 
י   נַחְנוּ, וְלֹא נ דָע: תְמוֹל אֲ -כִי  .ט ינוּ עֲל  ל יָמ  -כִי צ 

 אָרֶץ.

9. Будто вчера мы родились и не ведаем 

сути, ибо дни наши – тень на земле.  
     

ם יוֹרוּךָ, יֹאמְרוּ לָךְ; -הֲלֹא  .י וּמִלִבָם, יוֹצִאוּ    ה 
 מִלִים.

10. Ведь научат они тебя, скажут тебе, 

из сердец своих слова извлекут. 
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 מָיִם.-אָחוּ בְלִי-יִשְׂגֶה   גֹמֶא, בְלֹא בִצָה; -הֲיִגְאֶה  .יא

11. Разве не из болота растёт  папирус, 

не  из воды взойдет тростник? 

 
ף;   .יב  חָצִיר יִיבָשׁ.-וְלִפְנ י כָל   עֹדֶנוּ בְאִבוֹ, לֹא יִקָט 

12. Он ещё свеж, ещё не срезан, но 

прежде другой травы засохнет.  

 
ן  .יג ל; -אָרְחוֹת, כָל כ  י א  ד.   שֹׁכְח   וְתִקְוַת חָנ ף תֹאב 

13. Таковы пути всех, забывающих    

Бога, и так лицемер теряет надежду. 

 
ית עַכָבִישׁ, מִבְטַחוֹ.   יָקוֹט כִסְלוֹ; -אֲשֶׁר  .יד  וּב 

14. От него отвратится надежда его, а 

сеть паука его успокоит. 

 
ן עַל  .טו יתוֹ, וְלֹא יַעֲמֹד; -יִשָּׁע  יַחֲזִיק בוֹ, וְלֹא    ב 

 יָקוּם.

15. Обопрется о дом свой – и не устоит,  

ухватится за него – и не удержится.  

 
א. וְעַל   שָׁמֶשׁ; -רָטֹב הוּא, לִפְנ י  .טז צ   גַנָתוֹ, יֹנַקְתוֹ ת 

16. Он, словно влажный стебель под 

солнцем, и протянулись по саду его  

ростки.  

 
ית אֲבָנִים יֶחֱזֶה.   גַל, שָׁרָשָׁיו יְסֻבָכוּ; -עַל  .יז  ב 

17. Корни его обвили кладку, врезались 

в груду камней.   
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 וְכִחֶשׁ בוֹ, לֹא רְאִיתִיךָ.   מִמְקֹמוֹ;  יְבַלְעֶנוּ-אִם  .יח

18. Но если вырвут его с места его, 

скажет ему: «Я не знаю тебя!» 

 
ר יִצְמָחוּ.   הוּא, מְשׂוֹשׂ דַרְכוֹ; -הֶן  .יט עָפָר, אַח   וּמ 

19. Вот она – радость его пути! Но из 

праха иного он вырастает.  

 
עִים.-יַחֲזִיק, בְיַד-וְלֹא   תָם; -ל, לֹא יִמְאַסא  -הֶן  .כ  מְר 

20. Ведь Бог не гнушается непорочным 

и не поддержит руки злодея.  

 
 וּשְׂפָתֶיךָ תְרוּעָה.   יְמַל ה שְׂחוֹק פִיךָ; -עַד  .כא

21. Еще наполнит Он смехом твой рот и 

уста твои – радостным возгласом.  

 
ינֶנוּ.   בֹשֶׁת; -שׂנְֹאֶיךָ יִלְבְשׁוּ  .כב  וְאֹהֶל רְשָׁעִים א 

22. Стыд покроет твоих ненавистников, 

и исчезнет шатёр нечестивых.  
 

Шатёр нечестивых – храм ненавистников – твоих 

уйдёт под землю, а на месте его вознесётся Храм 

Всесильному Твоему. (Мецудат Давид) 

 

Гнев Билдада понятен. «Разве Бог извращает суд, 

разве истину исказит Всемогущий?» Бог видит и судит, 

ничто не сокрыто от Него. Высшая мудрость устано-

вила в этом мире равновесие – мида кинегед мида, мера 

за меру.  

За преступлением неизбежно следует наказание, за 

добрые поступки и исполненные заповеди – награда. 
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Он утверждает, что дети Иова погибли за свои 

злодеяния, «души их навсегда удалены и нет у них 

возрождения». (Рабену Бехайе, «Иов» 8) 

Но Иов, вероятно, тайно грешил, и сейчас отвечает 

за скрытый грех. «Был бы ты чист и правдив», не был 

бы наказан. Обратимся к опыту предыдущих 

поколений и увидим, что злодеи гибли, а годы 

праведников продлевались. (Рамхаль, «Дэрех Ашем» 3) 

«Бог не поддержит руки злодея». (Там же) 

Тот, кто оставил Бога, потерял защиту. Но ни 

смерть, ни страдания не искупают вину человека, если 

он не раскаялся. Молись, чтобы «Всесильный и 

Благословенный был долготерпелив, был милостив в 

исполнении желаний твоего сердца, чтобы простил 

твои грехи». (Тифэрет Исраель)  

Искреннее раскаяние будет принято Им, как 

сказано: «Вернитесь, заблудшие, Я исцелю вас, когда 

вернётесь». (Ирмияhу  3:22) 

Прав Билдад во всех своих словах, но Иову 

недостаточно этой правды. И слова утешения, 

которыми Билдад завершает свой гневный упрёк, не 

утешают.  
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 וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר.  .א

1. И ответил  Иов и сказал:  

 
ן; -אָמְנָם, יָדַעְתִי כִי  .ב ל.-יִּצְדַק אֱנוֹשׁ עִם-וּמַה   כ   א 

2. Воистину знаю, что так, но как 

человек оправдается перед Богом?  

 
 אָלֶף.-יַעֲנֶנוּ, אַחַת מִנִי-לֹא   יַחְפֹץ, לָרִיב עִמוֹ -אִם  .ג

3. Если захочет судиться с Ним, не 

получит ответ ни на одно из тысячи 

слов. 
  

בָב, וְאַמִיץ כֹחַ   .ד לָיו, וַיִּשְׁלָם.-מִי   חֲכַם ל   הִקְשָׁה א 

4. Ни мудрый сердцем, ни гордящийся 

силой, никто из тех, что судились с 

Ним, не  уцелели. 
 

Иов не спорит с Элифазом и с горечью принимает 

обвинения Билдада. Высшая Мудрость недоступна 

человеку и пути Провидения сокрыты. Наверное, 

Билдад прав в том, что Творец видит и судит всё живое 

на земле и воздаёт по заслугам.  

Но как понять тогда, что и праведника, и злодея 

ждёт один конец? (Мецудат Давид) 
 
 אֲשֶׁר הֲפָכָם בְאַפוֹ.   הַמַעְתִיק הָרִים, וְלֹא יָדָעוּ   .ה
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5. Не узнаете горы, которые Он пе-

редвинет, которые Он изменит  в гневе 

своём. 
 
 וְעַמוּדֶיהָ, יִתְפַלָצוּן.   קוֹמָהּ; הַמַרְגִיז אֶרֶץ, מִמְ   .ו

6. Землю Он с места сдвигает и 

сотрясает её опоры.  

 
ר לַחֶרֶס, וְלֹא יִזְרָח;   .ז  וּבְעַד כוֹכָבִים יַחְתֹם.   הָאֹמ 

7. Солнцу прикажет, и оно не взойдёт,  и 

на звёзды наложит печать.  

 
ךְ, עַל   דוֹ; נֹטֶה שָׁמַיִם לְבַ   .ח י יָם.-וְדוֹר   בָמֳת 

8. Он один небеса простирает и над 

морскими просторами держит свой 

путь. 
 

Истинная сущность Его непостижима, и деяния 

Его непостижимы. Его воля беспрерывно проявляется в 

движении материи, мельчайших её частиц, невидимых 

даже самым совершенным приборам, которые изобрели 

люди, проявляется в стремительном движении 

гигантских космических тел. 

 

מָן.   עָשׁ, כְסִיל וְכִימָה; -עֹשֶׂה  .ט י ת   וְחַדְר 

9. Сотворил Он Аш, Кесил и Киму и 

обители южные.  
 

Эти созвездия – Медведица, Орион и Плеяды –  

созданы Творцом для передачи Его Божественной 

энергии в наш мир. Идолопоклонники видят в них са-

мостоятельную силу и считают, что они  первоисточ-
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ники благ и что их можно подкупить. Но созвездия, как 

и другие материальные объекты нашего мира, только 

проводники Его Божественной воли. (Сфат эмет) 

 
קֶר; -עֹשֶׂה גְדֹלוֹת, עַד  .י ין ח  ין -וְנִפְלָאוֹת, עַד   א  א 

 מִסְפָר.

10. Творит дела грандиозные, 

непостижимые и бесчисленные чудеса.  

 
ן יַעֲבֹר עָלַי, וְלֹא אֶרְאֶה;   .יא  אָבִין לוֹ.-וְלֹא וְיַחֲלֹף,   ה 

11. Даже, когда надо мной Он пройдёт – 

не увижу, пронесется – и не замечу Его. 

 
ן יַחְתֹף, מִי יְשִׁיבֶנוּ;   .יב לָיו, מַה-מִי   ה  -יֹאמַר א 

 תַעֲשֶׂה.

12. Вот Он схватит, но кто Ему 

возразит, кто Его упрекнет? 

 
י רָהַב.   יב אַפוֹ; יָשִׁ -אֱלוֹהַּ, לֹא  .יג  תַחְתָו שָׁחֲחוּ, עֹזְר 

13. Гнев Свой  Всесильный не отвратит, 

падут перед Ним чванливые. 
 

О них сказал Рамбам: «И Святой Творец, 

благословен Он, решает, как их следует покарать». 
(Исод hа-Тора  6:1) 

 
 אֶבְחֲרָה דְבָרַי עִמוֹ.   נוּ; אָנֹכִי אֶעֱנֶ -אַף, כִי  .יד

14. А я – разве  отвечу Ему, разве найду 

слова для Него?   

 
 לִמְשֹׁפְטִי, אֶתְחַנָן.   צָדַקְתִי, לֹא אֶעֱנֶה; -אֲשֶׁר אִם  .טו
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15. Даже если  я прав – не ответит. Как 

умолять Того, кто судит? 

 
נִי קָרָאתִי וַיַּעֲ -אִם  .טז  יַאֲזִין קוֹלִי.-אַאֲמִין, כִי-לֹא   נ 

16. Если я обращусь и ответит Он – всё 

равно не поверю, что услышал мой 

голос.  
 

Трудно поверить, что Царь царей услышит голос 

одного из многих миллионов своих подданных. 

 

נִי; -אֲשֶׁר  .יז  וְהִרְבָה פְצָעַי חִנָם.   בִשְׂעָרָה יְשׁוּפ 

17. Тот, который в буре меня сражает, 

умножает безвинно раны мои,  

 
ב רוּחִי: -לֹא  .יח נִי, הָשׁ   כִי יַשְׂבִעַנִי, מַמְרֹרִים.   יִתְנ 

18. Не дает мне дух перевести, только 

горестями меня насыщает. 
 

נִי.-וְאִם   הִנ ה; לְכֹחַ אַמִיץ -אִם  .יט  לְמִשְׁפָט, מִי יוֹעִיד 

19. Если действовать силой  – 

могуществен Он, а если судом – Он 

ведает  больше. 
 

Иов убеждён, что его беды ни в коей мере не 

связаны с его образом жизни. Если Создатель сам не 

надзирает над Своими созданиями и не управляет ими, 

значит отдал власть над этим миром в руки «злодеев и 

нечестивцев».  

Нет смысла оправдываться перед Ним и искать 

защиту на Суде. Ведь Он сам Судья, и Его 
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Божественное Провидение ведёт всё живое на земле к 

одному  и тому же концу, к смерти.   

 
נִי; -אִם  .כ נִי.-תָם   אֶצְדָק, פִי יַרְשִׁיע   אָנִי, וַיַּעְקְשׁ 

20. Если  буду я прав, мои же уста  меня 

обвинят, если я невиновен – мои 

замыслы исказят.  

 
דַע נַפְשִׁי; -אָנִי, לֹא-תָם  .כא  אֶמְאַס חַיָּי.   א 

21. Не виновен я, и знать не хочу, что в 

душе моей, свою жизнь презираю! 
 

Иов в отчаянии, он не знает вины за собой.  Не 

ведала душа, что «воплотившись в тело, попадёт во 

власть злых случайностей» (Рамбам, «Морэ невухим» 3:22) 

Тогда стоило ли трудиться над заповедями Творца? 

Чем тогда отличается человек от бессловесной твари? 

(Рабену Бехайе 9) Противна такая жизнь –  лучше душе 

возвратиться в прежнее состояние, какой она была до 

рождения. 

 
ן אָמַרְתִי-אַחַת, הִיא: עַל  .כב הוּא   וְרָשָׁע,  תָם  כ 

 מְכַלֶה.

22. Все одно, поэтому я сказал, что и 

злодея, и непорочного Он истребляет.  
 

Когда Всесильный посылает бурю, гибнут в ней и 

праведник, и злодей. Иов решил, что Всесильный не 

отличает между праведником и злодеем – человек 

слишком мал и незначителен перед Ним. 

И ещё мы видим, что праведника Всесильный 

судит быстро и строго, а к злодею проявляет 
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долготерпение.  Праведник, ещё не согрешил, а уже 

раскаивается за греховную мысль, а от злодея 

Всесильный  долго ждёт раскаяния и прощает такие 

проступки, за которые праведника давно бы  наказал.        

 
 שׁוֹט, יָמִית פִתְאֹם  לְמַסַת נְקִיִּם יִלְעָג.-אִם  .כג

23. Если Он поразит бичом смерти, 

испытанье невинных Его развеселит.  
 

 שֹׁפְטֶיהָ יְכַסֶה;-פְנ י   רָשָׁע-אֶרֶץ, נִתְנָה בְיַד  .כד
פוֹא -אִם  הוּא.-מִי   לֹא א 

24. Земля отдана во власть нечестивых, 

а глаза её судей прикрыты. Итак, кто 

же Он? 
 

Если бич Всесильного поражает невинных, а 

злодеи живут и получают все блага земли, значит ли 

это, что Он отдал землю в руки злодеев? Может быть 

Он настолько велик, что не внимает частностям, и 

поэтому на земле властвуют нечестивцы. 

 
 רָאוּ טוֹבָה.-בָרְחוּ, לֹא   רָץ; -וְיָמַי קַלוּ, מִנִי  .כה

25. Бегут мои дни быстрей гонца, бегут 

и не видят добра.  

 
בֶה; -חָלְפוּ, עִם  .כו י   אֳנִיּוֹת א   אֹכֶל.-כְנֶשֶׁר, יָטוּשׂ עֲל 

26. Мчатся, как тростниковые лодки, 

как орел, что летит на добычу.  

 
אֶעֶזְבָה פָנַי    אָמְרִי, אֶשְׁכְחָה שִׂיחִי; -אִם  .כז

 וְאַבְלִיגָה.
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27. Даже, если скажу: забуду свои 

сетования, скрою угрюмость свою, 

ободрюсь.  

 
נִ -יָדַעְתִי, כִי   עַצְבֹתָי; -יָגֹרְתִי כָל  .כח  י.לֹא תְנַק 

28. Будут жалить меня все печали  мои, 

потому что знаю, что Ты меня не 

простил. 
 

Иов, как Адам Ришон, как Первый Человек, 

которого Всесильный обязал: «Со скорбью будешь 

питаться… все дни жизни твоей». Из праха ты вышел и 

в прах возвратишься. (Брешит 3:17-19)   

 
 זֶה, הֶבֶל אִיגָע.-לָמָה   אָנֹכִי אֶרְשָׁע;   .כט

29. Если виновен, зачем мне напрасно 

томиться? 
 

י -הִתְרָחַצְתִי במו-אִם . ל וַהֲזִכוֹתִי, בְבֹר    ( שָׁלֶג; -)בְמ 
 כַפָי.

30. Омылся бы я снеговою водой, 

очистил бы полностью  руки свои. 
 

Отбелил бы грехи свои, чтобы быть пред Ним 

белым, как снег. (Рабену Бехайе, Иов 9)    
 

נִי;   .לא  וְתִעֲבוּנִי, שַׂלְמוֹתָי.   אָז, בַשַּׁחַת תִטְבְל 

31. Но и тогда Ты меня в могильную 

грязь погрузишь, и будут гнушаться 

мною мои одежды. 
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«Праведник пропал, и нет человека, принимаю-

щего это близко к сердцу…» (Иешияhу 57:1) 

 
 נָבוֹא יַחְדָו, בַמִשְׁפָט.   אִישׁ כָמוֹנִי אֶעֱנֶנוּ; -לֹא-כִי  .לב

32. Ибо не человек Он, как я, как отвечу 

Ему! Разве пойду с Ним судиться? 

 
ינ ינוּ מוֹכִיחַ -לֹא י שׁ  .לג ת יָדוֹ עַל    ב   שְׁנ ינוּ.-יָשׁ 

33. Нет между нами посредника, чтобы 

руку свою на нас возложил. 
 

Как оправдаться перед своим Создателем, когда 

Он судится с тобой? Нет посредника между 

Всевышним и праведником, нет буфера, смягчающего 

наказание. 

 
ר  .לד עָלַי שִׁבְטוֹ;  יָס  מָתוֹ, אַל   מ   תְבַעֲתַנִי.-וְא 

34. Отведёт от меня Свой бич, и угроза 

Его меня не достанет! 
 

Нет причины для страха, моё незнание – моя 

защита. Когда совершал какие-то действия, о которых 

не знал, что они греховны, искупал их жертвой. Но 

если Сам Судья не называет их – не выносит приговор. 
(Шабат 72б) 

 
ן אָנֹכִי, עִמָדִי.-כִי לֹא   אֲדַבְרָה, וְלֹא אִירָאֶנוּ:   .לה  כ 

35. Тогда без страха стану я говорить, 

ибо сам по себе я не таков. 
 

Никто не назовёт грех Иова и не скажет, что он 

намеренно грешил. 



 - 69 - 

Есть два вида преступлений: ненамеренное,  

бешагага, и намеренное, бемезид.  

Первый вид это преступление, совершённое по 

незнанию. Например, не знал, что озеро, у котого он 

сел отдохнуть – частное владение. А он не только 

прошёл на частную территорию без разрешения 

владельца, ещё и рыбы наловил, то есть украл. Или 

преступление, совершённое по ошибке, подобно тому, 

как Лемех взмахнул в отчаянии руками и убил своего 

внука, стоявшего рядом. (Брешит 5:23)  

Другой вид, когда человек заведомо знает, что 

совершает преступление – и всё равно ворует, грабит, 

злословит, убивает и т.п.  

Понятно, что за ошибку Небесный Суд не судит 

столь сурово, как за злостное преступление. Когда мы 

читаем перед сном Видуй, молитву раскаяния, 

сожалеем обо всех ошибках, которые может быть 

совершили за день, о тех, что знаем и о тех, что не 

заметили. И надеемся на милосердие Всесильного. 
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-10- 

 
אֶעֶזְבָה עָלַי שִׂיחִי; אֲדַבְרָה,    נָקְטָה נַפְשִׁי, בְחַיָּי:   .א

 בְמַר נַפְשִׁי.

1. Душе моей жизнь опротивела,  

жалобам волю дам, говорить буду в 

скорби души моей.  

 
נִי; -אֱלוֹהַּ, אַל-אֹמַר אֶל  .ב נִי, עַל מַה   תַרְשִׁיע  -הוֹדִיע 

נִי.  תְרִיב 

2. Скажу Богу: не обвиняй меня, объяви 

мне, из-за чего со мной борешься? 
 

Человека поставил перед Собой, и снизошёл до 

спора с ним. Если виновен, дай знать, в чём вина и 

наказывай. Есть ли у Всесильного необходимость 

испытывать человека? Если не виновен, не испытывай 

напрасно. 

 
-תִמְאַס, יְגִיעַ כַפֶיךָ; וְעַל-כִי  הֲטוֹב לְךָ, כִי תַעֲשֹׁק  .ג

 עְתָ.עֲצַת רְשָׁעִים הוֹפָ 

3. Хорошо ли Тебе, что притесняешь, 

что презираешь творенья Свои, и на 

сборище нечестивых даёшь добро?  

 
ינ י בָשָׂר לָךְ:   .ד  כִרְאוֹת אֱנוֹשׁ תִרְאֶה.-אִם   הַע 

4 Разве очи Твои на плоти живой? Разве 

глазами человека ты смотришь на мир?  
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י אֱנוֹשׁ יָמֶיךָ:   .ה י גָבֶר.-אִם   הֲכִימ   שְׁנוֹתֶיךָ, כִימ 

5. Разве дни Твои, как дни человека? И 

годы считаешь, как человек? 

 

שׁ לַעֲו-כִי  .ו  וּלְחַטָּאתִי תִדְרוֹשׁ.   ֹנִי;  תְבַק 

6. Что Ты ищешь пороки во мне и 

выискиваешь грехи? 
 

«У каждого человека есть и заслуги, и провинно-

сти». (Рамбам, «Законы о тэшуве» 3:1)  Может быть есть 

тайный грех, известный только Всесильному, но Иов не 

находит его  в себе. 

 
ין מִיָּדְךָ מַצִיל.   לֹא אֶרְשָׁע; -דַעְתְךָ, כִי-עַל  .ז  וְא 

7. Хотя знаешь, что я не злодей, но 

никто от руки Твоей меня не спасёт.  

 
נִי.  יָדֶיךָ עִצְבוּנִי, וַיַּעֲשׂוּנִי;  .ח  יַחַד סָבִיב, וַתְבַלְע 

8. Руки Твои придали мне форму, 

образовали со всех сторон.  

 
נִי.-וְאֶל   כַחֹמֶר עֲשִׂיתָנִי; -נָא, כִי-זְכָר  .ט  עָפָר תְשִׁיב 

9. Вспомни, пожалуйста, что из земли 

Ты меня  сотворил, и  в прах меня 

возвращаешь!  
Разве может Создатель гнушаться своим созда-

нием? Без  причины отвергнут Иов, и нет причины в 

том, что стал неприятен для людей. Проказа – наказа-

ние за злой язык, но слова Иова поддерживали павших 

духом, а руки его давали хлеб неимущему.  

 



 - 72 - 

נִי;   .י נִי.   הֲלֹא כֶחָלָב, תַתִיכ   וְכַגְבִנָה, תַקְפִיא 

10. Не Ты ли  готовил меня,  как  из 

молока сгущают и формуют сыр?  

 
נִי;   .יא גִידִים, וּבַעֲצָמוֹת וְ    עוֹר וּבָשָׂר, תַלְבִישׁ 

נִי.  תְשׂכְֹכ 

11. Плотью и кожей меня облек, 

костями и жилами укрепил.  
 
וּפְקֻדָתְךָ, שָׁמְרָה    חַיִּים וָחֶסֶד, עָשִׂיתָ עִמָדִי;   .יב

 רוּחִי.

12. Жизнью и милостью одарил, и душу 

заповедями оберегал. 
Разве не был человек глиной  в Твоих руках, разве 

не Ты вдохнул жизнь в неживое?  

 
לֶה, צָפַנְתָ בִלְבָבֶךָ;   .יג  זֹאת עִמָךְ.-יָדַעְתִי, כִי   וְא 

13. А то, что скрыто в сердце Твоём, я 

знаю, мне не откроешь. 

 

עֲו   חָטָאתִי וּשְׁמַרְתָנִי; -אִם  .יד נִי. וּמ   ֹנִי, לֹא תְנַק 

14. Если я согрешу – заметишь, не 

оставишь без искупленья.  

 
 אֶשָא רֹאשִׁי;-וְצָדַקְתִי, לֹא   אִם רָשַׁעְתִי, אַלְלַי לִי  .טו

ה עָנְיִי.   שְׂבַע קָלוֹן,   וּרְא 

15. Если виновен я – горе мне! И если 

прав – не подниму головы. Пресыщен 

позором я, смотри, как мне горько! 
Кто может упрекнуть своего Создателя, кто может 

предупредить Его действия? Теперь каждый скажет, 
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раз сидит Иов на пепелище, значит виновен. В одном 

наказании сразу три – физическая боль, душевная боль 

(оттого, что Тот, кому был предан, оттолкнул его) и по-

зор перед людьми.  

 
נִי;   .טז  בִי.-וְתָשֹׁב, תִתְפַלָא   וְיִגְאֶה, כַשַּׁחַל תְצוּד 

16. И Ты гордишься, что, словно льва, 

ловишь меня и вновь вершишь чудеса 

надо мной?  

 
דֶיךָ, נֶגְדִי, וְתֶרֶב כַעַשְׂךָ, עִמָדִי;   .יז שׁ ע  לִיפוֹת חֲ    תְחַד 

 וְצָבָא עִמִי.

17. Выводишь новых свидетелей против 

меня и умножаешь ярость Свою, чтобы 

новые беды  на меня ополчились. 

 
אתָנִי;   .יח רֶחֶם, הֹצ  נִי.-אֶגְוַע, וְעַיִן לֹא   וְלָמָה מ   תִרְא 

18. Так зачем Ты вывел из чрева меня? 

Лучше бы умер я, и никто бы меня не 

увидел.  

 
 מִבֶטֶן, לַקֶבֶר אוּבָל.   הָיִיתִי אֶהְיֶה; -כַאֲשֶׁר לֹא  .יט

19. Тогда я, как выкидыш, был бы в 

могиле сокрыт. 
Тело страдает и страдает душа – напрасны все 

труды Иова, нет имущества, нет детей, отвернулись 

родные и слуги.  

Сказал Яаков Элифазу, сыну Эсава, когда тот 

пришёл его убить: «Лишенный имущества подобен 

мёртвому, бери всё, что есть у меня, и скажешь отцу, 

что убил». (Седэр hадорот)  И пошёл Яаков, скрываясь от 
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людей, лишённый одежды и еды, лишённый отчего 

дома, но с благословением Всесильного. А что же Иов? 

 
ישית )וְשִׁית( מִמֶנִי,    מְעַט יָמַי יחדל )וַחֲדָל(; -הֲלֹא  .כ

 וְאַבְלִיגָה מְעָט.

20. Разве дни мои – не мгновенья? 

Оставь, отступись от меня, чтобы я себя 

превозмог.  
Согрешил человек и получил наказание, так зачем 

наказывать дважды? Жизнь быстротечна, он скоро 

умрёт, не только имущества и родных, жизни лишится. 

Предвкушает Иов свою смерть, как освобождение от 

страданий. «Нет у человека власти над душой, чтобы 

удержать душу в теле, и нет власти в день смерти». 
(Коhелет, 8:8) 

 
ךְ, וְלֹא אָשׁוּב   .כא ל   אֶרֶץ חֹשֶׁךְ וְצַלְמָוֶת.-אֶל   בְטֶרֶם א 

21. Пока не уйду и уже не вернусь, пока 

не уйду в страну непроглядного мрака. 

 
פָתָה, כְמוֹ אֹפֶל  .כב וְלֹא סְדָרִים;  צַלְמָוֶת,  אֶרֶץ ע 
 אֹפֶל.-וַתֹפַע כְמוֹ  

22. В страну мглы, где в бездонном 

мраке беспорядочно бродят смертные 

тени. 
 

Во мгле, где не слышно голоса Творца, как сказал 

Давид: «Если безмолвен будешь для меня, уподоблюсь 

нисходящим в могилу». (Теhилим 28:1)  
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 י; וַיֹּאמַר.וַיַּעַן, צֹפַר הַנַעֲמָתִ   .א

1. И  Цофар Наамати ответил ему, и 

сказал:  
 

Цофар жесток, он обвиняет униженного и оше-

ломлённого Иова. Сытый поучает голодного, здоровый 

– больного. Цофар обвиняет Иова в пустословии и лжи. 

В благородном гневе он защищает Всесильного от 

Иова и от всего «коварного человечества».   

 
עָנֶה;   .ב  אִישׁ שְׂפָתַיִם יִצְדָק.-וְאִם   הֲרֹב דְבָרִים, לֹא י 

2. Неужели никто не ответит на 

многословие? Разве прав  пустослов?  

  
ין מַכְלִם.   בַדֶיךָ, מְתִים יַחֲרִישׁוּ;   .ג  וַתִלְעַג, וְא 

3. Ложь твоя оглушит даже мёртвого. 

Ты глумишься, и некому тебя 

пристыдить.  

 
ינֶיךָ.   וַתֹאמֶר, זַךְ לִקְחִי;   .ד  וּבַר, הָיִיתִי בְע 

4. Вот ты сказал Ему: «Безупречна моя  

мораль и чист я в Твоих глазах».  
 

Цофар утверждает, что человек настолько 

ничтожен, что Всесильный  не помнит его грехов и не 

желает открыться ему. Иов – ничтожество перед Ним. 
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ן  מִי  וְאוּלָם  .ה ר;   יִת    שְׂפָתָיו  וְיִפְתַח   אֱלוֹהַּ דַב 
 עִמָךְ.

5. Но кто заставит Всесильного за-

говорить и открыть для тебя уста? 

 
 כִפְלַיִם לְתוּשִׁיָּה:-כִי   ךָ, תַעֲלמֻוֹת חָכְמָהלְ -וְיַגֶד  .ו

עֲו-ודַע כִי  ֹנֶךָ. יַשֶּׁה לְךָ אֱלוֹהַּ, מ 

6. Возвестить тебе тайны премудрости, 

больше того, что можешь понять. Так 

знай, что предаст Он забвенью 

проступки твои. 
 

קֶר אֱלוֹהַּ תִמְצָא;   .ז  תַכְלִית שַׁדַי -אִם עַד   הַח 
 תִמְצָא.

7. Умом Всесильного не понять, на-

мерений    Всемогущего не постичь. 
 

Все попытки постичь природу знания, свойствен-

ного Творцу,  и постичь его намерения обречены на 

неудачу. «Всё, что мы можем сказать, – это то, что 

Всевышний существует и Ему присуще знание». 
(Рамбам,  комментарии к Пиркей Авот) 

 
י שָׁמַיִם, מַה  .ח -עֲמֻקָה מִשְּׁאוֹל, מַה   תִפְעָל; -גָבְה 

דָע.  ת 

8. Он над небесами – что можешь ты 

сделать? Он глубже тартара – что 

можешь узнать? 

 
 יָם.-וּרְחָבָה, מִנִי   אֶרֶץ מִדָהּ; אֲרֻכָה מ    .ט
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9. Дальше дальних краёв земли и шире 

всех вместе взятых морей простирается 

Он. 

 
 וְיַקְהִיל, וּמִי יְשִׁיבֶנוּ.   יַחֲלֹף וְיַסְגִיר; -אִם  .י

10. Если пройдёт и заключит  в оковы, 

или к Себе призовёт, сможет ли кто-

нибудь ему возразить? 

 
י-כִי  .יא  אָוֶן, וְלֹא יִתְבוֹנָן.-וַיַּרְא   שָׁוְא; -הוּא, יָדַע מְת 

11. Ибо Он знает коварство людей и 

видит их злодеяния в полном объёме. 
 

Он знает греховную природу человека и не 

всматривается в их грехи. «Разве не разведал бы это 

Бог,  ибо Он знает тайны сердца?» (Теhилим 44:22) Если 

Всесильный терпит злодеев, тем более милостив к 

праведникам.  

 
ב;   .יב ד.   וְאִישׁ נָבוּב, יִלָב   וְעַיִר פֶרֶא, אָדָם יִוָּל 

12. И пустой человек получит в дар 

доброе сердце, и тот, кто был, как дикий 

ослёнок, возродится, как человек. 
 

Легкомысленный человек не знает своей дороги, 

дороги жизни. Он как бесстрашный дикий ослёнок – 

свернёт в сторону, повернёт вспять, или помчится и 

свалится в яму. (Раши)  Но обратится человек к Богу и 

станет его сердце мудрым.  

 
לָיו כַפֶיךָ.   אַתָה, הֲכִינוֹתָ לִבֶךָ; -אִם  .יג  וּפָרַשְׂתָ א 
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13. Если ты подготовишь сердце своё и 

протянешь  руки к Нему,  

 
הוּ; -אִם  .יד ן בְאֹהָלֶיךָ -וְאַל   אָוֶן בְיָדְךָ, הַרְחִיק  תַשְׁכ 

 עַוְלָה.

14. Если зло из рук своих удалишь, и не 

будет несправедливость обитать в 

твоём доме,  

 
וְהָיִיתָ מֻצָק, וְלֹא    אָז, תִשָא פָנֶיךָ מִמוּם; -כִי  .טו

 תִירָא.

15. Только тогда поднимешь своё не-

запятнанное лицо, и будешь тверд и не 

будешь бояться.  
 

Цофар так же, как Билдад, не сомневается том, что 

Иов заслуженно наказан. Призывает его к раскаянию и 

убеждает в милосердии Творца. Обратись к нему с 

трепетом, «словно сегодня ты родился, и начинай 

жизнь сначала, словно от проступков своих отступил, а 

заслуг ещё не заработал». (Рабену Йона Гиронди, «Основы 

тэшувы»)   

 
 כְמַיִם עָבְרוּ תִזְכֹר.   אַתָה, עָמָל תִשְׁכָח; -כִי  .טז

16. Тогда ты забудешь о  муках своих,  

как об ушедшей воде не вспоминают.  

 
 תָעֻפָה, כַבֹקֶר תִהְיֶה.   וּמִצָהֳרַיִם, יָקוּם חָלֶד;   .יז

17. И озарится твой мир ярче полдня, 

мгла превратится в утренний свет. 
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 וְחָפַרְתָ, לָבֶטַח תִשְׁכָב.   י שׁ תִקְוָה; -וּבָטַחְתָ, כִי  .יח

18. И успокоишься – что надежда есть, 

что есть защита, и спокойно уснёшь.  

 
ין מַחֲרִיד;   .יט  וְחִלוּ פָנֶיךָ רַבִים.   וְרָבַצְתָ, וְא 

19. И ложе твоё не потревожат, и другие 

будут искать благосклонность твою.  
 

Вот тогда чужие и близкие тебе признают твою 

праведность и придут к тебе за советом, чтобы 

исследовать и применить твой опыт. 

 
ינ י רְשָׁעִים  .כ וּמָנוֹס, אָבַד מִנְהֶם;    , תִכְלֶינָה: וְע 

 נָפֶשׁ.-וְתִקְוָתָם, מַפַח
20. И потускнеют глаза нечестивых, им 

некуда будет деться, удел их – 

разочарование. 
 

Иов пытался понять:  «Почему путь нечестивых 

успешен и все вероломные благоденствуют», и почему 

страдают невинные. (Ирмияhу, 12:1) 

Цофар уверен, что нашел причину страданий 

праведников и благополучия злодеев. Не может 

человек жить и не грешить, у каждого есть на душе 

пятно. Но благословенный и милосердный Творец 

знает пороки и коварство Своих созданий и прощает 

их.  

И праведники, и злодеи перед Ним, как дети, Он 

жалеет злодеев, ведь зло их, в конце концов, обернётся 

против них. Пусть пока попользуются благами этого 

мира. Несчастные, они не знают, что приговор им уже 

вынесен. 
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Как же велика любовь Творца к праведникам! 

Наказывает их без промедления, чтобы тут же 

раскаялись, очистились, исправили свои ошибки.  

Если Иов проверит себя, обязательно  найдет, в 

чём его вина. Как он смеет утверждать перед 

Всесильным свою невиновность! Пусть «удалит 

несправедливость из дома своего», то есть откроет 

сокрытое в душе и раскается. Тогда прекратятся его 

страдания, и Творец приблизит его к Себе. (Рабену 

Бехайе, «Иов» 11) 

Может быть кто-то осмелится возразить Цофару, 

но только не тот, кто подобно Иову, испытал на себе 

муки тела и души. Трепещет душа при мысли,  что 

каждый из нас может оказаться на месте Иова. 
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 וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר.  .א

1. И ответил Иов, и сказал:  
 
 וְעִמָכֶם, תָמוּת חָכְמָה.   עָם; -אָמְנָם, כִי אַתֶם  .ב

2. Конечно, вы обычные люди, и 

мудрость ваша умрет вместе с вами. 
 

Иов не принял упрёки Элифаза, Билдада и 

Цофара. Всё, сказанное ими верно, но слова их не 

облегчают боль души. Их мудрость – как пришла, так и 

уйдёт вместе с ними, не оставив следа, а на то, что 

тревожит Иова, ответа он не получил. (Мецудат Давид)  

 
בָב, כְמוֹכֶם-גַם  .ג ל-לֹא  לִי ל  -מִי-וְאֶת  אָנֹכִי מִכֶם;  נֹפ 

ין כְמוֹ  לֶה.-א   א 

3. Есть сердце и у меня, и не хуже вас я, 

да и кто так не думает о себе!  
 

Способен вместить в своём сердце любовь и 

преданность Богу. (Мецудат Давид)  

 

הוּ, אֶהְיֶה  .ד ע  א לֶאֱלוֹהַּ, וַיַּעֲנ הוּ;   שְׂחֹק לְר     קֹר 
 שְׂחוֹק, צַדִיק תָמִים.

4. Стал  посмешищем для других – я, 

который к Богу взывал, и которому Он 

отвечал,  праведник стал посмешищем! 
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Жил открыто, стоял перед Богом, но когда 

несчастье постигло его, друзья надругались над ним, 

осмеяли. Обвинение их несправедливо.  

 
י רָגֶל.   לַפִיד בוּז, לְעַשְׁתוּת שַׁאֲנָן   .ה  נָכוֹן, לְמוֹעֲד 

5 Факел презрения для беспечного 

человека, для того, кто спотыкается. 
 

Раши говорит, что факел этот – огонь геhинома. 

Беспечный человек не думает о грядущем последнем 

дне, «…в день тот исчезают мысли его». (Теhилим 146:4)  

 
ל  .ו י א    יִשְׁלָיוּ אֹהָלִים, לְשֹׁדְדִים, וּבַטֻּחוֹת, לְמַרְגִיז 

בִיא אֱלוֹהַּ בְיָדוֹ.  לַאֲשֶׁר ה 

6. Спокойны в шатрах грабители и нет 

опасности тем, которые Бога гневят, и  

тем которые служат Ему. 
 

Может ли быть, что нет наказания за преступление 

и нет награды за подвиг? Может ли быть такое, что 

добро и зло несущественны в глазах Творца?  

 
מוֹת וְתֹרֶךָ; -אַלשְׁ  וְאוּלָם  .ז  וְעוֹף הַשָּׁמַיִם,   נָא בְה 
 לָךְ.-וְיַגֶד 

7. Так ищи ответ у животных, они 

научат тебя, или у птиц небесных, они 

тебе возвестят. 

 
י הַיָּם.   אוֹ שִׂיחַ לָאָרֶץ וְתֹרֶךָ;   .ח  וִיסַפְרוּ לְךָ, דְג 

8. Или беседуй с землей, и она наставит 

тебя, и даже рыбы морские расскажут. 
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לֶה: -יָדַע בְכָל-מִי, לֹא  .ט יְהוָה, עָשְׂתָה -כִי יַד   א 

 זֹאת.

9. Кто не знает, что во всём этом– дело 

рук и творение Бога! 
 

Волк убивает ягнёнка не потому, что он злодей, а 

потому, что ягнёнок – пища его. Так постановил 

Творец: на земле, в небесах и в воде сильные пожирают 

слабых. Иов говорит о животных, о птицах, о рыбах, но 

имеет в виду людей. 

Бывает ли в животном мире, что дети пожирают 

своих родителей? Но сколь часто у людей брат идёт на 

брата войной, или сын стреляет в отца. Убивают не 

потому, что умирают от голода, а только потому, что 

поклоняются разным идолам. 

Но каждый из них во власти Всесильного. 
 
 אִישׁ.-בְשַׂר-וְרוּחַ, כָל   חָי; -אֲשֶׁר בְיָדוֹ, נֶפֶשׁ כָל  .י

10. Который держит в руке каждую 

душу живую, дух каждого человека.  
 

Сказал Он: «Помилую того, кого решил 

помиловать, и пожалею, кого решил пожалеть». (Шемот 

33:19) 

 
ךְ, אֹכֶל יִטְעַם   אֹזֶן, מִלִין תִבְחָן; -הֲלֹא  .יא  לוֹ.-וְח 

11. Слова понимает ухо, а язык познаёт 

вкус еды.  
 

Человек воспринимает мир через зрение, слух, 

осязание, обоняние и вкус. Говорит человек: «Это мне 
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нравится, а это нет, это я буду есть, а это горчит». Но 

Творец наделил его ещё одним  замечательным  

свойством – воспринимать этот мир умом и сердцем. 

Чтобы служил Ему и телом своим и душой. 

 
 וְאֹרֶךְ יָמִים תְבוּנָה.   בִישִׁישִׁים חָכְמָה;   .יב

12. Старым свойственна мудрость, а 

долгожителям разум. 

 
צָה וּתְבוּנָה.   עִמוֹ, חָכְמָה וּגְבוּרָה;   .יג  לוֹ, ע 

13. От Него и мудрость, и сила, и совет 

от Него, и разум.  

 
ן יַהֲרוֹס, וְלֹא יִבָנֶה;   .יד אִישׁ, וְלֹא -יִסְגֹר עַל   ה 

חַ.  יִפָת 

14. То, что разрушено – не отстроить, и 

не освободить человека, которого Он 

сковал. 
 

Ограничил его возможности изменять мир, в 

котором он живёт. 

 
ן יַעְצֹר בַמַ   .טו ם, וְיַהַפְכוּ אָרֶץ.   יִם וְיִבָשׁוּ; ה   וִישַׁלְח 

15. Вот Он воды задержит – и засохнет 

всё, но отпустит –  разрушат землю.  

 
ג   עִמוֹ, עֹז וְתוּשִׁיָּה;   .טז  וּמַשְׁגֶה.  לוֹ, שֹׁג 

16. У Него и сила, и мудрость. Перед 

Ним – заблуждающийся и вводящий 

других в заблуждение. 
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ל.   מוֹלִיךְ יוֹעֲצִים שׁוֹלָל;   .יז  וְשֹׁפְטִים יְהוֹל 

17. В заблуждение вводит советников  и 

судей лишает разума.  

 
חַ;   .יח זוֹר, בְמָתְנ יהֶם.   מוּסַר מְלָכִים פִת   וַיֶּאְסֹר א 

18. Приговоры царей отменяет или Сам 

опоясывает. 

 
ף.   מוֹלִיךְ כֹהֲנִים שׁוֹלָל;   .יט תָנִים יְסַל   וְא 

19. Лишает князей достоинства и 

незыблемых сокрушает. 

 
סִיר שָׂפָה, לְנֶאֱמָנִים;   .כ נִים יִקָח.   מ   וְטַעַם זְק 

20. Отнимает речь у преданных  и 

лишает почёта старейшин. 
 

Отнимает речь у тех, которые возвещали заповеди 

Его, но не выдержали испытание почётом и деньгами.  

 
ךְ בוּז, עַל  .כא  וּמְזִיחַ אֲפִיקִים רִפָה.   נְדִיבִים; -שׁוֹפ 

21. Изливает позор на знатных и 

ослабляет пояс могучих.  

 
א לָאוֹר צַלְמָוֶת.וַיֹּ    חֹשֶׁךְ; -מְגַלֶה עֲמֻקוֹת, מִנִי  .כב  צ 

22. Обнажает из тьмы сокрытое, 

смертную тень выводит на свет.  

 
ם;   .כג ם.   מַשְׂגִיא לַגוֹיִם, וַיְאַבְד  חַ לַגוֹיִם, וַיַּנְח   שֹׁט 

23. Возвеличивает народы, сеть 

расстилает народам,  ловит и губит их.  
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סִיר  .כד ב, רָאשׁ   מ  ם, בְתֹהוּ לֹא-י עַםל  -הָאָרֶץ; וַיַּתְע 
 דָרֶךְ.

24. Вождей народов земли лишает ума, 

и заставляет блуждать в пустыне по 

бездорожью. 

 
ם, כַשִּׁכוֹר.   אוֹר; -חֹשֶׁךְ וְלֹא-יְמַשְׁשׁוּ  .כה  וַיַּתְע 

25. Во тьме, без света, на ощупь, как 

пьяных,  заставляет  блуждать. 
 

Когда Всевышний, «излучает своё сияние, 

увеличивается чистота, и в том, кого достигает Его 

сияние, увеличивается совершенство. И по мере сияния 

– мера происходящего от него совершенства и чистоты. 

При сокрытии же происходит обратное». (Рамхаль, 

«Дэрех Ашем» 4)  

Когда люди пренебрегают заповедями Его, а свои 

законы ставят выше тех, которые Он обязал соблюдать, 

тогда Он скрывает Свой лик, Свой свет от них, чтобы 

погибли безвозвратно. (Дэварим, 32:20)  
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ינִ -הֶן  .א  שָׁמְעָה אָזְנִי, וַתָבֶן לָהּ.   י; כֹל, רָאֲתָה ע 

1. И всё это видело око мое, слышало 

ухо мое,  и я это понял.  

 
ל אָנֹכִי מִכֶם.-לֹא אָנִי: -כְדַעְתְכֶם, יָדַעְתִי גַם  .ב  נֹפ 

2. Сколько знаете вы, знаю и я. Разве я 

хуже вас? 
 

Всё, что сказали  Элифаз, Билдад и Цофар, можно 

было предугадать заранее. Слова их напрасны, как 

напрасны старания научить орла ходить по земле. Ибо 

«назидание того, в ком нет любви, не назидание». 
(Брешит раба 54) 

 
ר; -אֲנִי, אֶל  אוּלָם  .ג חַ אֶל   שַׁדַי אֲדַב  ל אֶחְפָץ.-וְהוֹכ   א 

3. Лишь к Всемогущему я обращусь – 

жажду высказать Богу упрёк. 
 

Когда болен человек, нет смысла искать спасения 

у прохожих, за лечением он идёт к врачу. 

  
י  .ד י אֱלִל כֻלְכֶם.-וְאוּלָם, אַתֶם טֹפְל   שָׁקֶר; רֹפְא 

4. Но вам бы только оклеветать, вы – 

неизлечимое бедствие. 
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שׁ תַחֲרִישׁוּן; -מִי  .ה ן, הַחֲר   וּתְהִי לָכֶם לְחָכְמָה.   יִת 

5. Кто заставит вас замолчать! О, это 

было бы мудро с вашей стороны. 

 
 וְרִבוֹת שְׂפָתַי הַקְשִׁיבוּ.   נָא תוֹכַחְתִי; -שִׁמְעוּ  .ו

6. Внимайте назиданию моему, 

прислушайтесь к тому, что говорю. 
 

Иов в своём страдании недосягаем для своих това-

рищей. Их знания поверхностны, а он погружён в глу-

бины человеческого бытия. Иов видит ложь в их сло-

вах. 

 
ל, תְדַבְרוּ עַוְלָה;   .ז  וְלוֹ, תְדַבְרוּ רְמִיָּה.   הַלְא 

7. Для Бога будете лгать и для Него го-

товы обманывать? 

 
ל תְרִיבוּן.-הֲפָנָיו תִשָאוּן; אִם  .ח  לָא 

8. Ему ли льстить  и ссориться из-за 

Него? 

 
לוּ בוֹ.-יַחְקֹר אֶתְכֶם; אִם-הֲטוֹב, כִי  .ט ל בֶאֱנוֹשׁ, תְהָת   כְהָת 

9. А каково вам будет, если Он вас про-

верит? Солжёте ли Ему, как человеку 

лжёте? 
 

Иов не принимает поучений: «В чём вы обвиняете 

меня? В преступлениях, которые не совершал?» Эти 

трое подобны лжесвидетелям на суде. «Всевышний го-

ворит, что если вы лжесвидетельствуете против ближ-
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него, то это равносильно тому, как будто вы заявили, 

что это не Я создал мир». (Ирушалми, Берахот 1:8)  

 
חַ יוֹכִיחַ אֶתְכֶם  אִם  .י תֶר, פָנִים תִשָאוּן.-הוֹכ   בַס 

10. Хотя вы втайне кривите душой, вас 

Он накажет строго. 

 
ת אֶתְכֶם  .יא תוֹ, תְבַע   וּפַחְדוֹ, יִפֹל עֲל יכֶם.   ; הֲלֹא שְׂא 

11. Разве величие Его не ужасает вас? И 

страх пред Ним на вас не нападает?  

 
י  .יב פֶר; -זִכְרֹנ יכֶם, מִשְׁל  י   א  יכֶם.-לְגַב   חֹמֶר, גַב 

12. Напоминания ваши, как пепел,  и 

труха  –  высокопарные слова. 

 
 וְיַעֲבֹר עָלַי מָה.  אָנִי;-שׁוּ מִמֶנִי, וַאֲדַבְרָההַחֲרִי  .יג

13. Предо мной замолчите,  я всё скажу, 

и пусть будет то, что будет!  

 
 וְנַפְשִׁי, אָשִׂים בְכַפִי.   מָה, אֶשָא בְשָׂרִי בְשִׁנָי; -עַל  .יד

14. Зачем свою плоть мне зубами 

грызть и душу зажимать рукою? 

 
ל;   .טו נִי, לא )לוֹ( אֲיַח  ן יִקְטְל   פָנָיו אוֹכִיחַ.-דְרָכַי, אֶל-אַךְ   ה 

15. Пусть убьет меня – на Него надеюсь; 

лишь только пути свои мне перед Ним 

оправдать! 
 

Надежда Иова на Бога даёт ему силы выдержать 

страдание. Он жаждет оправдаться не потому, что бо-
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ится смерти, но потому, что предан Ему. «Я чувствую, 

что Бог мой предо мной всегда!» (Теhилим 16:8) 

 
 לֹא לְפָנָיו, חָנ ף יָבוֹא.-כִי   לִי לִישׁוּעָה: -הוּא-גַם  .טז

16. И к тому же, Он Сам – моё спасенье, 

ведь отступник не явится перед Ним.  

 
 שִׁמְעוּ שָׁמוֹעַ, מִלָתִי; וְאַחֲוָתִי, בְאָזְנ יכֶם.  .יז

17. Внимайте, слушайте мои слова, что 

доходят до ваших ушей.  

 
 אֲנִי אֶצְדָק.-יָדַעְתִי, כִי   נָא, עָרַכְתִי מִשְׁפָט; -הִנ ה  .יח

18. Вот я затеял суд и знаю, что буду оп-

равдан. 
 

Иов решился представить все дни своей жизни и 

объяснить все свои поступки. Он уверен в том, что бу-

дет оправдан,  

 
 עַתָה אַחֲרִישׁ וְאֶגְוָע.-כִי   הוּא, יָרִיב עִמָדִי: -מִי  .יט

19. Кто тот, что может оспорить меня? 

Ведь я как умолкну – умру.   

 
ר.   תַעַשׂ עִמָדִי; -שְׁתַיִם, אַל-אַךְ  .כ  אָז מִפָנֶיךָ, לֹא אֶסָת 

20. Лишь двух вещей Ты не делай  со 

мной, тогда  я скрываться не стану: 
 

Первое – это боль, причиняемая проказой телу и 

душе. Второе – ужас при одной только мысли, что ум-

рёт и не войдёт в Олам hа-ба, в грядущий мир и поте-

ряет связь с Творцом.  
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עָלַי הַרְחַק;  .כא מָתְךָ, אַל  כַפְךָ, מ   תְבַעֲתַנִי.-וְא 

21. Руку Свою отведи от меня и ужас 

Твой меня пусть не терзает! 
 

Страх перед Геhиномом. (Шемот раба 38:3) Три 

испытания должен пройти каждый человек: День Суда, 

Геhином и страх смерти, ибо велик ужас перед ангелом 

смерти. (Моэд катан 3)  

 
נִי.-אוֹ    וּקְרָא, וְאָנֹכִי אֶעֱנֶה;   .כב ר, וַהֲשִׁיב   אֲדַב 

22. И позови, и я отзовусь, или же буду я 

говорить –  Ты  ответишь!   
 

Возможности молитвы велики, сказал Давид: 

«Царь ответит нам в тот день, когда обратимся к 

Нему». (Теhилим 20:10) А Виленский Гаон сказал об 

этом: «Две вещи должен человек сделать, чтобы возне-

сти свою молитву: во-первых, не быть "молящимся 

грешником", а во-вторых, чтобы сама молитва была 

чиста». (Эвен шлема 9) 

 

נִי.   ֹנוֹת וְחַטָּאוֹת  כַמָה לִי, עֲו  .כג  פִשְׁעִי וְחַטָּאתִי, הֹדִיע 

23. Сколько у меня грехов и пороков? 

Покажи мне мою вину! 
 

נִי לְאוֹי ב לָךְ.   פָנֶיךָ תַסְתִיר; -לָמָה  .כד  וְתַחְשְׁב 

24. Почему же скрываешь Своё лицо и 

врагом меня считаешь?  
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«Пробудись, почему спишь Ты, о Господи?.. По-

чему скрываешь Ты лицо Своё, забываешь бедность 

нашу и угнетенность нашу?» (Теhилим, 44:24-25) 

 
שׁ תִרְדֹף-וְאֶת   הֶעָלֶה נִדָף תַעֲרוֹץ;   .כה  .קַשׁ יָב 

25. Топчешь Ты сорванный листок, 

преследуешь Ты соломинку сухую.  

 

נִי, עֲו   תִכְתֹב עָלַי מְרֹרוֹת; -כִי  .כו  ֹנוֹת נְעוּרָי. וְתוֹרִישׁ 

26. Ибо тяжкое на меня записываешь, 

грехи юности сейчас мне вменяешь. 

 
ם בַסַד, רַגְלַי   .כז  אָרְחוֹתָי;-וֹר כָלוְתִשְׁמ   וְתָשׂ 
י רַגְלַי, -עַל  תִתְחַקֶה.   שָׁרְשׁ 

27. И в колоду ноги мои заключаешь, и 

подстерегаешь мои пути, каждый шаг 

мой выслеживая!  
 

 כְבֶגֶד, אֲכָלוֹ עָשׁ.   וְהוּא, כְרָקָב יִבְלֶה;   .כח
28. Но распадается тело гнилое моё, как 

облачение, изъеденное молью. 
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 רֹגֶז.-קְצַר יָמִים, וּשְׂבַע אָדָם, יְלוּד אִשָּׁה   .א

1. Человек, рожденный женщиной, ску-

ден днями и скорбью пресыщен.  

 
ל, וְלֹא יַעֲמוֹד.  .ב  כְצִיץ יָצָא, וַיִּמָל;  וַיִּבְרַח כַצ 

2. Как цветок, он восходит и вянет, ис-

чезает, как тень, и не может стоять. 
 

Никто не пришёл в этот мир по своему желанию, и 

никто не в силах остановить смерть. 

«Не узнает человек своего часа, подобно рыбам, 

попавшим в злую сеть, или птицам – в силок, также 

попадают в западню сыны человеческие в час беды, ко-

гда внезапно она  настигает их». (Коhелет 9:12) 

 
ינֶךָ; וְאֹתִי תָבִיא בְמִשְׁפָט עִמָךְ.-עַל-אַף  .ג  זֶה, פָקַחְתָ ע 

3. И это тоже открыто Твоим глазам, но  

ведешь   судиться с Собой. 
 

א  -מִי  .ד ן טָהוֹר, מִטָּמ   לֹא אֶחָד.יִת 

4. Кто родится чистым от нечистого? 

Никто.  
 

Творец  наделил человека созидательной силой, 

чтобы он мог очистить и перестроить себя. «Но может 

ли человек творить из ничего? Если всё, чем он был 

прежде, уничтожено. Если всё его существо осквер-
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нено, загрязнено и запятнано грехом, если все его мо-

литвы отвергнуты и брошены ему в лицо, как может 

такой человек  воссоздать себя?  Кто может превратить 

нечистоту в непорочность? Только Единый, то есть 

Вечный, и никто другой». (Раби Йосеф Б. Соловейчик, «О 

раскаянии»)  

חֳדָשָׁיו אִתָךְ: חֻקָו -מִסְפַר  אִם חֲרוּצִים, יָמָיו  .ה
 עָשִׂיתָ,

 וְלֹא יַעֲבֹר. 

5. Если Ты определил  ему дни, это 

закон, который он не нарушит. 

 
עָלָיו וְיֶחְדָל   .ו ה מ   יִרְצֶה, כְשָׂכִיר יוֹמוֹ.-עַד   שְׁע 

6. Временно отстранись от него, пусть 

отдохнёт, пока, как наёмный работник, 

не получит сполна за прожитое.   

 
ץ,   .ז ת, וְעוֹד יַחֲלִיף;-אִם  תִקְוָה:   כִי י שׁ לָע    יִכָר 
 וְיֹנַקְתוֹ, לֹא תֶחְדָל.    

7. Даже для дерева есть надежда: если 

срублено будет, вновь оживет, и побеги 

его  не зачахнут.  

 
 וּבֶעָפָר, יָמוּת גִזְעוֹ.   יַזְקִין בָאָרֶץ שָׁרְשׁוֹ; -אִם  .ח

8. Если в земле состарился корень его и 

пень его стал трухой,  

 
יחַ מַיִם יַפְרִחַ;   .ט ר   נָטַע.-וְעָשָׂה קָצִיר כְמוֹ    מ 

9. Почуяв воду, распустится вновь, как 

саженец даст ростки.   
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 וַיִּגְוַע אָדָם וְאַיּוֹ.   וַיֶּחֱלָשׁ;   וְגֶבֶר יָמוּת,  .י

10. Но человек угасает и изнемогает. А 

умрёт – словно не было  человека. 
 

Из земли пришёл и в землю уйдёт. (Коhелет 3:20)  

Даже самые праведные из праведных ложатся в землю. 

А души их, прежде, чем попасть в Ган Эден, страдают 

оттого, что безжизненное тело лежит в прахе, среди ко-

пошащихся червей.  

 
שׁ.   יָם; -מַיִם, מִנִי-אָזְלוּ  .יא  וְנָהָר, יֶחֱרַב וְיָב 

11. Так мелеет озеро и так иссякает и 

высыхает  река.  

 
 בִלְתִי שָׁמַיִם, לֹא יָקִיצוּ;-דעַ יָקוּם: -וְלֹא וְאִישׁ שָׁכַב,   .יב
עֹרוּ, מִשְּׁנָתָם.-וְלֹא   י 

12. И уснёт человек и не встанет, до 

скончанья времён, пока умершие не 

встанут от сна своего. 
 

До тэхият hаметим, до возрождения в будущем 

мире. Раби Садия бен Йосеф Гаон (РаСаГ, «Верования и 

воззрения») сказал, что есть надежда, когда человек 

задумавшись над тем, что ему предназначены великие 

страдания, поймёт, что в противовес этому есть вечное 

благо и непрерывное вознаграждение. Если бы не были 

они такими, не влекли бы к себе и страха бы не 

внушали.   

И о том же сказано: «Пробудятся многие из спящих 

в земном прахе: одни – для вечной жизни, другие – на 

позор и вечное поругание». (Даниэль 12:2) 
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נִי   .יג ן, בִשְׁאוֹל תַצְפִנ  נִי,   מִי יִת   שׁוּב אַפֶךָ;-עַדתַסְתִיר 
נִי.   תָשִׁית לִי חֹק   וְתִזְכְר 

13. Спрятал бы Ты меня в преисподней, 

сокрыл бы меня, пока не утихнет Твой 

гнев, назначил бы срок мне, а потом и 

вспомнил. 
 

Страдания тела искупают душу. Только закончен-

ные грешники не получают травмы в этом мире, они 

обречены на Геhином, на ад. (Санhэдрин 92а) Их желания 

выполняются здесь, в Олам hа-зэ, в этом мире, но все 

остальные люди подвержены болезням и травмам, ко-

торые исправляют и очищают душу человека. Её гото-

вят для грядущего мира, для Олам hа-ба.  

«Законченных грешников, записав приговор и по-

ставив печать, сразу же вводят в Геhином и подвергают 

карам. А “средних” проводят через Геhином и 

извлекают оттуда в место успокоения». (Рамбам, «Врата 

воздаяния»  6)  

 

ל-יֶה: כָליָמוּת גֶבֶר, הֲיִחְ -אִם  .יד  י צְבָאִי אֲיַח   יְמ 
 בוֹא, חֲלִיפָתִי.-עַד 

14. Если умрет человек, оживёт ли 

когда-нибудь? Все назначенные мне дни 

я ждал, что придёт мне замена. 

 
ה יָדֶיךָ תִכְסֹף.   תִקְרָא, וְאָנֹכִי אֶעֱנֶךָ;   .טו  לְמַעֲשׂ 

15. Позови – я отвечу Тебе, умилишься 

творению рук Своих, 

 
 חַטָּאתִי.-תִשְׁמֹר, עַל-לֹא   עַתָה, צְעָדַי תִסְפוֹר; -כִי  .טז
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16. Чтобы Ты не считал мои шаги и  не 

ждал, когда согрешу. 

 

 ֹנִי. עֲו-וַתִטְפֹל, עַל   חָתֻם בִצְרוֹר פִשְׁעִי;   .יז

17. Запечатал бы в свиток мой грех и 

провинность мою прикрыл.  
 

И даже если человек согрешил, Всевышний 

возвращает его в этот мир два и три раза, пока тот не 

исправит повреждённое, и помещает его в Геhином, 

пока не очистится и пока духовная скверна не сойдёт с 

него. (Виленский Гаон, «Совершенная мера» 10:31) 

 
ל יִבוֹל; -וְאוּלָם, הַר  .יח  וְצוּר, יֶעְתַק מִמְקֹמוֹ.   נוֹפ 

18. И только рушатся горы и 

проваливаются, и со своего места скала 

сдвигается. 

 
 אָרֶץ;-סְפִיחֶיהָ עֲפַר-תִשְׁטֹף   אֲבָנִים, שָׁחֲקוּ מַיִם   .יט

 הֶאֱבַדְתָ.   וְתִקְוַת אֱנוֹשׁ 

19. Стирает камни вода, половодье 

смывает почву, а надежду человека Ты 

губишь. 
 

Перед грозными стихиями, на краю гибели, 

человек не теряет надежду на спасение. Если заслужил, 

не напрасно обращается к Небесам, к милосердию 

Творца своего. «К Богу в несчастии воззвал я, и Он мне 

ответил». (Теhилим 120:1)  

А если отдалился от исполнения Его заповедей, 

«скрывает лицо Своё». И тогда, в эту минуту опасности 
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приходит Сатан и обвиняет человека, и нет надежды на 

спасение. (Брешит раба 91)   

 
הוּ.תִתְקְפ    .כ  הוּ לָנֶצַח, וַיַּהֲלֹךְ; מְשַׁנֶה פָנָיו, וַתְשַׁלְח 

20. Нападёшь, победишь, и уходит он, 

изменившись  лицом, Ты его 

отсылаешь. 

 
 יָבִין לָמוֹ.-וְיִצְעֲרוּ, וְלֹא   יִכְבְדוּ בָנָיו, וְלֹא י דָע;   .כא

21. Не узнает он – будет ли детям его 

почёт, и не поймёт, если унижены будут.  
 
 וְנַפְשׁוֹ, עָלָיו תֶאֱבָל.   בְשָׂרוֹ, עָלָיו יִכְאָב; -אַךְ  .כב

22. Пока он в теле, больно ему,  и душа 

его в нём скорбит 
 

Раби Йоханан завершая чтение книги Иова, 

сказал: «Человека ждёт могила, а корову – шохет, 

резник, который зарежет её на мясо. И у человека, и у 

животного свой час. Но счастлив тот, кто рос с Торой 

на устах, трудился над ней и возвысил свой дух над 

животными страстями, радуя своего Создателя. 

Счастлив тот, кто жил с добрым именем и ушёл из 

мира с добрым именем». (Ирушалми Шабат 6:9) 
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-15- 

 
ימָנִי; וַיֹּאמַר.  .א  וַיַּעַן, אֱלִיפַז הַת 

1. И ответил  тогда Элифаз Тэймани,  и 

сказал: 

 
 וִימַל א קָדִים בִטְנוֹ.  רוּחַ;-הֶחָכָם, יַעֲנֶה דַעַת  .ב

2. Отзовётся ли вздором мудрец, и на-

полнит палящим ветром чрево своё,   

 
חַ בְדָבָר, לֹא  .ג  יוֹעִיל בָם.-וּמִלִים, לֹא   יִסְכוֹן; -הוֹכ 

3. Возражая негодными словами, возра-

жая бестолковой речью? 

 
ר יִרְאָה; -אַף  .ד ל.-וְתִגְרַע שִׂיחָה, לִפְנ י   אַתָה, תָפ   א 

4. К тому же Бога решил ты не бояться, 

и смысла лишил своё обращение к 

Нему. 

 

 וְתִבְחַר, לְשׁוֹן עֲרוּמִים.   ֹנְךָ פִיךָ;  כִי יְאַל ף עֲו  .ה

5.
 
Однако вина твоя на твоих устах, и 

избрал ты язык лукавых. 
 

Элифаз убеждён, что не может Небесный Суд ка-

рать напрасно. Элифаз не понимает глубины страданий 

Иова. Он уже решил для себя эту задачу – почему 

благоденствуют и беззаботны злонамеренные, а пра-

ведники мучаются. В главном вопросе, который задаёт 
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Иов, он слышит только жалобу неудачника, попавшего 

в беду по собственной вине.  

 
 בָךְ.-וּשְׂפָתֶיךָ, יַעֲנוּ   אָנִי; -שִׁיעֲךָ פִיךָ וְלֹאיַרְ   .ו

6. Обвиняет тебя твой язык, а не я, и 

уста твои тебе прекословят.  

 
 וְלִפְנ י גְבָעוֹת חוֹלָלְתָ.   הֲרִאישׁוֹן אָדָם, תִוָּל ד;   .ז

7. Ты родился раньше других и создан 

был прежде гор?  

 
לֶיךָ חָכְמָה.   בְסוֹד אֱלוֹהַּ תִשְׁמָע; הַ   .ח  וְתִגְרַע א 

8. Ты подслушал тайну Всесильного и 

присвоил мудрость себе? 

 
 עִמָנוּ הוּא.-תָבִין, וְלֹא   יָּדַעְתָ, וְלֹא נ דָע; -מַה  .ט

9. Что ты знаешь, чего мы не знаем? 

Что понимаешь в том, что мы не можем 

понять? 

 
אָבִיךָ יָמִים.   יָשִׁישׁ בָנוּ-שָׂב גַם-גַם  .י  כַבִיר מ 

10. Ты седовласый меж нами, ты ста-

рец, переживший  отца своего. 
 

 Мудрецу, убеленному сединой, не пристало зада-

вать вопросы,  напротив, люди ждут, что он ответит им. 

Но разве знает Иов то, чего не знают другие? В чём его 

достоинство, в том, что он стар годами? Если оправды-

вается, значит, не верит в справедливость всех деяний 

Творца. 

ל;   .יא  וְדָבָר, לָאַט עִמָךְ.   הַמְעַט מִמְךָ, תַנְחוּמוֹת א 



 - 101 - 

11. Тебе недостаточно утешения Бога и 

мягкого слова  к тебе. 
 
ינֶיךָ.-וּמַה   יִּקָחֲךָ לִבֶךָ; -מַה  .יב  יִּרְזְמוּן ע 

12. К чему влечёт тебя твоё сердце, и на 

что намекают твои  глаза?  

 
ל רוּחֶךָ; -תָשִׁיב אֶל-כִי  .יג אתָ מִפִיךָ מִלִין.   א   וְהֹצ 

13. Ведь против Бога ты направляешь 

свой дух, когда извергаешь такие слова.  

 
 יִצְדַק, יְלוּד אִשָּׁה.-וְכִי   יִזְכֶה; -אֱנוֹשׁ כִי-מָה  .יד

14. Что  есть человек, чтобы был удо-

стоен! И как оправдаться рожденному 

женщиной?  
 
ן בִקְדֹשָׁו, לֹא יַאֲמִין;   .טו ינָיו.-וְשָׁמַיִם, לֹא   ה   זַכוּ בְע 

15. Даже святым Он  не доверяет и не-

беса не достойны в Его глазах. 

 
 שֹׁתֶה כַמַיִם עַוְלָה.-אִישׁ  נִתְעָב וְנֶאֱלָח;-אַף, כִי  .טז

16. Тем более мерзкий и гнусный чело-

век, напивающийся несправедливо-

стью, как водой. 
 

Чем человек лучше зверя? Зверь убивает потому, 

что голоден. А человек совершает мерзкие поступки по 

своей глупой жадности. Зверь не спорит с Творцом  и 

принимает свою участь такой, какая она есть, а человек 

несправедлив и всегда недоволен судьбой.    
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רָה.-וְזֶה   לִי; -אֲחַוְךָ שְׁמַע  .יז  חָזִיתִי, וַאֲסַפ 

17. Послушай меня, о том, что я видел, 

тебе  расскажу, 

 
אֲבוֹתָם.   חֲכָמִים יַגִידוּ; -אֲשֶׁר  .יח  וְלֹא כִחֲדוּ, מ 

18. Что мудрецы возвестили и  не 

скрыли, узнав от своих  отцов. 
 

Это знания, которые передают из поколения в 

поколение о сотворении мира, и о завершении 

творения. Когда был создан человек, а земля была дана 

ему и его потомкам, чтобы трудились на ней. 

 
 עָבַר זָר בְתוֹכָם.-וְלֹא   לָהֶם לְבַדָם, נִתְנָה הָאָרֶץ;   .יט

19. Им одним отдана земля, и чужой не 

прошел меж ними.  

 
י רָשָׁע, הוּא מִתְחוֹל ל; -כָל  .כ וּמִסְפַר שָׁנִים, נִצְפְנוּ    יְמ 

 לֶעָרִיץ.

20. Все дни жизни терзает себя нечести-

вый, но число лет его от злодея со-

крыто. 
 

Жизнь коротка, а в наших днях «суета и ложь, ибо 

быстро мелькают они, и мы умираем». (Теhилим 90:10)  

 
ד יְבוֹאֶנוּ.  פְחָדִים בְאָזְנָיו; -קוֹל  .כא  בַשָּׁלוֹם, שׁוֹד 

21. Голос страхов в его ушах, враг идёт 

на него среди мира. 
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וצפו )וְצָפוּי( הוּא    חֹשֶׁךְ; -יַאֲמִין שׁוּב, מִנִי-לֹא  .כב
י  חָרֶב.-אֱל 

22. Он не верит, что уцелеет от тьмы, и 

видит лишь меч над собой.  

 
ד הוּא לַלֶחֶם אַיּ ה;   .כג -נָכוֹן בְיָדוֹ יוֹם-יָדַע, כִי   נֹד 

 חֹשֶׁךְ.

23. Скитается он, но где его хлеб? Знает 

он, что готов ему день затменья. 

 
הוּ, כְמֶלֶךְ עָתִיד תִתְקְ    יְבַעֲתֻהוּ, צַר וּמְצוּקָה;   .כד פ 

 לַכִידוֹר.

24. Страшится беды и нужды он, как 

царь поражения перед битвой. 
 

Но «Как вышел нагим из утробы матери своей, так 

и уйдет – таким же, каким пришел, ничего не унесет он 

в руках своих из плодов своего труда». (Коhелет 5: 14) 

 
ל יָדוֹ; -נָטָה אֶל-כִי  .כה  שַׁדַי, יִתְגַבָר.-וְאֶל   א 

25. Потому что к Богу руку свою про-

стёр, восстал против Всемогущего. 

 
לָיו בְצַוָּאר;   .כו י מָגִנָיו.   יָרוּץ א   בַעֲבִי, גַב 

26. Устремился к Нему, не склонив го-

ловы, прячась за боевыми щитами. 

 
י-כִי  .כז  כָסֶל.-כִסָה פָנָיו בְחֶלְבוֹ; וַיַּעַשׂ פִימָה עֲל 

27. Но покрыл лицо своё салом и бёдра 

свои смазал жиром. 
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י שְׁבוּ לָמו:  -תִים, לֹאב וַיִּשְׁכוֹן, עָרִים נִכְחָדוֹת   .כח
 אֲשֶׁר הִתְעַתְדוּ לְגַלִים.

28. Поселился в разрушенных городах, 

в нежилых домах, которые обречены на 

уничтожение. 
 

Нечестивые возвращаются в Сдом,  но не будет им 

жизни в разрушенных городах. А будет, как в прежние 

времена, как сказано: «Я отверг их, когда увидел это». 
(Иехезкель 16:50)    

 
ילוֹ; -יֶעְשַׁר, וְלֹא-לֹא  .כט יִטֶּה לָאָרֶץ -וְלֹא   יָקוּם ח 

 מִנְלָם.

29. Он не разбогатеет, и то, что имеет, 

не сохранит и (наследие его) по земле не 

распространится.  

   
שׁ שַׁלְהָבֶת;  -יָסוּר,  מִנִי-לֹא  .ל חֹשֶׁךְ  יֹנַקְתוֹ,  תְיַב 

 פִיו.וְיָסוּר, בְרוּחַ 

30. Не будет он терзаться от младенче-

ства тёмного до пламени иссушающего 

в конце, и вздоха мучительного перед 

смертью.   

 
ן בַשָּׁו נִתְעָה: -אַל  .לא  שָׁוְא, תִהְיֶה תְמוּרָתוֹ.-כִי   יַאֲמ 

31. И суете не доверится он, заблудший, 

и не будет ему воздаяния от суеты.   

 
 וְכִפָתוֹ, לֹא רַעֲנָנָה.   יוֹמוֹ, תִמָל א; -בְלֹא  .לב

32. Он увянет до времени,  и его ростки 

уже не обновятся. 
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 וְיַשְׁל ךְ כַזַיִת, נִצָתוֹ.   יַחְמֹס כַגֶפֶן בִסְרוֹ;   .לג

33.Зачахнет, как виноград незрелый и, 

как маслина,  уронит свой цвет.  

 
י   עֲדַת חָנ ף גַלְמוּד; -כִי  .לד שׁ, אָכְלָה אָהֳל   שֹׁחַד.-וְא 

34. Так одиночество нечестивых укра-

сит, и так шатры мздоимцев пожрёт 

огонь. 

 
 וּבִטְנָם, תָכִין מִרְמָה.   הָרֹה עָמָל, וְיָלֹד אָוֶן;   .לה

35. Беременеют злом они, чтоб ложь ро-

дить, и коварство готовится в  их утро-

бах.  
 

«Замышляет нечестивый злое против праведника и 

скрежещет на него зубами своими. Господь смеётся над 

ним, ибо видит, что придёт его день». (Теhилим 37:12, 13)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 - 106 - 

 

-16- 

 
 וַיֹּאמַר.  אִיּוֹב,  עַןוַיַּ   .א

1. И ответил Иов и сказал:  

 
לֶה שָׁמַעְתִי   .ב י   רַבוֹת;   כְא   כֻלְכֶם.  עָמָל מְנַחֲמ 

2. Много раз я слышал такое, вам меня 

не утешить! 

 
י  .ג ץ לְדִבְר   תַעֲנֶה.  כִי  יַּמְרִיצְךָ,-אוֹ מַה   רוּחַ; -הֲק 

3. Кончайте пустые слова! Что 

побуждает вас мне возражать? 
 

רָה:    גַם, אָנֹכִי  .ד  תַחַת נַפְשִׁי  לוּ י שׁ נַפְשְׁכֶם, כָכֶם אֲדַב 
יכֶם,      יכֶם בְמִלִים;  ְאָנִיעָה עֲל   בְמוֹ רֹאשִׁי.  אַחְבִירָה עֲל 

4. Я тоже мог бы говорить, как вы, 

когда мы душами могли бы 

поменяться, набросился бы я на вас, 

качал бы головой над вами. 

 
 וְנִיד שְׂפָתַי יַחְשׂךְֹ.   פִי; -אֲאַמִצְכֶם בְמוֹ   .ה

5. Язык мой вас бы поддержал, 

движенье губ уберегло! 

 
בִי; -אֲדַבְרָה, לֹא-אִם  .ו ךְ כְא  חָשׂ  -וְאַחְדְלָה, מַה   י 

 לֹךְ.מִנִי יַהֲ 

6. Но если говорю – не затихает боль, а 

замолчу  –  что от меня уйдёт? 
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 עֲדָתִי.-הֲשִׁמוֹתָ, כָל   עַתָה הֶלְאָנִי; -אַךְ  .ז

7. Действительно, Он измотал меня.  

    – Ты уничтожил всю мою семью! 

 
ד הָיָה;   .ח נִי, לְע   כַחֲשִׁי, בְפָנַי יַעֲנֶה.וַיָּקָם בִי    וַתִקְמְט 

8. Ты смял меня – свидетельство на 

мне, моё страдание укором стало мне. 

 
נִי  .ט  צָרִי,   חָרַק עָלַי בְשִׁנָיו;    אַפוֹ טָרַף, וַיִּשְׂטְמ 
ינָיו  יִלְטֹשׁ   לִי.  ע 

9. Преследует меня, терзает гнев Его. 

Противник на меня свои глаза нацелил, 

скрежещет на меня зубами.  
 

Сатан ищет уязвимые места, чтобы обвинить и 

погубить Иова. (Раши)  

 
יַחַד, עָלַי    בְחֶרְפָה, הִכוּ לְחָיָי; --פָעֲרוּ עָלַי, בְפִיהֶם  .י

 יִתְמַלָאוּן.

10. Все ополчились  –  пасть свою рас-

крыли, бьют по щекам,  глумятся. 
 

Были друзьями и  ели с его стола, пока не увидели, 

что Иов в беде, и словно ему нет защиты сверху. 

Теперь позорят за проступки, которые он не совершал. 

 

ל, אֶל עֲוִיל;   .יא נִי א  נִי.-וְעַל   יַסְגִיר  י רְשָׁעִים יִרְט   יְד 

11. Всевышний власть дал надо мной 

злодею и в руки нечестивых бросил. 
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«Суди меня по правде Твоей, Бог мой, и да не 

возрадуются они из-за меня». (Теhилим 35:24)  

 
נִי   .יב ו הָיִיתִי, וַיְפַרְפְר  נִי;   שָׁל   וְאָחַז בְעָרְפִי, וַיְפַצְפְצ 

נִי לוֹ,   מַטָּרָה.לְ    וַיְקִימ 

12. Я безмятежен был, но Он потряс 

меня: схватил за шею,  сокрушил  меня, 

мишенью сделал для Себя.  

 
 יְפַלַח כִלְיוֹתַי, וְלֹא יַחְמֹל;   יָסֹבוּ עָלַי, רַבָיו   .יג

רָתִי.   יִשְׁפֹךְ לָאָרֶץ,   מְר 

13. Вокруг меня Его стрелки; рассёк  Он 

почки,  не щадит меня, пролил на 

землю желчь мою;  

 
נִי פֶרֶץ, עַל  .יד  יָרֻץ עָלַי כְגִבוֹר.   פָרֶץ; -פְנ י-יִפְרְצ 

14. Пробита брешь, проломлена защита, 

как будто богатырь меня атаковал. 

 
י גִלְדִי;   .טו  קַרְנִי.וְעֹלַלְתִי בֶעָפָר    שַׂק תָפַרְתִי, עֲל 

15. Я сшил мешок для тела своего и 

прахом голову свою покрыл. 

 
וְעַל עַפְעַפַי    בֶכִי; -פָנַי חמרמרה )חֳמַרְמְרוּ(, מִנִי  .טז

 צַלְמָוֶת.

16. Лицо моё от плача вздулось, а веки 

омрачила смерть. 

 
 זַכָה.וּתְפִלָתִי    חָמָס בְכַפָי; -עַל, לֹא  .יז

17. Однако нет в моих руках чужого, и 

чист в своей молитве я пред Ним.  
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 יְהִי מָקוֹם, לְזַעֲקָתִי.-וְאַל   תְכַסִי דָמִי; -אֶרֶץ, אַל  .יח

18. Земля! Не скроешь кровь мою, не 

пропадёт мой крик в пустом 

пространстве! 

 
דִי; בַ -עַתָה, הִנ ה-גַם  .יט  וְשָׂהֲדִי, בַמְרֹמִים.   שָּׁמַיִם ע 

19. И вот, сейчас, на небесах Свидетель, 

с высот Своих свидетельствует против.  
 

Малъах, ангел, склоняющий Суд к обвинению, 

ему служит йецер hа-ра, злое начало, принуждающее 

совершать преступления. (Раши) 

 
עָי;   .כ ינִי.-אֶל   מְלִיצַי ר   אֱלוֹהַּ, דָלְפָה ע 

20. Друзья речистые, я плачу перед  Бо-

гом. 

 
הוּ.-וּבֶן   אֱלוֹהַּ; -וְיוֹכַח לְגֶבֶר עִם  .כא ע   אָדָם לְר 

21. Чтоб рассудил Он меж Собой и  

человеком, и  человека с человеком 

рассудил.  

 
 אָשׁוּב אֶהֱלֹךְ.-וְאֹרַח לֹא   ת מִסְפָר יֶאֱתָיוּ; שְׁנוֹ -כִי  .כב

22. Увы, мой срок к концу подходит, и я 

иду туда, откуда нет возврата. 
 

И никто не споёт колыбельную песню тому, кто 

засыпает навсегда. И «хотя он не видит, его мазал 

видит», что божественная душа готовится оставить 

тело. (Коhелет 12, Мегила 3а)   
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 קְבָרִים לִי.  יָמַי נִזְעָכוּ;   חֻבָלָה,  רוּחִי  .א

1. Душа моя изранена и угасают дни, го-

тово погребенье мне. 

 
ינִי. וּבְהַמְרוֹתָם,   לֹא הֲתֻלִים, עִמָדִי; -אִם  .ב  תָלַן ע 

2. О, если б не смеялись надо мной, и 

злоба их меня бы не касалась!  

 
נִי עִמָךְ; -שִׂימָה  .ג עַ.   נָא, עָרְב   מִי הוּא, לְיָדִי יִתָק 

3. Прошу, стань поручителем моим, нет 

никого, кто руку мне подаст. 

 
ם.-עַל   כֶל; לִבָם, צָפַנְתָ מִשָ -כִי  .ד ן, לֹא תְרֹמ   כ 

4. Ведь их сердца от  разума сокрыты, 

поэтому Ты их не возвышай. 
 

Слова их от ума, а не от сердца. (Зоhар, «Деварим») 

Они подобны лекарям, которые не постигли суть 

лекарств, а только слышали о том, как они влияют на 

больных. Здоровые, они  не чувствуют боли, сытые, 

они не понимают голодного.  

 
עִים;   .ה לֶק, יַגִיד ר  ינ י בָנָיו תִכְלֶנָה.   לְח   וְע 

5. О некоторых скажет, что они по-

добны мне, но даже дети их не при-

знают. 
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Вначале их встречают как праведников и 

мудрецов, но внешний вид обманчив. Даже дети 

понимают, что за благообразной внешностью лишь 

жажда почёта и наживы. 

 
 וְתֹפֶת לְפָנִים אֶהְיֶה.   וְהִצִיגַנִי, לִמְשֹׁל עַמִים;   .ו

6. Меня поставил притчей для народов,  

и ад запечатлел Он на моём лице. 
 

Вид Иова теперь ужасен, тело и лицо покрыты 

струпьями. Невозможно смотреть на него без 

содрогания. Каждый думает, что велика, наверное, 

вина Иова, коль получил свыше такое страшное на-

казание. 

 
ינִי;  .ז כַהּ מִכַעַשׂ ע  ל כֻלָם.  וַת   וִיצֻרַי כַצ 

7. От горя взор мой помутился,  и весь я 

стал теперь подобен тени.  

 
 חָנ ף יִתְעֹרָר.-וְנָקִי, עַל   זֹאת; -יָשֹׁמוּ יְשָׁרִים עַל  .ח

8. Дивиться будут праведники, и невин-

ный лицемера будет проклинать. 

 
ז צַדִיק דַרְכוֹ;   .ט  מֶץ.יָדַיִם, יֹסִיף אֹ -וּטְהָר   וְיֹאח 

9. Но не свернёт с пути благочестивый и 

укрепится тот, чьи руки чисты. 
 

Это Иов о себе. Остался один, без родных и 

друзей, нищий, сидящий на развалинах, он верен Богу. 
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אֶמְצָא בָכֶם -וְלֹא      ֻלָם תָשֻׁבוּ, וּבֹאוּ נָא;  וְאוּלָם  .י
 חָכָם.

10. Вернитесь все, пожалуйста, уйдите – 

я не найду меж вами мудреца.  

 
י לְבָבִי.   יָמַי עָבְרוּ, זִמֹתַי נִתְקוּ   .יא  מוֹרָשׁ 

11. Прошли мои года, погибли замыслы, 

взошедшие из сердца моего. 

 
 חֹשֶׁךְ.-אוֹר, קָרוֹב מִפְנ י   לַיְלָה, לְיוֹם יָשִׂימוּ;   .יב

12. Ночь можно сделать днём? А свет 

приблизить к тьме?   

 
יתִי; -אִם  .יג  בַחֹשֶׁךְ, רִפַדְתִי יְצוּעָי.   אֲקַוֶּה, שְׁאוֹל ב 

13. На что надеяться,  мой дом – 

гробница. Во мраке постелю постель 

свою.  

 
 אֲחֹתִי, לָרִמָה.אִמִי וַ    לַשַּׁחַת קָרָאתִי, אָבִי אָתָה;   .יד

14. Скажу могиле: «Ты отец мне, ты 

мне мать!  Сестра моя!» – могильному 

червю.  

 
פוֹ תִקְוָתִי;   .טו  וְתִקְוָתִי, מִי יְשׁוּרֶנָה.   וְאַיּ ה, א 

15. И где моя надежда, моя надежда – 

кто её увидит?  

 
רַדְנָה;   .טז י שְׁאֹל ת   עָפָר נָחַת.-יַחַד עַל-אִם   בַד 

16. Сойдет ли в преисподнюю она, со 

мною вместе возлежит во прахе? 
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Нет смысла лгать или кривить душой тому, кто 

близок к смерти. Долгие и богатые годы праведника 

бесславно заканчиваются. Страданий Иова хватило бы 

не на одного человека. Он потерял детей, имущество, 

здоровье, уважение людей.  

И только одна надежда поддерживает дыхание в 

измученном теле, что Создатель его, Творец, Благосло-

венный, в конце концов откроет ему смысл Своих дея-

ний.  

Наверное, грешил Иов, безгрешных нет и не было 

среди людей. Но в чём его вина, что так жестоко нака-

зан? Ведь даже в этом ужасном положении он не теряет 

веру в Бога. 

Сказал Всесильный: «Жизнь и смерть предложил я 

тебе, благословение и проклятие, – избери же жизнь, 

чтобы жил ты и потомство твоё» (Деварим 30:19)  

Ибо все дела Всесильный рассмотрит на суде, 

включая всё потаенное, будь то хорошее или плохое. 

Осудит не только за явные преступления, но и за те, о 

которых знаешь только ты, и даже за неумышленные. 

Например, небрежно дал милостыню и унизил бедного 

человека. Сказали мудрецы, что даже за боль, причи-

нённую животным, и даже за обломанную ветку дерева 

ответит человек. Ответит за нечаянную провинность и 

получит награду за нечаянно исполненную мицву, за-

поведь. (Коhелет 12:14)   

 

 

 

 

 

 

 



 - 115 - 

 

-18- 

 
 וַיַּעַן, בִלְדַד הַשֻּׁחִי; וַיֹּאמַר.  .א

1. И ответил  Билдад Шухи и сказал:   

 

י לְמִלִין; -עַד  .ב ר.   אָנָה, תְשִׂימוּן קִנְצ   תָבִינוּ, וְאַחַר נְדַב 

2. Когда же прекратятся эти речи? По-

думайте, и станем говорить! 

 

מָה; מַדוּעַ, נֶ   .ג ינ יכֶם.   חְשַׁבְנוּ כַבְה   נִטְמִינוּ, בְע 

3. К чему считать себя скотиной, зачем 

нам прятаться от ваших глаз? 
 

Дал Всевышний человеку разум, в отличие от ско-

тины он может понять, что от  него требует его Созда-

тель.    

 
ף נַפְשׁוֹ, בְאַ   .ד עָזַב אָרֶץ; וְיֶעְתַקטֹר  -פוֹ: הַלְמַעַנְךָ, ת 

 צוּר, מִמְקֹמוֹ.
4. Гнев душераздирающий в тебе, но – из-за 

тебя земля не опустеет и с места своего 

не сдвинется скала.  
 

Билдад обвиняет Иова: «Ты не единственный на 

свете человек, попавший в беду. Так что же, из-за тебя 

весь мир замрёт, и будет слёзы проливать с тобой? 

Нечестивый человек считает себя особенным и самым 

важным на земле, нет Бога для него, и он грешит, и 

жаждет присвоить себе блага мира». 
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 בִיב אִשּׁוֹ.יִגַהּ, שְׁ -וְלֹא   גַם אוֹר רְשָׁעִים יִדְעָךְ;   .ה

5. Угаснет свет злодея и не вспыхнут 

искры от огня его. 

 

 אוֹר, חָשַׁךְ בְאָהֳלוֹ; וְנ רוֹ, עָלָיו יִדְעָךְ.  .ו

6. Померкнет свет в его шатре, его свеча  

над ним угаснет.  

 

הוּ עֲצָתוֹ.  .ז י אוֹנוֹ; וְתַשְׁלִיכ  צְרוּ, צַעֲד   י 

7. Ослабнет поступь сильная его и 

замыслом своим повержен будет. 

 

 שְׂבָכָה, יִתְהַלָךְ.-וְעַל  שֻׁלַח בְרֶשֶׁת בְרַגְלָיו; -כִי  .ח

8. Так как наброшена сеть на ноги его, 

и побредёт он по её тенетам.  

 

ק עָלָיו צַמִים.  .ט ב פָח; יַחֲז  ז בְעָק   יֹאח 

9. Петля зацепит за ногу, удержит 

крепко. 

י נָתִיב.   טָמוּן בָאָרֶץ חַבְלוֹ;   .י  וּמַלְכֻדְתוֹ, עֲל 

10. Сокрыта нить в земле, и западня 

ждёт на его пути. 

 

 וֶהֱפִיצֻהוּ לְרַגְלָיו.   סָבִיב, בִעֲתֻהוּ בַלָהוֹת;   .יא

11. Со всех сторон кошмары наступают, 

опутывают ноги. 

 

ב אֹנוֹ; -יְהִי  .יב יד, נָכוֹן לְצַלְעוֹ. רָע   וְא 

12. Ослаб от голода он, а беда близка. 
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י עוֹרוֹ;   .יג  יֹאכַל בַדָיו, בְכוֹר מָוֶת. יֹאכַל, בַד 

13.Изъест всё тело по частям, съест по 

частям в горниле смерти.  

 

אָהֳלוֹ, מִ   .יד ק מ  הוּ, לְמֶלֶךְ בַלָהוֹת.   בְטַחוֹ; יִנָת   וְתַצְעִד 

14. Его надежду из шатра отторгнут и в 

царство ужасов он  будет низведён. 

 

הוּ גָפְרִית.-תִשְׁכוֹן בְאָהֳלוֹ, מִבְלִילוֹ; יְזֹרֶה עַל  .טו  נָו 

15. В его шатре поселится беда, его 

жилище серой припорошат. 

 

 מִתַחַת, שָׁרָשָׁיו יִבָשׁוּ; וּמִמַעַל, יִמַל קְצִירוֹ.  .טז

16. Иссохнут его корни снизу, и верхние 

зачахнут ветви.  

 

ם לוֹ, עַל-אָרֶץ; וְלֹא-אָבַד, מִנִי-זִכְרוֹ   .יז  חוּץ.-פְנ י-שׁ 

17. Исчезнет память на земле о нём, и 

имени его не будет ни на чём.  

 

אוֹר אֶל  .יח ל יְנִדֻהוּ. חֹשֶׁךְ; -יֶהְדְפֻהוּ, מ  ב   וּמִת 

18. Из света в мрак его столкнут, 

изгонят из Вселенной.  

 

ין שָׂרִיד, בִמְגוּרָיו. נֶכֶד בְעַמוֹ; -לֹא נִין לוֹ וְלֹא  .יט  וְא 

19. Ни сына и ни внука  не оставит он 

народу своему,  нет ни души там, где он 

раньше жил. 
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 וְקַדְמֹנִים, אָחֲזוּ שָׂעַר.   יוֹמוֹ, נָשַׁמוּ אַחֲרֹנִים; -עַל  .כ

20. Потомки ужаснутся дням его, а 

современников охватит трепет.  

 
לֶה, מִשְׁכְנוֹת עַוָּל; -אַךְ  .כא ל.-יָדַע-וְזֶה, מְקוֹם לֹא   א   א 

21. Ведь таковы обители злодеев и это 

участь всех, не признающих Бога. 
 

Элифаз называет стенания Иова вздором. (5:2) 

Билдад обвиняет сыновей Иова и его самого лицеме-

рии, в том, что они  в своём благополучии  забыли о 

Творце. Наказание их справедливо и неоспоримо. «Та-

ковы пути всех, забывающих Бога, и так лицемер те-

ряет надежду». (8:13)  Бог справедлив – Иов виновен.   
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-19- 

 

 
 וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר.  .א

1. И ответил Иов и сказал:  

 

  וּתְדַכְאוּנַנִי בְמִלִים. אָנָה, תוֹגְיוּן נַפְשִׁי; -עַד .ב

2. Доколе будете мне душу бередить, 

терзать словами?  

 
בֹשׁוּ, תַהְכְרוּ-לֹא זֶה עֶשֶׂר פְעָמִים, תַכְלִימוּנִי;   ג.  לִי.-ת 

3. Десятки раз срамили вы меня и не 

стыдились притеснять. 
 
 אִתִי, תָלִין מְשׁוּגָתִי. אָמְנָם שָׁגִיתִי; -וְאַף  ד.

4. И если вправду заблуждался я, со 

мною моё заблуждение. 
 
 וְתוֹכִיחוּ עָלַי, חֶרְפָתִי.  אָמְנָם, עָלַי תַגְדִילוּ;-אִם  ה.

5. А если желаете вы надо мной возне-

стись, моим позором укорить, 
 
פוֹ, כִי-דְעוּ  ו.  יף.וּמְצוּדוֹ, עָלַי הִקִ  אֱלוֹהַּ עִוְּתָנִי; -א 

6. То знайте:  Бог меня скривил, капка-

нами Своими окружил. 
 
עָנֶה;  ז. ן אֶצְעַק חָמָס, וְלֹא א  ין מִשְׁפָט.  ה   אֲשַׁוַּע, וְא 
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7. Вот я кричу: "Разбой!" Но нет ответа, 

взываю я, но нет суда. 
 
 שֶׁךְ יָשִׂים.אָרְחִי גָדַר, וְלֹא אֶעֱבוֹר; וְעַל נְתִיבוֹתַי, חֹ   ח.

8. Воздвиг препятствие, и мне не пе-

рейти. Мои пути окутал мраком. 
 
עָלַי הִפְשִׁיט; וַיָּסַר, עֲטֶרֶת רֹאשִׁי.  ט.  כְבוֹדִי, מ 

9. Лишил меня Он славы, развенчал. 
 
לַךְ;  י. נִי סָבִיב, וָא  ץ, תִקְוָתִי.  יִתְצ   וַיַּסַע כָע 

10. Со всех сторон бьёт – отступаю я. 

Надежду обломил мою, как ветку. 
 

נִי לוֹ כְצָרָיו.  יא. וַיַּחַר עָלַי אַפוֹ; וַיַּחְשְׁב   

11.Он в гневе на меня – Своим врагом 

считает. 
 
וַיַּחֲנוּ סָבִיב  וַיָּסֹלוּ עָלַי דַרְכָם;  יַחַד, יָבֹאוּ גְדוּדָיו יב.

 לְאָהֳלִי.
12. Все полчища Его нашли ко мне до-

рогу и окружили жилище моё. 
 
עָלַי הִרְחִיק;  יג.  זָרוּ מִמֶנִי.-וְיֹדְעַי, אַךְ  אַחַי, מ 

13. Изгнал моих собратьев, те, что ря-

дом были, меня сторонятся. 
 
חוּנִי.  יד.  חָדְלוּ קְרוֹבָי; וּמְידָֻעַי שְׁכ 

14. Родным я чужд, знакомые –  забыли. 
 

יתִי וְאַמְהֹתַי, לְזָר תַחְשְׁבֻנִי;   טו. י ב  נָכְרִי, הָיִיתִי    גָר 
ינ יהֶם.  בְע 
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15. Считают посторонним все – кому 

дал кров и даже слуги, в глазах их стал  

чужим. 
 

 לוֹ.-ןפִי, אֶתְחַנֶ -בְמוֹ   לְעַבְדִי קָרָאתִי, וְלֹא יַעֲנֶה;  טז.
16. Зову слугу, а он не отвечает,  на-

прасно умолял устами. 
 
 וְחַנֹתִי, לִבְנ י בִטְנִי.   רוּחִי, זָרָה לְאִשְׁתִי;   יז.

17. Моей жене противен я, а моя  ми-

лость – тем, кого родил. 
 

 בִי.-אָקוּמָה, וַיְדַבְרוּ   עֲוִילִים, מָאֲסוּ בִי; -גַם  יח.
18. И даже детвора смеётся надо мной, и 

обзывают, если я встаю; 
 

י סוֹדִי; -תִעֲבוּנִי, כָל  יט.  בִי.-אָהַבְתִי, נֶהְפְכוּ-וְזֶה   מְת 
 19. Гнушаются мной все, с кем я де-

лился, врагами стали те, кого любил. 
 
וָאֶתְמַלְטָה, בְעוֹר    צְמִי; בְעוֹרִי וּבִבְשָׂרִי, דָבְקָה עַ   כ.

 שִׁנָי.
20. И кожей я, и мясом присох к костям, 

а дёсна голые во рту взамен зубов.   

 
עָי:  כא.  אֱלוֹהַּ, נָגְעָה בִי.-כִי יַד  חָננִֻי חָננִֻי אַתֶם ר 

21. Друзья, молю вас, сжальтесь надо 

мною, рука Всесильного касается меня!   
 

ל; -לָמָה, תִרְדְפֻנִי כְמוֹ   כב.  וּמִבְשָׂרִי, לֹא תִשְׂבָעוּ.   א 
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22. К чему преследовать меня, как Он 

преследует,  никак вы не насытитесь 

моею  плотью? 
 

פוֹ, וְיִכָתְבוּן מִלָי: -מִי  כג. ן א  פֶר וְיחָֻקוּ.-מִי   יִת  ן בַס   יִת 
23. Кто мог бы написать об этом, кто 

мог бы в книге это начертать! 
 

ט  כד. חָצְבוּן.    --בַרְזֶל וְעֹפָרֶת-בְע   לָעַד, בַצוּר י 
24. Резцом железным и свинцом увеко-

вечить  на скале;   
 

 וּם.עָפָר יָק-וְאַחֲרוֹן, עַל   וַאֲנִי יָדַעְתִי, גֹאֲלִי חָי;   כה.
25. Но знаю –  мой Спаситель жив, меня 

поднимет  Он над прахом. 
 
 זֹאת; וּמִבְשָׂרִי, אֶחֱזֶה אֱלוֹהַּ.-וְאַחַר עוֹרִי, נִקְפוּ  כו.

26. Своею кожей ощущаю я, пока живу, 

откроется мне Бог. 
 
ינַי רָאוּ וְלֹא לִי-אֲשֶׁר אֲנִי, אֶחֱזֶה  כז. לוּ זָר: כָ -וְע 

קִי.  כִלְיֹתַי בְח 
27. То, что откроет мне, а не кому дру-

гому, причина есть, ведь чахнут мои 

почки. 

 
 בִי.-לוֹ; וְשֹׁרֶשׁ דָבָר, נִמְצָא-נִרְדָף-כִי תֹאמְרוּ, מַה  כח.

28. Сказали б вы: "Зачем нам гнать 

его!" Как будто корень бедствия во мне! 
 
מָה, עֲו-כִי--חֶרֶב-גוּרוּ לָכֶם, מִפְנ י .כט ֹנוֹת חָרֶב:  ח 
דְעוּן שדין )שַׁדוּן(.   לְמַעַן ת 
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29. Дрожать от страха вам перед мечом, 

перед Его мечом, пред гневом, чтобы 

знали вы – есть Суд. 
 

Пришли друзья утешить Иова и обесчестили его. 

Кичатся знанием своим, возвышают себя,  однако то, 

что они пытаются постигнуть разумом, Иов, по за-

мыслу Сатана, постигает своей кожей. (2:4) 

Есть ли предел страданиям человека? Когда его 

лишают всего, чем жил, позорят его, лишают сна,  пы-

тают болью. Всё-таки, надежда его не гаснет, сказал 

Иов: «Своею кожей ощущаю я, пока живу, откроется 

мне Бог». (Рабену Бехайе) 
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-20- 

 
 וַיַּעַן, צֹפַר הַנַעֲמָתִי; וַיֹּאמַר.  א.

1. И  Цофар Наамати ответил ему, и 

сказал: 

ן, שְׂעִפַי יְשִׁיבוּנִי; וּבַעֲבוּ .ב  ר, חוּשִׁי בִי.לָכ 

2. Мысленно я возражал, а теперь 

скажу то, что чувствую. 
 
נִי.   מוּסַר כְלִמָתִי אֶשְׁמָע;   ג.  וְרוּחַ, מִבִינָתִי יַעֲנ 

3. Обидно мне слушать упрёки, но душа 

моя знает ответ. 
 
ימִנִי שִׂים אָדָם עֲ    עַד; -הֲזֹאת יָדַעְתָ, מִנִי  ד.  אָרֶץ.-ל 

4. Обратись к той поре, когда на землю 

пришёл человек. 
 

Согрешил с первого своего дня на земле.  «И уви-

дел Бог, что велико зло человека на земле и что весь 

образ мыслей сердца его зол во всякое время». (Брешит 

6:5) 

 
י כִי רִנְנַת רְשָׁעִים,  ה.  רָגַע.-מִקָרוֹב; וְשִׂמְחַת חָנ ף עֲד 

5. Мимолётно веселье злодея и радость 

изменника тоже пройдёт. 
 
 וְרֹאשׁוֹ, לָעָב יַגִיעַ.  יַעֲלֶה לַשָּׁמַיִם שִׂיאוֹ;-אִם  ו.

6. Хоть до небес возвеличится он и в об-

лака упрётся его голова, 
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ד; כְגֶלְלוֹ, לָנֶ   ז.  רֹאָיו, יֹאמְרוּ אַיּוֹ.   צַח יֹאב 

7. Как и помёт его, сгинет навеки, а те, 

кто видел его, скажут: "Где он?" 
 
 וְידַֻד, כְחֶזְיוֹן לָיְלָה. כַחֲלוֹם יָעוּף, וְלֹא יִמְצָאֻהוּ;   ח.

8. Как сон улетит, не найдут его, уда-

лится он, как видение ночи; 
 
 עוֹד, תְשׁוּרֶנוּ מְקוֹמוֹ.-וְלֹא   עַיִן שְׁזָפַתוּ, וְלֹא תוֹסִיף;   ט.

9. Глаз, осквернённый его, видеть 

больше не будет и никогда не укажет 

ему на место его. 
 
בְנָה אוֹנוֹ.   בָנָיו, יְרַצוּ דַלִים;   י.  וְיָדָיו, תָשׁ 

10. Сыновья его будут задабривать ни-

щих, а руки его возвратят то, что при-

своил себе. 
 

 עָפָר תִשְׁכָב.-וְעִמוֹ, עַל   עַצְמוֹתָיו, מָלְאוּ עֲלוּמָו;   יא.

11. В костях его юности грех, с которым 

он ляжет в могилу. 
 
 שֹׁנוֹ.יַכְחִידֶנָה, תַחַת לְ    תַמְתִיק בְפִיו רָעָה -אִם  יב.

12. Если сладостно зло на устах его, он 

скроет его под своим языком. 
 
 וְיִמְנָעֶנָה, בְתוֹךְ חִכוֹ.   יַחְמֹל עָלֶיהָ, וְלֹא יַעַזְבֶנָה;   יג.

13. Пощадит его,  не откажется от него, 

во рту его утаит. 
 
עָיו נֶהְפָךְ;   יד.  וֹרַת פְתָנִים בְקִרְבוֹ.מְר   לַחְמוֹ, בְמ 
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14. Станет пищей оно в желудке и на-

полнит желчью нутро. 
 

ל.   חַיִל בָלַע, וַיְקִאֶנוּ;   טו.  מִבִטְנוֹ, יֹרִשֶׁנוּ א 

15. Наглотается и изрыгнёт, всё заста-

вит Всесильный из чрева вернуть. 
 

הוּ, לְשׁוֹן אֶפְעֶה.   פְתָנִים יִינָק; -רֹאשׁ  טז.  תַהַרְג 

16. Яд змеиный будет он пить, язык 

ехидны прикончит его. 
 
רֶא בִפְלַגוֹת -אַל  יז. י, דְבַשׁ וְחֶמְאָה.   י  י נַחֲל   נַהֲר 

17. Не видать ему рек, текущих мёдом и 

молоком. 
 

שִׁיב יָגָע, וְלֹא יִבְלָע;   יח. יל תְ    מ   מוּרָתוֹ, וְלֹא יַעֲלֹס.כְח 

18. Возвратит, что добыл, не успев про-

глотить, как богатство, которым не на-

сладился, отдаст вместо себя. 
 

 בַיִת גָזַל, וְלֹא יִבְנ הוּ.   רִצַץ, עָזַב דַלִים; -כִי  יט.

19. Ибо он притеснял неимущих, дом за-

хватил,  который не строил.  
 
ו בְבִטְנוֹ; -כִי, לֹא  כ.  בַחֲמוּדוֹ, לֹא יְמַל ט.   יָדַע שָׁל 

20. И не сможет насытить чрево своё и в 

вожделеньи своём не уцелеет. 
 

ין  כא. ן, לֹא-עַל   שָׂרִיד לְאָכְלוֹ; -א   יָחִיל טוּבוֹ.-כ 

21. Из того, что он ел, ничего не оста-

лось, и поэтому он никого не насытит 

добром. 
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צֶר לוֹ;   כב. ל תְבֹאֶנוּ.-כָל   בִמְלֹאות שִׂפְקוֹ, י   יַד עָמ 

22. В изобилии тесно будет ему, рука 

каждого обделенного будет на нём. 
 

ר וְיַמְט     בוֹ, חֲרוֹן אַפוֹ; - ְשַׁלַח  יְהִי, לְמַל א בִטְנוֹ   כג.
ימוֹ, בִלְחוּמוֹ.  עָל 

23.Станет (Всевышний) утробу его на-

полнять, направит Свой гнев на него, и 

мишенью сделает тело его. 
 

הוּ, קֶשֶׁת נְחוּשָׁה.   יִבְרַח, מִנ שֶׁק בַרְזֶל;   כד.  תַחְלְפ 

24. Убежит от меча, будет медной стре-

лой поражён. 
 

וָה: שָׁ   כה. א מִג  וּבָרָק, מִמְרֹרָתוֹ יַהֲלֹךְ; עָלָיו    לַף, וַיּ צ 
מִים.  א 

25. Вынет её – и выйдет  из тела, словно 

молния выйдет из желчи его, так, что 

сам ужаснётся. 
 
שׁ לֹא   חֹשֶׁךְ, -כָל  כו.  נפָֻח-טָמוּן לִצְפוּנָיו: תְאָכְל הוּ, א 

רַע שָׂרִיד   בְאָהֳלוֹ.י 

26. Всё мрачное спрятано, скрыто: 

огонь, разгоревшийся сам, уничтожит 

его и оставшихся в доме его.  
 
 וְאֶרֶץ, מִתְקוֹמָמָה לוֹ.   ֹנוֹ;  יְגַלוּ שָׁמַיִם עֲו  כז.

27. Обнажат небеса провинность его, и 

земля восстанет над ним. 
 

יתוֹ; נִגָרוֹת, בְיוֹם אַפוֹ.יִגֶל, יְב  כח.  וּל ב 
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28. Будет исторгнут достаток из дома 

его, утечёт всё  в день гнева (Творца). 
 

לֶק  כט כט. אֱלֹהִים; --אָדָם רָשָׁע-זֶה, ח   מ 
ל.   א   וְנַחֲלַת אִמְרוֹ מ 

29. Это удел нечестивцу от Бога, насле-
дие, данное свыше. 
 

Зло наказуемо, глуп тот, кто этого не знает или не 

желает знать. «Господь гнушается преступлений, опре-

деляет их гнусными для нас, потому что нам они вре-

дят. Ведь если мы грешим пред Ним, не сознавая на-

шего долга пред Ним, мы поступаем глупо, а если мы 

грешим друг перед другом, губим себя и своё имуще-

ство». (РаСаГ, «Верования и воззрения» 4) 

И нет ничего удивительного в том, что мы гнуша-

емся поступками других людей и теми, кто их совер-

шает. "Но Меня ли они гневят? – говорит Бог. –  Не 

себя ли самих, на позор себе». (Ирмеяhу 7, 19) 

Но пусть Иов сам определит меру своей вины. 
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 וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר. .א

1. И ответил Иов, и сказал: 

 

יכֶם.-וּתְהִי   שִׁמְעוּ שָׁמוֹעַ, מִלָתִי;  .ב  זֹאת, תַנְחוּמֹת 

2. Внимайте, внимайте моим словам, 

это будет мне утешением от вас; 
 
ר;   ג.  וְאַחַר דַבְרִי תַלְעִיג.   שָׂאוּנִי, וְאָנֹכִי אֲדַב 

3.Прошу помолчать, пока не выска-

жусь, а  после слов моих смейтесь. 
  

תִקְצַר -מַדוּעַ, לֹא-וְאִם   הֶאָנֹכִי, לְאָדָם שִׂיחִי;   ד.
 רוּחִי.

4. Разве я к человеку взываю? Как же 

мне не терять терпенье?  
 
לַי וְהָשַׁמוּ; -פְנוּ  ה.  פֶה.-וְשִׂימוּ יָד עַל   א 

5. Обернитесь ко мне, ужаснитесь, при-

кройте ладонью уста. 
 
 וְאָחַז בְשָׂרִי, פַלָצוּת.   זָכַרְתִי וְנִבְהָלְתִי; -וְאִם  ו.

6. Трепещу я, когда  вспоминаю, и ужас 

охватывает меня: 

 
 גָבְרוּ חָיִל.-עָתְקוּ, גַם   מַדוּעַ, רְשָׁעִים יִחְיוּ;   ז.

7. Отчего нечестивцы во славе и в рос-

коши пребывают? 
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ינ יהֶם.   זַרְעָם נָכוֹן לִפְנ יהֶם עִמָם;   ח. יהֶם, לְע   וְצֶאֱצָא 

8. Дети их с ними, и внуки пред их гла-

зами.  
 

יהֶם שָׁלוֹם מִפָחַד;   ט. יהֶם.   בָת  בֶט אֱלוֹהַּ עֲל  וְלֹא שׁ   

9. Нет опасности их жилищам, и бич 

Всесильного их не бьёт. 
 
ל.   שׁוֹרוֹ עִבַר, וְלֹא יַגְעִל;   י.  תְפַל ט פָרָתוֹ, וְלֹא תְשַׁכ 

10. Бык их способен к оплодотворению, 

корова телится благополучно. 
 

יהֶם;   יא. דוּן.   יְשַׁלְחוּ כַצֹאן, עֲוִיל  יהֶם, יְרַק   וְיַלְד 

11.Как овечек, детей выпускают на поле 

плясать. 
 
 וְיִשְׂמְחוּ, לְקוֹל עוּגָב.   יִשְׂאוּ, כְתֹף וְכִנוֹר;   יב.

12. Звучит тимпан для них и кинор, и 

веселит их голос свирели. 
 
יהֶם;   יג.  וּבְרֶגַע, שְׁאוֹל י חָתוּ.   יבלו )יְכַלוּ( בַטּוֹב יְמ 

13. Доживают свой век в блаженстве и 

мгновенно сходят в могилу; 
 
ל, סוּר מִמֶנוּ;   יד. וְדַעַת דְרָכֶיךָ, לֹא    וַיֹּאמְרוּ לָא 

 חָפָצְנוּ.

14. И говорят они Богу: "Оставь нас, 

знать не желаем  Твоих дорог! 
 

 בוֹ.-נוֹעִיל, כִי נִפְגַע-וּמַה   נַעַבְדֶנוּ; -שַּׁדַי כִי-מַה  טו.
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15. Кто такой Всемогущий, чтоб мы 

служили Ему, и что нам за прок Ему 

молиться?" 
 

ן לֹא בְיָדָם טוּבָם;   טז.  חֲקָה מֶנִי.עֲצַת רְשָׁעִים, רָ    ה 

16. Однако, их благо не в их руках!.. От 

советов злодеев я отстранюсь. 
 
ידָם;   רְשָׁעִים יִדְעָךְ -כַמָה, נ ר  יז. ימוֹ א   וְיָבֹא עָל 

 יְחַל ק בְאַפוֹ.   חֲבָלִים, 

17. Часто ли гаснет светильник злодеев 

и приходит на них беда, уделяет  стра-

дания в гневе им Б-г?  
 

 וּכְמֹץ, גְנָבַתוּ סוּפָה.   רוּחַ; -יִהְיוּ, כְתֶבֶן לִפְנ י  יח.

18. Будут они как солома на ветру и как 

мякина, унесенная вихрем? 
 

לָיו וְי דָע.  לְבָנָיו אוֹנוֹ;-צְפֹןאֱלוֹהַּ, יִ   יט.  יְשַׁל ם א 

19. Сохранит Всесильный вину злодея 

для его же  детей, и пусть воздаст ему 

самому, чтобы знал! 
 
ינָו כִידוֹ; כ. חֲמַת שַׁדַי יִשְׁתֶה.  יִרְאוּ ע   וּמ 

20. Он своими глазами увидит горе своё, 

изопьет от гнева Всесильного. 
 

יתוֹ אַחֲרָיו; וּמִסְפַר חֳדָשָׁיו חֻצָצוּ.-כִי מַה  כא.  חֶפְצוֹ בְב 

21. Ибо что ему в доме его потом, когда 

прерван счет его месяцев? 

 
ל יְלַמֶד  כב.  וְהוּא, רָמִים יִשְׁפוֹט.   דָעַת; -הַלְא 
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22. Научим ли Бога мудрости, когда су-

дит Он с высоты? 
 

יו.  יָמוּת, בְעֶצֶם תֻמוֹ;   זֶה  כג.  כֻלוֹ, שַׁלְאֲנַן וְשָׁל 

23. Вот один умирает в расцвете сил, в 

полном  покое и мире. 
 

 וּמֹחַ עַצְמוֹתָיו יְשֻׁקֶה.   עֲטִינָיו, מָלְאוּ חָלָב;   כד.

24. Сосуды его полны молока и кости 

напоены мозгом. 
 

 אָכַל, בַטּוֹבָה.-וְלֹא   יָמוּת, בְנֶפֶשׁ מָרָה;   וְזֶה  כה.

25. А другой умирает с душой огорчен-

ной, не отведав добра. 
 
יהֶם.   עָפָר יִשְׁכָבוּ; -יַחַד, עַל  כו.  וְרִמָה, תְכַסֶה עֲל 

26. Вместе будут лежать в земле, и 

черви покроют их. 
 
יכֶם;   כז. ן יָדַעְתִי, מַחְשְׁבוֹת   וּמְזִמוֹת, עָלַי תַחְמֹסוּ.   ה 

27. Вот, знаю я мысли ваши и умыслы  

ваши против меня.  

 
ית כח. וְאַיּ ה, אֹהֶל    נָדִיב; -כִי תֹאמְרוּ, אַיּ ה ב 

 מִשְׁכְנוֹת רְשָׁעִים.

28. Ведь скажете вы: "Где дом вель-

можи, где обитель злодеев?" 
 

י דָרֶךְ;   כט. רוּ.   הֲלֹא שְׁאֶלְתֶם, עוֹבְר   וְאֹתֹתָם, לֹא תְנַכ 

29. Разве вы не расспрашивали стран-

ников, и с приметами их не знакомы?  
 



 - 133 - 

יד, י חָשֶׂךְ רָע;   ל.  לְיוֹם עֲבָרוֹת יוּבָלוּ.   כִי לְיוֹם א 

30. Что спасется злодей в день беды, в 

день гнева его отстранят.  
 

 לוֹ.-עָשָׂה, מִי יְשַׁלֶם-וְהוּא   פָנָיו דַרְכוֹ; -יַגִיד עַל-מִי  לא.

31. Кто в лицо  ему скажет о проступке 

его, и кто воздаст ему по заслугам? 
 

 וֹד.גָדִישׁ יִשְׁק-וְעַל   וְהוּא, לִקְבָרוֹת יוּבָל;   לב.

32. И торжественно будут его хоронить, 

и на могиле поставят стражу; 
 
י-מָתְקוּ  לג. אָדָם יִמְשׁוֹךְ; -וְאַחֲרָיו, כָל   נָחַל: -לוֹ, רִגְב 

ין מִסְפָר.  וּלְפָנָיו, א 

33. Приятны ему валуны речные, и дру-

гих людей  влечёт за ним, а тем, кото-

рые пред ним, нет числа. 
  

יךְ, תְנַחֲמוּנִי הָבֶל;   לד. יכֶם, נִשְׁאַר   וְא   מָעַל.-וּתְשׁוּבֹת 

34. Но не утешить меня суетой. А в ва-

ших ответах я вижу измену. 
 

Иов отвергает поучения Элифаза, Билдада и Цо-

фара, так как слова их не прояснили главный вопрос, с 

которым он обращается к Творцу. А именно: почему 

страдают праведники, а нечестивцы во славе и в рос-

коши пребывают?  

В чём причина, что Он терпит их, если они отри-

цают Его,  говорят что достигли всего своими руками.  

В конце концов, одна участь у праведника и у зло-

дея. Уложат в могилу, и праведник ничего не унесёт с 
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собой, и злодей не унесёт ничего из того, чего достиг в 

своей жизни.   

Судит Бог с высоты Своей, видит скрытое в каж-

дом, будь он молодой или старый, вельможа или про-

стой человек. Никому нет спасения, и нет утешения. 

Поэтому говорит Иов: «От советов злодеев я отстра-

нюсь». 
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מָנִי; .א  וַיֹּאמַר.  וַיַּעַן, אֱלִיפַז הַת 

1. И ответил  тогда Элифаз Тэймани,  и 

сказал: 

 

ל יִסְכָן  .ב ימוֹ מַשְׂכִיל. יִסְכֹן-כִי   גָבֶר -הַלְא   עָל 

2. Чем будет Богу человек полезен? 

Ведь нужен только сам себе благора-

зумный. 
 
פֶץ לְשַׁדַי, כִי תִצְדָק;   ג. ם דְרָכֶיךָ.-בֶצַע, כִי-וְאִם   הַח   תַת 

3. Какой прок Всемогущему в том, что 

ты прав? Какая выгода, что путь твой 

непорочен? 
 
 יָבוֹא עִמְךָ, בַמִשְׁפָט.   הֲמִיִּרְאָתְךָ יֹכִיחֶךָ;   ד.

4. И устрашится спорить Он с тобой? С 

тобой судиться станет? 
 
ין   הֲלֹא רָעָתְךָ רַבָה;   ה. ץ, לַעֲו-וְא   ֹנֹתֶיךָ. ק 

5. Ведь ты ожесточён чрезмерно, но нет 

конца провинностям твоим. 
 
י עֲרוּמִים תַפְשִׁיט.   תַחְבֹל אַחֶיךָ חִנָם; -כִי  ו.  וּבִגְד 

6. Когда  напрасно  против братьев за-

мышлял, и с неимущего снимал одежду.  
 
ב, תִמְנַע   מַיִם, עָי ף תַשְׁקֶה; -לֹא  ז. רָע   לָחֶם.-וּמ 
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7. Ты утомленного не напоил водой и 

отказал голодному в еде.  
 
 וּנְשׂוּא פָנִים, י שֶׁב בָהּ.   וְאִישׁ זְרוֹעַ, לוֹ הָאָרֶץ;   ח.

8.Ты сильному на землю право дал, и 

знатному, чтоб жил на ней.  
 
יקָם;   ט.  וּזְרֹעוֹת יְתֹמִים יְדֻכָא.   אַלְמָנוֹת, שִׁלַחְתָ ר 

9. Вдов отсылал ни с чем, и сокрушал 

опору сирот.   
 
ן, סְבִיבוֹתֶיךָ פַחִים; -עַל  י.  וִיבַהֶלְךָ, פַחַד פִתְאֹם.   כ 

10. Поэтому со всех сторон тебя ждёт 

западня, и нападает страх внезапный на 

тебя. 
 

 מַיִם תְכַסֶךָ.-וְשִׁפְעַת   תִרְאֶה; -חֹשֶׁךְ לֹא-אוֹ   יא.

11. Или от мрака ты незрячим стал, и 

толща вод тебя накрыла? 
 
ה רֹאשׁ כוֹכָבִים כִי-הֲלֹא  יב.  רָמוּ.-אֱלוֹהַּ, גֹבַהּ שָׁמָיִם; וּרְא 

12.Так разве Бог не выше всех небес? 

Взгляни на звёзды – как они далеки!  
 
ל; -וְאָמַרְתָ, מַה  יג.  ט.הַבְעַד עֲרָפֶל יִשְׁפוֹ    יָּדַע א 

13. А ты сказал: "Что знает Бог! Как 

будет  Он судить сквозь мглу? 
 
תֶר  יד.  וְחוּג שָׁמַיִם, יִתְהַלָךְ.   לוֹ, וְלֹא יִרְאֶה; -עָבִים ס 

14. Всё скрыли облака, не видно нас, в 

движении, в кругу небесном». 
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יאֲשֶׁר דָ    הַאֹרַח עוֹלָם תִשְׁמוֹר   טו.  אָוֶן.-רְכוּ מְת 

15. И ты хранишь обычаи времён, кото-

рым некогда верны были злодеи.  
 

ת; -קֻמְטוּ וְלֹא-אֲשֶׁר  טז.  נָהָר, יוּצַק יְסוֹדָם.   ע 

16. Которые истреблены были водой, 

нахлынувшей и смывшей их опоры. 
 
ל, סוּר מִמֶנוּ;   יז.  יִּפְעַל שַׁדַי לָמוֹ.-וּמַה   הָאֹמְרִים לָא 

17. Когда сказали Богу: «Оставь нас!» 

Что Всемогущий сделать мог им? 
 

יהֶם טוֹב;   יח.  וַעֲצַת רְשָׁעִים, רָחֲקָה מֶנִי.   וְהוּא מִל א בָת 

18. А Он добром дома их наполнял. Но 

отстранюсь я от  совета изуверов.  
 

 לָמוֹ.-וְנָקִי, יִלְעַג   רְאוּ צַדִיקִים וְיִשְׂמָחוּ; יִ   יט.

19. Увидят праведники и восторжест-

вуют, и непорочные развеселятся там.  
 
שׁ.   לֹא נִכְחַד קִימָנוּ; -אִם  כ.  וְיִתְרָם, אָכְלָה א 

20. "Вот, не уничтожено существованье 

наше, а их огонь пожрал всех, без ос-

татка". 
 

 בָהֶם, תְבוֹאַתְךָ טוֹבָה.   נָא עִמוֹ וּשְׁלָם; -הַסְכֶן  כא.

21. Прильни же ты к Нему и будет мир 

тебе, и в этом всё благополучие твоё. 

 
 וְשִׂים אֲמָרָיו, בִלְבָבֶךָ.   נָא מִפִיו תוֹרָה; -קַח  כב.
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22. Из уст Его прими Закон, и в сердце 

заключи Его слова!  
 

אָהֳלֶךָ.   שַׁדַי, תִבָנֶה; -תָשׁוּב עַד-אִם  כג.  תַרְחִיק עַוְלָה, מ 

23. Вернёшься к Всемогущему – вер-

нёшься к жизни.. Несправедливость 

удали из дома своего.  
 

 יר.וּכְצוּר נְחָלִים אוֹפִ    עָפָר בָצֶר; -עַל-וְשִׁית  כד.

24. И прахом станет то, чем дорожил, и 

самородки станут  галькою речной. 

 
 וְכֶסֶף תוֹעָפוֹת לָךְ.   וְהָיָה שַׁדַי בְצָרֶיךָ;   כה.

25. И Всемогущий будет силой для тебя, 

сокровищем твоим.  
 
 פָנֶיךָ.  לוֹהַּ אֱ -אֶל  וְתִשָא שַׁדַי תִתְעַנָג; -אָז, עַל-כִי  כו.

26. Тогда отрадой станет Всемогущий, и 

ты своё лицо поднимешь к Богу. 
 
לָיו, וְיִשְׁמָעֶךָ;   כז.  וּנְדָרֶיךָ תְשַׁל ם.   תַעְתִיר א 

27. Молиться будешь, и услышит Он, и 

ты исполнишь все свои обеты.  
 

 דְרָכֶיךָ, נָגַהּ אוֹר.-וְעַל   לָךְ; וְיָקָם   אֹמֶר,-וְתִגְזַר  כח.

28. И что задумаешь, исполнит Он, и 

воссияет свет на всех твоих путях.  
 

וָה;   וַתֹאמֶר  הִשְׁפִילוּ,-כִי  כט. ינַיִם  וְשַׁח ג   יוֹשִׁעַ.  ע 

29. Попросишь за униженных – возвы-

сит их, и спасёт Он тех, в ком нет гор-

дыни. 
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 כַפֶיךָ.  בְבֹר  וְנִמְלַט,   נָקִי; -אִי  יְמַל ט  ל.

30. Освободит виновного, спасется тот в 

заслугу непорочных рук твоих. 

 
Вначале Элифаз утверждал, что Всесильный видит 

всё и судит  все поступки  человека, благие и нечести-

вые: «Пожалуйста, вспомни – погиб ли невинный, и где 

праведники пропали?»  (4:7)  

А теперь говорит: «Какой прок Всемогущему в 

том, что ты прав? Какая выгода, что путь твой непоро-

чен?» Кто такой человек, чтобы Создатель объяснил 

ему Свои пути? Элифаз объявляет Иову  от имени 

своих друзей, что не верит в его праведность.  

С кем спорит Иов? С Творцом Вселенной, с Вла-

дыкой Мира!  С тех незапамятных времён, когда чело-

век был близок к Нему, предание гласит, что человек 

Ему подобен.  Поэтому сказал Элифаз: «И ты хранишь 

обычаи времён, которым некогда верны были злодеи». 
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  וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר. .א

1. И ответил Иов, и сказал: 

 

 אַנְחָתִי.-עַל  יָדִי, כָבְדָה מְרִי שִׂחִי;   הַיּוֹם,-גַם  .ב

2. И сегодня горька речь моя, стон 

удерживает моя рука.  
 
ן-מִי  .ג הוּ;   יִת   תְכוּנָתוֹ.-אָבוֹא, עַד   יָדַעְתִי, וְאֶמְצָא 

3. Кто научит меня найти Его, подойти 

к престолу Его!   

  
 וּפִי, אֲמַל א תוֹכָחוֹת.   אֶעֶרְכָה לְפָנָיו מִשְׁפָט;   ד.

4. Изложил бы пред Ним свою тяжбу, и 

уста наполнил бы оправданиями. 
 
נִי;   ה. דְעָה, מִלִים יַעֲנ   יֹּאמַר לִי.-וְאָבִינָה, מַה   א 

5. Познал бы  слова, которыми Он мне 

ответит, понял бы я, что Он скажет мне.  
 
 הוּא, יָשִׂם בִי.-לֹא אַךְ   כֹחַ, יָרִיב עִמָדִי; -הַבְרָב  ו.

6. Разве станет Он в полную силу со 

мной состязаться? Лишь бы внимание 

на меня обратил! 

  
 וַאֲפַלְטָה לָנֶצַח, מִשֹּׁפְטִי.   יָשָׁר, נוֹכָח עִמוֹ;   שָׁם  ז.

7. Там оправдаюсь я перед Ним, навсе-

гда спасусь от Судьи своего. 
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ינֶנוּ;   ח. ן קֶדֶם אֶהֱלֹךְ וְא   .אָבִין לוֹ -וְאָחוֹר, וְלֹא   ה 

8. Увы, предо мной нет Его и не чувст-

вую за спиной.  
 
יַעְטֹף יָמִין, וְלֹא    אָחַז; -שְׂמֹאול בַעֲשׂתֹוֹ, וְלֹא  ט.

 אֶרְאֶה.

9. Не вижу, что слева, и что справа не 

замечаю. 
 
א.   יָדַע, דֶרֶךְ עִמָדִי; -כִי  י. צ   בְחָנַנִי, כַזָהָב א 

10. Ему же известен мой путь, пробу 

снимает с меня, как будто золото про-

веряет.  
 

 אָט.-דַרְכוֹ שָׁמַרְתִי וְלֹא   בַאֲשֻׁרוֹ, אָחֲזָה רַגְלִי;   יא.

11.Следовал я за Ним,  дорогу, которую 

дал Он, хранил, и шаг свой не замедлял.    
 
חֻקִי, צָפַנְתִי    לֹא אָמִישׁ; מִצְוַת שְׂפָתָיו, וְ   יב. מ 

י  פִיו.-אִמְר 

12. Его заповеди не искажал,  законом 

сделал себе – хранить Его Учение.  
 
 וְנַפְשׁוֹ אִוְּתָה וַיָּעַשׂ.   וְהוּא בְאֶחָד, וּמִי יְשִׁיבֶנוּ;   יג.

13. Но тверд Он, не переубедить, что 

душа пожелает, то и творит. 
 
נָה רַבוֹת עִמוֹ.   כִי, יַשְׁלִים חֻקִי;   יד.  וְכָה 

14. Вот, исполнит Он то, что мне прису-

дил, многое есть у Него для меня! 
 
ל; -עַל  .טו ן, מִפָנָיו אֶבָה   אֶתְבוֹנ ן, וְאֶפְחַד מִמֶנוּ.   כ 
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15. Поэтому трепещу перед Ним, раз-

мышляю я, страшусь Его. 
 

רַךְ לִבִי;   טז. ל, ה   וְשַׁדַי, הִבְהִילָנִי.   וְא 

16. И ослабил Бог сердце мое, и устра-

шил Всемогущий меня.  
 
 אֹפֶל.-וּמִפָנַי, כִסָה   חֹשֶׁךְ; -לֹא נִצְמַתִי, מִפְנ י-כִי  יז.

17. Так как я  не погиб во тьме, и скры-

лось во мраке моё лицо!  
 

Иов не говорит о тех мучениях, которые причи-

няет ему проказа. В страдании сердца своего, в стрем-

лении оправдаться перед  своим Создателем он забыл о 

своей страшной болезни.  

Его душевная потребность – всегда ощущать при-

сутствие Всевышнего и не стыдиться за свои поступки. 

Поэтому он жаждет оправдаться, при жизни или после 

смерти, и услышать ответ. «Там оправдаюсь я перед 

Ним, навсегда спасусь от Судьи своего». 

Иов нисколько не сомневается в Его величии: 

«Для того, кто не знает славы своего Творца, было бы 

лучше не приходить в этот мир». (Хагига 16а)  
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חָזוּ -וְיֹדְעָו, לֹא   נִצְפְנוּ עִתִים; -מִשַּׁדַי, לֹא מַדוּעַ   .א

 יָמָיו.

1. Почему Всемогущий не открывает 

нам сроки? И не могут предвидеть 

знающие, что в конце времён? 
 

Знающие – это мудрецы и пророки, которым дове-

ряет Творец Свои тайны. (Мецудат Давид)  

Если бы человек знал срок своей жизни, может 

быть, отказался от грабежа и насилия, не стал бы воз-

вышать себя над другими. Никакой провидец не знает 

точную дату, когда придёт день расплаты, и злодей не 

вернётся назад и ничего уже не изменит.    

 
דֶר גָזְלוּ, וַיִּרְעוּ.   גְבֻלוֹת יַשִיגוּ;   .ב  ע 

2. Посягают на землю чужую, стада от-

нимают и пасут для себя. 

 
 וֹר אַלְמָנָה.יַחְבְלוּ, שׁ   חֲמוֹר יְתוֹמִים יִנְהָגוּ;   ג. 

3. У сирот уводят осла, быка в залог бе-

рут у  вдовы. 
 
 אָרֶץ.-יַחַד חֻבְאוּ, עֲנִיּ י   מִדָרֶךְ;   אֶבְיֹנִים יַטּוּ   ד.

4. Нищих гонят они с дороги, и от них 

прячутся все униженные на этой земле. 
 
ן פְרָאִים, בַמִדְבָר   ה. י לַטָּרֶף;יָצְ    ה   אוּ בְפָעֳלָם, מְשַׁחֲר 



 - 144 - 

 לַנְעָרִים.   עֲרָבָה לוֹ לֶחֶם, 

5. Вот они, дикари в пустыне, их дело – 

найти на рассвете и растерзать добычу. 

И злодея, и слуг его кормит степь. 

 
וְכֶרֶם רָשָׁע    בַשָדֶה, בְלִילוֹ יקצירו )יִקְצוֹרוּ(;   ו.
שׁוּ.יְ   לַק 

6. Бедные жнут на поле чужом и подби-

рают под лозой нечестивца.  
 
ין כְסוּת, בַקָרָה.   לְבוּשׁ;   מִבְלִי  יָלִינוּ,  עָרוֹם  ז.  וְא 

7. Нагие, без крова ночуют, нет у них 

одеяния в стужу. 
 
 צוּר.-ה, חִבְקוּוּמִבְלִי מַחְסֶ    מִזֶרֶם הָרִים יִרְטָבוּ;   ח.

8. Мокнут они под ливнем в горах, бес-

приютные,  жмутся к скале. 
 
 עָנִי יַחְבֹלוּ.-וְעַל   יִגְזְלוּ, מִשֹּׁד יָתוֹם;   ט.

9. От груди сироту оторвали, с неиму-

щего взяли залог. 
 
בִים, נָשְׂ    עָרוֹם הִלְכוּ, בְלִי לְבוּשׁ;   י.  אוּ עֹמֶר.וּרְע 

10. Голые ходят без платья, а голодные 

носят снопы. 
 
ין  .יא  יְקָבִים דָרְכוּ, וַיִּצְמָאוּ.   שׁוּרֹתָם יַצְהִירוּ; -ב 

11. Давят масло в стане врагов, вино-

град выжимают, но губит их жажда. 
 
עִיר מְתִים, יִנְאָקוּ  יב. עַ:חֲלָלִ -וְנֶפֶשׁ  מ   ים תְשַׁוּ 

 תִפְלָה.  יָשִׂים-לֹא וֶאֱלוֹהַּ, 
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12. Стонут в городе умирающие, души 

убитых взывают, а Всесильный им не 

внимает. 
 

Неужели не видит Он и не слышит, как взывают 

несчастные? В чём вина матерей, погибающих вместе с 

детьми? Виноваты ли дети, которых тысячами бросают 

в могильные ямы? Смерть и кровь на земле – Он не ви-

дит, не слышит?  

 
מָה, הָיוּ  יג. י  ה   הִכִירוּ דְרָכָיו; וְלֹא יָשְׁבוּ, -אוֹר:  לֹא-בְמֹרְד 

 בִנְתִיבֹתָיו.

13. Вот они, против Света восстали, не 

знают путей Творца и не идут по этим 

путям. 
 

Вот они, злодеи, что отвергли пути Творца, утвер-

ждают силу свою и власть на земле. (Мецудат Давид) 

 
חַ   לָאוֹר,  יד. עָנִי וְאֶבְיוֹן;  וּבַלַיְלָה, -יִקְטָל  יָקוּם רוֹצ 

 יְהִי כַגַנָב.

14. До рассвета встает убийца, губит 

бедного и обездоленного,  ночь его –  

для воровства. 
 

ין  טו. ף, שָׁמְרָה  וְע  נִי -ל אמֹר  לֹא  נֶשֶׁף  נֹא   עָיִן; תְשׁוּר 
תֶר פָנִים   יָשִׂים.   וְס 

15. А распутник дожидается вечера, го-

ворит, что никто его не увидит, если 

спрячет лицо. 
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יָדְעוּ -לָמוֹ; לֹא-תִים:  יוֹמָם חִתְמוּחָתַר בַחֹשֶׁךְ, בָ   טז.
 אוֹר.

16. Роют ночью злодеи подкопы, и 

скрываются днём, и света не видят. 
 
יַכִיר, בַלְהוֹת -כִי יַחְדָו, בֹקֶר לָמוֹ צַלְמָוֶת;   כִי  יז.

 צַלְמָוֶת.

17. Потому что утро для них хуже 

мрака, потому что привыкли к ужасу 

смертного мрака. 
 

 תְקֻלַל חֶלְקָתָם בָאָרֶץ;  מַיִם -פְנ י-הוּא, עַל-קַל  יח.
 דֶרֶךְ כְרָמִים.   יִפְנֶה, -לֹא

18. Легко злодею по водам скользить, 

проклят его удел на земле, не обернётся 

к масличной роще.    
 

י  לוּיִגְזְ  חֹם, -צִיָּה גַם  יט. ימ   חָטָאוּ.  שְׁאוֹל שֶׁלֶג; -מ 

19. Пустыня и зной поглощают талые 

воды, а преисподняя – грешных.  
 
הוּ  כ. ר;-עוֹד לֹא מְתָקוֹ רִמָה   רֶחֶם,  יִשְׁכָח   יִזָכ 

ץ  ר כָע   עַוְלָה. וַתִשָּׁב 

20. Пусть забудет его чрево матери и 

червь насладится им, и исчезнет память 

о нем и, как засохшее дерево,  иссохнет 

его злодеяние.  
 

ל ד;   רֹעֶה  כא.  יְי טִיב.  וְאַלְמָנָה, לֹא  עֲקָרָה, לֹא ת 

21. Угнетал он бездетную, нерожавшую, 

и вдове  не делал добра. 
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 יַאֲמִין בַחַיִּין.-איָקוּם, וְלֹ   בְכֹחוֹ;  וּמָשַׁךְ אַבִירִים   כב.

22. Сильных он пересилил, а когда под-

нимался, другие теряли покой.   
 

ן; -יִתֶן  כג. ינ יהוּ, עַל   לוֹ לָבֶטַח, וְיִשָּׁע  יהֶם.-וְע   דַרְכ 

23. Защита ему и опора дана, и Все-

вышний следит за дорогами их.  
 

Идёт к преступлению и не спотыкается, так как 

Всевышний поддерживает его, пока он не дойдёт до 

конца пути. (Мецудат Давид)  
 

ינֶנוּ,  וְהֻמְכוּ, כַכֹל יִקָפְצוּן;  מְעַט,  רוֹמוּ  כד.  וְא 
 וּכְרֹאשׁ שִׁבֹלֶת  יִמָלוּ.

24. Приподнимутся и исчезнут, а при-

гнутся – скошены будут, подобно ко-

лосьям овса. 
 

Захватят власть, возвысятся над народом, чтобы 

грабить и повелевать, но не надолго. Придут другие, 

безжалостные, свергнут их и станут во главе. Потому 

что, как они были жестокими, так и с ним поступят, и 

забудут их имена. 

 
ם  לֹא-וְאִם  ה.כ נִי;  וְיָשׂ  פוֹ, מִי יַכְזִיב   מִלָתִי.  לְאַל,  א 

25. Разве это не так? Кто меня опро-

вергнет и скажет, что слова мои - ложь?  
 

История народов земли – история войн и насилия, 

история умерщвления и порабощения одних другими. 

Сплошь и рядом мы слышим о чудовищных зверствах 
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победителей, о гибели тех, кто не мог себя защитить 

из-за возраста или физической слабости. Человеческий 

ум не в состоянии понять это и согласиться с этим.  

Страдание Иова перестало быть личной болью, 

теперь это боль за всех угнетённых и обиженных. 

«Если человек был обречен Творцом на смерть, в 

наказание или для испытания, то когда преступник 

убьет его, как Изевель убила часть пророков (Мелахим 

1,18:13), что сказать о таком поступке и кому его при-

писать?»  (Раби Садия Гаон) 

Человеческий ум не в состоянии понять приговор 

Высшего Суда. Высшая Мудрость решает участь души 

каждого человека, когда и как войти в этот мир и уйти 

из этого мира, и  никому не раскрывает свои секреты.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 - 149 - 

 

-25- 

 
 ד הַשֻּׁחִי; וַיֹּאמַר.וַיַּעַן, בִלְדַ   .א

1. И ответил  Билдад Шухи и сказал: 

 

ל וָפַחַד עִמוֹ;   .ב  עֹשֶׂה שָׁלוֹם, בִמְרוֹמָיו.   הַמְשׁ 

2. От Него и власть и страх, Он мир 

творит со Своих высот. 
 

Власть его над человеком, а страх в сердце чело-

века. Власть – это малъах Михаэль, а страх – малъах   

Гавриэль. Творит мир – направляет созвездия к миру, 

чтобы их влияние было благим. (Раши) 

 
הוּ.-מִי, לֹא-וְעַל   הֲי שׁ מִסְפָר, לִגְדוּדָיו;   .ג  יָקוּם אוֹר 

3. Есть ли счет Его батальонам? И над 

кем Его свет не сияет? 
 

«Как многочисленны дела Твои, Владыка! Всё со-

творил Ты мудростью, полна земля Твоими созда-

ниями». (Теhилим 104:24) 

 
ל; -יִּצְדַק אֱנוֹשׁ עִם-וּמַה  .ד  יִּזְכֶה, יְלוּד אִשָּׁה.-וּמַה   א 

4. И как человеку оправдаться пред Бо-

гом, и как рожденному женщиной чис-

тым быть перед Ним? 
 

Если Всесильный не откроет «ворота для тех, кто 

приходит, стучась, в раскаянии», ворота останутся за-
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крытыми. Чтобы открыть их, следует воззвать к Нему в 

глубоком раскаянии. (Раби Йосеф Соловейчик, «О рас-

каянии»)   

 
ן עַד  .ה זַכוּ -וְכוֹכָבִים, לֹא   חַ, וְלֹא יַאֲהִיל; יָר  -ה 

ינָיו.  בְע 

5. Даже луна  теряет свой блеск и 

звезды  тускнеют перед Его глазами. 

 

עָה.-וּבֶן   אֱנוֹשׁ רִמָה; -אַף, כִי  .ו  אָדָם, תוֹל 

 6. Тем более человек – букашка, сын 

человеческий – червь перед Ним. 
 

И даже народы, они «…как капля из ведра и как 

пылинка на весах». (Иешаяhу 40:15)   

Но не так сказали мудрецы. Ответили бы мы Бил-

даду, что у небесных творений, млахим и срафим,  тело 

и душа небесные, а у творений, созданных из праха, 

тело и душа земные. Но человек не таков – тело его 

земное, а душа небесная. Если он исполняет волю 

Творца и заповеди Торы, то уподобляется небесным 

творениям, а если нет – животным. (Сифрей Дэварим, 

Азину 306)  
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 וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיֹּאמַר.  .א

1. И ответил Иов, и сказал: 

 

 עֹז.-הוֹשַׁעְתָ, זְרוֹעַ לֹא   כֹחַ; -עָזַרְתָ, לְלֹא-מֶה  .ב

2. Как же помог ты бессильному, под-

держал ослабевшую руку? 
 

Не оставил надежды для того, кто не видит, как  

Творец  управляет его судьбой. (Мецудат Давид)  

 
 וְתֻשִׁיָּה, לָרֹב הוֹדָעְתָ.   לְלֹא חָכְמָה;  יָּעַצְתָ,-מַה  .ג

3. Что посоветовал ты неразумному, и 

какую великую мудрость явил? 

 

 מִי, יָצְאָה מִמֶךָ.-וְנִשְׁמַת   מִי, הִגַדְתָ מִלִין; -אֶת  .ד

4. Кому эти слова сказал, и чьим духом 

повеяло от тебя?  
 

Каковы намерения тех, что пришли утешить Иова? 

Утешить,  успокоить, или сокрушить его?  Сказал Ав-

талион: «Мудрецы, остерегайтесь в своих словах, 

чтобы не быть вам осужденными на изгнание». (Авот 

1:11) 

 
 מִתַחַת מַיִם, וְשֹׁכְנ יהֶם.   הָרְפָאִים יְחוֹלָלוּ   .ה
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5. Гуляют под водами мёртвые, и те, что 

среди них. 

 

ין כְסוּת, לָאֲבַדוֹן.   עָרוֹם שְׁאוֹל נֶגְדוֹ;   .ו  וְא 

6. Обнажена перед Ним преисподняя, и 

ничем не прикрыт ад.   

 

 מָה.-בְלִי-תֹלֶה אֶרֶץ, עַל   תֹהוּ; -נֹטֶה צָפוֹן עַל  .ז

7. Над пустотой Он север простёр, 

землю подвесил в пространстве. 

 

ר  .ח  נִבְקַע עָנָן תַחְתָם.-וְלֹא   מַיִם בְעָבָיו; -צֹר 

8. Заключает Он воду в тучи, и не ло-

паются они от воды.  

 

ז פְנ י  .ט ה; -מְאַח  ז עָלָיו עֲנָנוֹ.   כִס   פַרְשׁ 

9. Укрепил Он Свой трон и раскинул 

над ним Своё облако.  

 

 חֹשֶׁךְ.-תַכְלִית אוֹר עִם-עַד   מָיִם-פְנ י-חָג, עַל-חֹק  .י

10. Прочертил над поверхностью вод, до 

границы света и тьмы.  

 

י שָׁמַיִם יְרוֹפָפוּ;   .יא  וְיִתְמְהוּ, מִגַעֲרָתוֹ.   עַמוּד 

11. Опоры небес содрогаются, в трепете 

перед Ним. 

 

  מָחַץ  ובתובנתו )וּבִתְבוּנָתוֹ(,  בְכֹחוֹ, רָגַע הַיָּם;   .יב
 רָהַב.
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12. Силой Своей будоражит море, и ус-

миряет его Своим разумом. 

 

 חֹלְלָה יָדוֹ, נָחָשׁ בָרִחַ.   בְרוּחוֹ, שָׁמַיִם שִׁפְרָה;   .יג

13. Его духом украшены небеса, Его 

рука пронзила бегущего змея.  

 

לֶה, קְצוֹת דְרָכָו -הֶן  .יד מֶץ דָבָר, נִשְׁמַע-וּמַה   א   בוֹ;-שּׁ 
 מִי יִתְבוֹנָן.   וְרַעַם גְבוּרֹתָו, 

14. Это только одно из Его проявлений. 

А то, что слышали, снова услышим о 

Нём. Но гром могучий Его кто способен 

уразуметь? 
 

Безмерно величие Творца. Создавший Вселенную 

властвует над ней и понять это человеку не дано. «Он 

утвердил землю, не пошатнётся вовеки», открывает 

руку Свою и насыщает благом. «Все на тебя надеются, 

что дашь им пищу во время своё. Скроешь лицо Своё – 

испугаются, заберёшь их дух – умрут, и в прах свой 

возвратятся». (Теhилим 104)  
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ת מְשָׁלוֹ; וַיֹּאמַר.   .א  וַיֹּסֶף אִיּוֹב, שְׂא 

1. И добавил Иов к своей притче, и так 

говорил: 

 

סִיר מִשְׁפָטִי; -חַי  .ב ל, ה  מַר נַ    א   פְשִׁי.וְשַׁדַי, ה 

2. Бог Живой лишил меня права на суд, 

огорчил мою жизнь Всемогущий. 

 

 וְרוּחַ אֱלוֹהַּ בְאַפִי.   עוֹד נִשְׁמָתִי בִי; -כָל-כִי  .ג

3. Пока ещё во мне душа моя, и дух Все-

сильного в моём дыхании,  

 

רְנָה שְׂפָתַי עַוְלָה; וּלְשׁוֹ -אִם  .ד  יֶהְגֶה רְמִיָּה.-נִי, אִםתְדַב 

4. Мои уста не изрекут  неправду, и мой 

язык не станет лгать! 
 

Вера Иова непоколебима. Не будет он клясться в 

том, что невиновен,  и не услышат от него  напрасных 

жалоб. (Мецудат Давид) 

 
 אֶגְוָע-עַד  ם:אַצְדִיק  אֶתְכֶ -חָלִילָה לִי, אִם  .ה
 אָסִיר תֻמָתִי מִמֶנִי.-לֹא    

5. О, Боже, упаси меня от вашей пра-

воты! От непорочности не отступлюсь, 

пока я жив. 
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Иов не признаёт правоту тех, что обвиняют его. 

Когда бы обманул он и согласился с ними, принял бы  

на себя позор. (Мецудат Давид) 

 

יֶחֱרַף לְבָבִי, -בְצִדְקָתִי הֶחֱזַקְתִי, וְלֹא אַרְפֶהָ; לֹא  .ו
 מִיָּמָי.

6. За правоту свою держался я. Не от-

ступлю, не опозорю сердце, пока я  жив. 
 

Иов искренен в своих словах и в своих поступках. 

Он доверил себя Всевышнему и сокрушается, что его 

любовь и преданность подвергнуты суровым испыта-

ниям.  

 
 וּמִתְקוֹמְמִי כְעַוָּל.   יְהִי כְרָשָׁע, אֹיְבִי;   .ז

7. Да будет враг мой, как злодей, а тот, 

кто на меня восстал – преступник. 
 

Свою жизнь Иов подчинил требованиям Творца,  

как верный слуга, любящий своего господина.  А тот, 

кто восстаёт против него и позорит его, восстаёт про-

тив Творца, которому он верен.  

 
 כִי י שֶׁל אֱלוֹהַּ נַפְשׁוֹ.   תִקְוַת חָנ ף, כִי יִבְצָע; -כִי מַה  .ח

8. Так что за выгода для лицемера, ко-

гда он Богу душу отдаёт? 

 

ל   .ט  תָבוֹא עָלָיו צָרָה.-כִי   הֲצַעֲקָתוֹ, יִשְׁמַע א 

9. Услышит вопль Бог, когда придет  к 

нему беда?  
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Человека можно обмануть, но Бога не обманешь. 

«Господь испытывает праведника, а нечестивого и лю-

бящего насилие ненавидит Его душа». (Теhилим 11:5) 

 
ת.-יִקְרָא אֱלוֹהַּ בְכָל   שַׁדַי יִתְעַנָג; -עַל-אִם  .י  ע 

10.Утешит Всемогущий, когда взывать 

он станет? 

 

ל; -אוֹרֶה אֶתְכֶם בְיַד  .יא ד.-אֲשֶׁר עִם   א   שַׁדַי, לֹא אֲכַח 

11. Я покажу вам, что в руке у Бога, у  

Всемогущего, не утаю. 
 

Чтобы предотвратить согрешение словом и согре-

шение действием. (Мецудат Цион)  

 
ן  .יב  זֶה, הֶבֶל תֶהְבָלוּ.-וְלָמָה   אַתֶם כֻלְכֶם חֲזִיתֶם; -ה 

12. Ведь вы всё видели, зачем же пусто-

словить?  

 

לֶק  .יג ל; -אָדָם רָשָׁע עִם-זֶה, ח  נַחֲלַת עָרִיצִים, וְ    א 
 מִשַּׁדַי יִקָחוּ.

13. Вот доля нечестивого – от Бога, от 

Всемогущего, наследует тиран. 
 

Дал Всемогущий человеку власть, но стала власть 

ловушкой для него.  

 
 .לָחֶם-וְצֶאֱצָאָיו, לֹא יִשְׂבְעוּ   חָרֶב; -יִרְבוּ בָנָיו לְמוֹ -אִם  .יד

14. И если он детей умножит – погибнут 

от меча они, и хлебом не насытятся его 

потомки.  
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רוּ;   .טו  וְאַלְמְנֹתָיו, לֹא תִבְכֶינָה.   שְׂרִידָו, בַמָוֶת יִקָב 

15. А уцелевшего могила спрячет, и не 

заплачет по нему вдова.   

 

 וְכַחֹמֶר, יָכִין מַלְבוּשׁ.   כָסֶף;  יִצְבֹר כֶעָפָר-אִם  .טז

16. И даже, если он  накопит  серебра, 

как пыли, и множество одежд сошьёт, 

 

 וְכֶסֶף, נָקִי יַחֲלֹק.   יָכִין, וְצַדִיק יִלְבָשׁ;   .יז

17. Одежды праведника на себя приме-

рит, то серебро к невинному уйдёт. 

  

יתוֹ;   .יח ר.   בָנָה כָעָשׁ ב   וּכְסֻכָה, עָשָׂה נֹצ 

18. Как насекомое, он строит дом, так в 

поле сторож свой шалаш построил. 

 

ף;   .יט ינֶנוּ.   עָשִׁיר יִשְׁכַב, וְלֹא י אָס  ינָיו פָקַח וְא   ע 

19. Богатым ляжет он, но в нищенстве 

умрет,  глаза откроет он, а всё пропало.  

 

הוּ כַמַיִם, בַלָהוֹת;   .כ  לַיְלָה, גְנָבַתוּ סוּפָה.   תַשִיג 

20. Настигнут страхи, как вода, и ночью 

вихрь его ограбит.  

 

לַךְ;   .כא הוּ קָדִים וְי  הוּ, מִמְקֹמוֹ.   יִשָא   וִישָׂעֲר 

21. Восточный ветер понесет, а буря с 

места оторвёт. 

 

ךְ עָלָיו, וְלֹא יַחְמֹל;   .כב  מִיָּדוֹ, בָרוֹחַ יִבְרָח.   וְיַשְׁל 
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22. Отправит прочь, не пощадит, как 

бы ни силился укрыться. 

 

ימוֹ;   .כג ימוֹ כַפ   וְיִשְׁרֹק עָלָיו, מִמְקֹמוֹ.   יִשְׂפֹק עָל 
23. Всплеснут о нём руками и освищут 

его со всех сторон. 
 

Пока тиран жив ему приносят дары, а после 

смерти его преступления вскрывают, как вонючий на-

рыв. И волокут его кости прочь, как уволок царь Хиз-

кияhу по улицам Ирушалаима кости своего отца, зло-

дея Ахаза. (Мелахим 2)  

Сказал пророк, что дети тирана не будут в радость 

Всевышнему, «сироту и вдову его не помилует. Ибо 

весь он нечестив и творит зло». (Ишаяhу 9:16)  
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 וּמָקוֹם, לַזָהָב יָזֹקוּ.   כִי י שׁ לַכֶסֶף מוֹצָא;   .א

1. Где-то есть залежи серебра и где-то 

золото выплавляют, 

 

עָפָר יקָֻח;   .ב  וְאֶבֶן, יָצוּק נְחוּשָׁה.   בַרְזֶל, מ 

2. Из земли добывают железо и в медь 

превращают камень.   
 

Следовало бы сказать наоборот: камень превра-

щают в железо, а глину в медь. Но нет случайного 

здесь, и нет ошибки. Говорит Иов, что мягкая земля в 

руках человека становится твёрдой сталью, а гранит 

размягчается, словно медь. Так природа меняет свои 

свойства по воле Творца. 

 
ץ, שָׂם לַחֹשֶׁךְ, וּלְכָל  .ג ר: -ק  אֶבֶן    תַכְלִית, הוּא חוֹק 

 אֹפֶל וְצַלְמָוֶת.

3. Темноте Он поставил предел и иссле-

довал все намерения, твёрдыми сделал 

мрак и  непроглядную сделал мглу. 
 

«И отделил Всесильный свет от тьмы». (Брешит 

1:4) Сказал Он Моше: «Вознеси руку свою к небесам, и 

настанет тьма в стране египетской, и будет осязаема 

тьма». (Шемот, 10:21)  Семь дней был полный мрак в 

Египте, три дня можно было вставать или садиться,  а 

потом – три дня тот, кто сидел, не мог встать, а тот, кто 
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стоял, не мог сесть. Седьмой день был, когда евреи пе-

реходили Ям Суф, а мрак скрыл еврейский лагерь от 

египтян. (Сефер авотейну) 

 
עִם  .ד דַלוּ    רָגֶל; -הַנִשְׁכָחִים מִנִי--גָר-פָרַץ נַחַל, מ 

אֱנוֹשׁ נָעוּ.  מ 

4. Там, где никто не ступал, прорвался 

ручей, оттуда черпают скитальцы. 

 

א  מִמֶנָה  אֶרֶץ  .ה שׁ.-מוֹ כְ   נֶהְפַךְ וְתַחְתֶיהָ,    לָחֶם; -י צ   א 

5. Это земля, из которой выходит хлеб, а 

под землёй полыхает  огонь. 
 

В те давние времена мудрецы знали как устроена 

Вселенная,  они могли определять движение звёзд в да-

лёких пределах, и знали что находится в недрах земли. 

Знали, что при высокой температуре в глубине её ки-

пит и бурлит магма, расплавленная порода. Знали, по-

чему в отдельных местах огонь вырывается к небу, те-

кут по земле огненные потоки и сжигают всё живое на 

своём пути. А в то же самое время на поверхности 

земли растут деревья, человек сеет хлеб и строит свой 

дом. 

 
 וְעַפְרֹת זָהָב לוֹ.   סַפִיר אֲבָנֶיהָ; -מְקוֹם  .ו

6. Там камень сапфир, а в песке её – зо-

лото.  

 

ין אַיָּה.   יְדָעוֹ עָיִט; -נָתִיב, לֹא  .ז  וְלֹא שְׁזָפַתוּ, ע 

7. Дорогу туда орёл не найдёт, глаз кор-

шуна не заметит. 
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 שָׁחַל.  עָלָיו  עָדָה-לֹא שָׁחַץ; -בְנ י  הִדְרִיכוּהוּ-לֹא  .ח

8. Там хищные звери не проходили, и 

даже лев не ступал. 

 

 הָפַךְ מִשֹּׁרֶשׁ הָרִים.  יָדוֹ;  שָׁלַח   בַחַלָמִישׁ,  .ט

9. Он руку Свою на гранит послал, со-

крушив основания гор. 

 

עַ;   .י ינוֹ.-וְכָל   בַצוּרוֹת, יְאֹרִים בִק   יְקָר, רָאֲתָה ע 

10. Между скал пробивает ущелья, и все 

драгоценности видят Его глаза. 

 

שׁ;   .יא  וְתַעֲלֻמָהּ, יֹצִא אוֹר.   מִבְכִי, נְהָרוֹת חִב 

11. Сдержал Он движенье потоков, и со-

крытое вынес на свет.  
 

Потом и царь Давид повторил слова Иова. В беде 

призвал он Бога, и вопли его, молитвы его дошли до 

слуха Творца. «И открылись русла вод, и обнажились 

основания Вселенной от грозного голоса Твоего…» 
(Теhилим 18:16)   

 
אַיִן תִמָצ    .יב י זֶה, מְקוֹם בִינָה.   א; וְהַחָכְמָה, מ   וְא 

12. Но где место разума, и где находится 

мудрость? 
 

Всё сотворил Бог великой Мудростью, все собы-

тия в мире происходят в соответствии с замыслом 

Творца, и Высшей Мудрости дана власть во всех его 

пределах.  
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א, בְאֶרֶץ הַחַיִּים.   אֱנוֹשׁ עֶרְכָהּ;  יָדַע-לֹא  .יג  וְלֹא תִמָצ 

13. Никто не может её оценить, и среди 

тех, что живут на земле, её не найти. 
 

И об этом сказано: «Приобрёл знание – чего  тебе 

теперь не хватает? Нет знания – что ты приобрёл?» 
(Ваикра раба 1) 

 
ין עִמָדִי.   הִיא; -תְהוֹם אָמַר, לֹא בִי  .יד  וְיָם אָמַר, א 

14. Бездна сказала: "Нет у меня". И 

море сказало: "Нет во мне"!  

 

ל, כֶסֶף מְחִירָהּ.   יתַֻן סְגוֹר תַחְתֶיהָ; -לֹא  .טו  וְלֹא יִשָּׁק 

15. За золото не дают её и за серебро не 

приобретают. 

 

 בְשֹׁהַם יָקָר וְסַפִיר.   אוֹפִיר;   תְסֻלֶה, בְכֶתֶם-לֹא  .טז

16. Не взвесишь её, как червонное зо-

лото Офира, как оникс бесценный, или 

сапфир. 

 

 פָז.-כְלִי  וּתְמוּרָתָהּ וּזְכוֹכִית;   זָהָב,  יַעַרְכֶנָה-לֹא  .יז

17. Не равноценны ей ни золото и ни 

стекло, и не поменяешь её на драгоцен-

ный сосуд. 

 

ר;   לֹא  וְגָבִישׁ,  רָאמוֹת  .יח   חָכְמָה,  וּמֶשֶׁךְ יִזָכ 
 מִפְנִינִים.
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18. Ни о хрустале, ни о кораллах не 

вспомним, но  мудрость извлечь труд-

ней, чем жемчуг.  

 

בְכֶתֶם טָהוֹר, לֹא  כוּשׁ; -יַעַרְכֶנָה, פִטְדַת-לֹא  .יט
 תְסֻלֶה.

19. Не равноценен ей кушитский топаз, 

и чистым золотом её не уравновесить.  

 

אַיִן תָבוֹא;   וְהַחָכְמָה,  .כ י זֶה, מְקוֹם בִינָה.  מ   וְא 

20. Но откуда мудрость приходит, и где 

же место разума?  
 

Всё в руках Всесильного, человеку не понять  

смысл происходящего под солнцем, сколько бы ни ста-

рался – не найдет. И даже, если скажет мудрец, что 

знает, – не сможет постичь. (Коhелет 8:17) 

 
ינ י כָל  .כא ע  עוֹף הַשָּׁמַיִם נִסְתָרָה.   חָי; -וְנֶעֶלְמָה, מ   וּמ 

21. Скрыта она от глаз всех существ,  от 

птицы небесной утаена.  

 

 בְאָזְנ ינוּ, שָׁמַעְנוּ שִׁמְעָהּ.   אֲבַדוֹן וָמָוֶת, אָמְרוּ;   .כב

22. Недра земли и преисподняя говорят: 

«Слышали мы своими ушами –  

 

בִין דַרְכָהּ;   .כג  מְקוֹמָהּ.-וְהוּא, יָדַע אֶת   אֱלֹהִים, ה 

23.Бог понимает путь её и знает место 

её,  
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הַשָּׁמַיִם -תַחַת כָל הָאָרֶץ יַבִיט; -הוּא, לִקְצוֹת-כִי  .כד
 יִרְאֶה.

24. Ибо всю землю обозревает Он, видит 

всё,  что под небесами.   

 

ן בְמִ  מִשְׁקָל;   לָרוּחַ   לַעֲשׂוֹת  .כה  דָה.וּמַיִם, תִכ 

25. Ветру дал вес Он и норму отмерил 

воде. 

 

 קֹלוֹת.  לַחֲזִיז  וְדֶרֶךְ,  חֹק;   לַמָטָר  בַעֲשׂתוֹ   .כו

26. Дал Он устав дождю и путь указал 

для молнии. 

 

 חֲקָרָהּ.-וַיְסַפְרָהּ;  הֱכִינָהּ, וְגַם  רָאָהּ,  אָז  .כז

27. Тогда увидел  и определил,  утвер-

дил её и к тому же постиг её глубину. 
 

«Всё мудростью Ты сотворил, полна земля созда-

ниями Твоими». (Теhилим 104:24)  Его Высшая Мудрость 

установила силы, недоступные познанию человека и 

корни творений в определенном порядке и придала им 

определенные свойства». (Рамхаль,  «Дерех Ашем») 

 
ן יִרְאַת אֲדֹנָי, הִיא חָכְמָה;   וַיֹּאמֶר, לָאָדָם  .כח    ה 

רָע בִינָה.  וְסוּר מ 
28. И сказал человеку: "Мудрость – это 

страх перед Богом, а разум – отдаленье 

от зла». 
 

Со страха перед Богом начинается постижение 

мудрости. «Это значит, что Страх есть мудрость, и 



 - 165 - 

лишь Страх – это мудрость». (Шабат 31б) Мудрый даже 

в мыслях своих боится совершить проступок перед 

лицом Всевидящего и Всесильного, Благословен Он. 

Сказал Шеломо: «Начало мудрости – страх пред 

Богом, а знание освящает разум». (Мишлей 9:10) 

«Всё в руках Бога, кроме страха перед Богом». 

(Берахот 33б) Мудрый человек испытывает перед Ним 

душевный трепет. И это то, что предохраняет его от со-

вершения преступления. Страх не от ума, страх из глу-

бины души его, что может нечаянно согрешить, и будет 

стыдно перед Отцом Небесным, который всё слышит и 

всё видит. 

Это всё понял Иов и об этом он говорит тем, кто 

его упрекает. 
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ת מְשָׁלוֹ; וַיֹּאמַר.   .א  וַיֹּסֶף אִיּוֹב, שְׂא 

1. И добавил Иов к притче своей, и го-

ворил:  

 

י-מִי  .ב נִי כְיַרְח  נִי.   קֶדֶם; -יִתְנ  י, אֱלוֹהַּ יִשְׁמְר   כִימ 

2. Кто вернёт мне прежние времена, 

дни, когда Всевышний меня хранил. 

 

י רֹאשִׁי;   .ג לֶךְ חֹשֶׁךְ.   בְהִלוֹ נ רוֹ, עֲל   לְאוֹרוֹ, א 

3. Когда светильник Его сиял над моей 

головой, и со светом Его я проходил 

сквозь тьму. 

 

י חָרְפִי;   .ד י אָהֳלִי.   כַאֲשֶׁר הָיִיתִי, בִימ   בְסוֹד אֱלוֹהַּ, עֲל 

4. Когда в зрелые годы мои милость 

Всевышнего была над домом моим. 

 

 בוֹתַי נְעָרָי.סְבִי   בְעוֹד שַׁדַי, עִמָדִי;   .ה

5. Когда Всемогущий со мною был, а 

слуги мои окружали меня.  

 

מָה;   .ו י   בִרְחֹץ הֲלִיכַי בְח   שָׁמֶן.-וְצוּר יָצוּק עִמָדִי, פַלְג 

6. Когда омывались маслом мои пути, и 

для меня источала потоки елея скала. 
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Таким образом Иов описывает своё благополучие 

в прежние годы.  

  

י  .ז אתִי שַׁעַר עֲל   בָרְחוֹב, אָכִין מוֹשָׁבִי.   קָרֶת; -בְצ 

7. Когда выходил я на площадь у город-

ских ворот, где было моё почётное ме-

сто.  

 

 וִישִׁישִׁים, קָמוּ עָמָדוּ.   רָאוּנִי נְעָרִים וְנֶחְבָאוּ;   .ח

8. При моём появлении юноши прята-

лись, а сидящие тут же вставали. 

 

 וְכַף, יָשִׂימוּ לְפִיהֶם.   שָׂרִים, עָצְרוּ בְמִלִים;   .ט

9. Замолкали вельможи, и уста прикры-

вали рукой. 

 

קָה.   נְגִידִים נֶחְבָאוּ; -קוֹל  .י  וּלְשׁוֹנָם, לְחִכָם דָב 

10. Богачи свои голоса  приглушали, 

прилипали к нёбу их языки. 

 

נִי;   .יא נִי.   כִי אֹזֶן שָׁמְעָה, וַתְאַשְּׁר   וְעַיִן רָאֲתָה, וַתְעִיד 

11. Ведь слышали сами, как прослав-

ляли меня, видели, как за меня засту-

пались.  

 

עַ; -כִי  .יב ר לוֹ.-וְיָתוֹם, וְלֹא   אֲמַל ט, עָנִי מְשַׁוּ   עֹז 

12. Потому, что спасал бедняка, кото-

рый взывал,  и беспомощного сироту. 

 

ד, עָלַי תָבֹא;   .יג  וְל ב אַלְמָנָה אַרְנִן.   בִרְכַת אֹב 
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13. Благословение от  погибавшего я по-

лучал,  и радовал сердце вдовы. 
 

Проявляя милосердие к другим, испытал на себе 

милосердие Всевышнего. Ибо «тот, кто спасает одну 

душу, словно спасает весь мир». (Пиркей авот дераби 

Натан 80:31) 

 
נִי;   .יד  כִמְעִיל וְצָנִיף, מִשְׁפָטִי.   צֶדֶק לָבַשְׁתִי, וַיִּלְבָשׁ 

14. В правду я облекался,  а мантией 

был мой суд. 
 

Сказал пророк Зехарья: «Говорите правду – каж-

дый ближнему своему, по истине, по справедливости 

судите во вратах ваших». (Зехарья 8:16)  

 
ר;   .טו ינַיִם הָיִיתִי, לַעִוּ  חַ אָנִי.   ע   וְרַגְלַיִם לַפִס 

15. Был я слепому глазами, и ногами 

хромому был.  

 

הוּ.-וְרִב לֹא   אָב אָנֹכִי, לָאֶבְיוֹנִים;   .טז  יָדַעְתִי אֶחְקְר 

16. Был я отцом для бедных, и в спор 

незнакомца вникал.  

 

 וּמִשִּׁנָיו, אַשְׁלִיךְ טָרֶף.   וָאֲשַׁבְרָה, מְתַלְעוֹת עַוָּל;   .יז

17. Разрушал я проделки злодея и до-

бычу из рта вырывал. 

 

 וְכַחוֹל, אַרְבֶה יָמִים.   קִנִי אֶגְוָע; -וָאֹמַר, עִם  .יח

18. И говорил: в своём гнезде успоко-

юсь,  и, как песок, умножатся дни мои.  
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י  .יט  וְטַל, יָלִין בִקְצִירִי.   מָיִם; -שָׁרְשִׁי פָתוּחַ אֱל 

19. Мой корень воду вбирал, а на ветвях 

ночевала роса. 

 

 וְקַשְׁתִי, בְיָדִי תַחֲלִיף.   כְבוֹדִי, חָדָשׁ עִמָדִי;   .כ

20. Слава моя не старела, и лук мой был 

в крепкой руке. 

 

לוּ; -לִי  .כא  וְיִדְמוּ, לְמוֹ עֲצָתִי.   שָׁמְעוּ וְיִח 

21. Внимали мне и ждали, когда за-

вершу свой совет. 

 

י  .כב ימוֹ, תִטֹּף   יִשְׁנוּ;   דְבָרִי, לֹא  אַחֲר   מִלָתִי.  וְעָל 

22. И потом мне не прекословили, и 

слова орошали их. 

 

 וּפִיהֶם, פָעֲרוּ לְמַלְקוֹשׁ.   וְיִחֲלוּ כַמָטָר לִי;   .כג

23. И ждали меня, как дождь, как благо-

датному ливню, раскрывали они свои     

рты. 

 

הֶם, לֹא יַאֲמִינוּ;   .כד  וְאוֹר פָנַי, לֹא יַפִילוּן.   אֶשְׂחַק אֲל 

24. Улыбнусь им – они не верят, и не 

блекнет лицо моё. 
 

ב רֹאשׁ:   אֶבְחַר דַרְכָם,   .כה שׁ  וְאֶשְׁכוֹן, כְמֶלֶךְ   וְא 
ם.כַאֲשֶׁר אֲ   בַגְדוּד;  לִים יְנַח   ב 
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25. Я назначил им путь, стал во главе, 

стал, как царь перед воинством и как 

утешитель скорбящих.  
 

Мудростью своей Иов поддерживал простых лю-

дей и давал советы знатным. Он знал больше своих со-

временников и заслужил почёт, которого не удостаива-

лись цари. 

Если разум укрепляет силу человека, то мудрость 

даёт могущество. Мудрец сильнее десяти правителей, 

бывших в городе. (Коhелет 7:19) Ибо мудростью и умом 

можно добиться победы там, где не справится хорошо 

вооружённая армия.  
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 לְיָמִים:  מִמֶנִי,  צְעִירִים  עָלַי שָׂחֲקוּ   וְעַתָה,  .א
י-עִם  לָשִׁית,   אֲבוֹתָם   מָאַסְתִי-אֲשֶׁר   צֹאנִי.  כַלְב 

1. А сейчас надо мною юнцы смеются, 

чьих отцов презирал я, не доверял им 

пасти отары с моими псами. 

 

יהֶם,   כֹחַ -גַם  .ב ימוֹ, לָמָה לִי;  יְד   כָלַח.  אָבַד  עָל 

2. Так зачем мне сила их рук? Исчер-

пана и иссякла их юность. 

 

 אֶמֶשׁ,   הַעֹרְקִים צִיָּה   בְחֶסֶר וּבְכָפָן, גַלְמוּד:   .ג
 שׁוֹאָה וּמְשֹׁאָה.

3. Голодные, нищие, сироты убегают во 

мрак  пустыни, стремятся в гиблое ме-

сто.   

 

י  מַלוּחַ  הַקֹטְפִים   .ד  לַחְמָם.  רְתָמִים  וְשֹׁרֶשׁ  שִׂיחַ; -עֲל 

4. Рвут там листья крапивы и корни 

дрока едят. 

 

ו-מִן  .ה ימוֹ,  יָרִיעוּ  יְגֹרָשׁוּ;   ג   כַגַנָב.  עָל 

5. Из общества  их изгнали, мошенни-

ками считают. 
 

Нет доверия тому, кто не боится Бога, и не дове-

ряют тому, кто не считает себя обязанным обществу. 
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«Подобно тому, как у человека есть обязанности перед 

Всевышним,  у него есть обязанности перед людьми». 
(Танхума, Пекудей 5) 

 
פִים.   שְׁכֹן; בַעֲרוּץ נְחָלִים לִ   .ו י עָפָר וְכ   חֹר 

6. Поселились они в оврагах и в 

ущельях диких гор. 

 

ין  .ז  תַחַת חָרוּל יְסֻפָחוּ.   שִׂיחִים יִנְהָקוּ; -ב 

7. Между кустами и под бурьяном 

жмутся, ревут, как ослы. 

 

י בְלִי-נָבָל, גַם-בְנ י  .ח ם -בְנ   הָאָרֶץ.-מִן נִכְאוּ,   שׁ 

8. Опозоренные, потерявшие имя, 

отверженные они. 
 

Опозорились тем, что отвергли заповеди Творца и 

оставили традиции отцов.    

 
 וָאֱהִי לָהֶם לְמִלָה. וְעַתָה, נְגִינָתָם הָיִיתִי;   .ט

9. А теперь, вот эти – поют обо мне и 

порочат меня пред другими. 

 

 חָשְׂכוּ רֹק.-וּמִפָנַי, לֹא   תִעֲבוּנִי, רָחֲקוּ מֶנִי;   .י

10. Мною брезгают и сторонятся, от 

плевка не могут сдержаться. 

 

נִי;   יתרו )יִתְרִי( פִתַח,-כִי  .יא  וְרֶסֶן, מִפָנַי שִׁל חוּ.   וַיְעַנ 

11. А когда Он спустил тетиву,  поразил 

меня – надругались,  
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רַגְלַי שִׁל חוּ; וַיָּסֹלוּ עָלַי,    יָמִין, פִרְחַח יָקוּמוּ: -עַל  .יב
ידָם.  אָרְחוֹת א 

12. Задирают, напали справа, с ног сби-

вают меня и глумятся они над  моею бе-

дой.  
 

Справа, с той стороны, откуда приходит милосер-

дие. 

 
ר לָמוֹ.   נָתְסוּ, נְתִיבָתִי:   .יג  לְהַוָּתִי יֹעִילוּ; לֹא עֹז 

13. Осквернили мой путь, чтоб к несча-

стью меня привести, никого не зовут на 

подмогу. 
 

Осквернили молитву, безбожники, смеются над 

верой Иова. «Безбожие страшнее чуждого служения. 

Оно страшнее тем, что сторонники безбожия, да истре-

бит их Создатель, глумятся над верованиями». (Рамбам, 

«Послание о гонениях») Они признают только физическое 

существование и смысл жизни для них в удов-

летворении животных потребностей.  

 
  תַחַת שֹׁאָה, הִתְגַלְגָלוּ.   אֱתָיוּ; כְפֶרֶץ רָחָב יֶ   .יד

14. Как в широкий пролом – пробра-

лись они, стали напастью для меня.  

 

  תִרְדֹף כָרוּחַ, נְדִבָתִי;   בַלָהוֹת:   הָהְפַךְ עָלַי,   .טו
 וּכְעָב, עָבְרָה יְשֻׁעָתִי.

15. Страшно мне. Преследуют страхи, 

словно ветер, жертву свою. И растаяла 

облаком надежда моя на спасение. 
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«Есть два вида «страха»: один, соответствующий 

простому смыслу – страх перед  наказанием. Когда 

человек боится преступить слово Всевышнего из-за на-

казания телу и душе, которое следует за преступле-

нием. Этот страх достоин лишь невежд и легкомыслен-

ных женщин, но не мудрецов и людей мыслящих. 

Второй вид – страх перед величием, человек уда-

ляется от преступления ради величия Всевышнего. Ро-

ждается этот страх лишь от знания, от умения всматри-

ваться в величие Всевышнего и умения видеть ничтож-

ность человека». (Рамхаль Месилат яшарим 24) 

 
ךְ  עָלַי,  וְעַתָה  .טז י  יֹאחֲזוּנִי  נַפְשִׁי;  תִשְׁתַפ  -יְמ 
 עֹנִי.

16. И теперь душа изливается в эти 

горькие дни, что  меня полонили. 
 

Воспоминания всплывают из прошлого, и чувство 

утраты и скорби одолевает Иова, когда он сравнивает 

то, что было и то, что есть сейчас. 

 
עָלָי;  לַיְלָה  .יז  וְעֹרְקַי, לֹא יִשְׁכָבוּן. עֲצָמַי, נִקַר מ 

17. Ночь гложет кости мои и жилам по-

коя нет. 

 

שׂ לְבוּשִׁי; כֹחַ -בְרָב  .יח נִי.   , יִתְחַפ   כְפִי כֻתָנְתִי יַאַזְר 

18. Снимаю одежду с трудом, рубашка 

прилипла  к ранам. 

 

פֶר.   הֹרָנִי לַחֹמֶר;   .יט ל, כֶעָפָר וָא   וָאֶתְמַשּׁ 
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19. Ты меня бросил в грязь, подобен я 

пеплу и праху. 

 

לֶיךָ, וְלֹ  .כ  עָמַדְתִי, וַתִתְבֹנֶן בִי.   א תַעֲנ נִי; אֲשַׁוַּע א 

20. Взываю к Тебе – нет ответа, стою 

пред Тобой – за мной наблюдаешь. 
 

И это одно из самых тяжких испытаний, когда 

утеряна связь между человеком и его Создателем. 

 
ךְ לְאַכְזָר לִי;  .כא הָפ  נִי.בְעֹצֶם יָדְ   ת   ךָ תִשְׂטְמ 

21. Ты жесток стал ко мне и рука Твоя 

тяжела. 

 

נִי אֶל  .כב נִי;-תִשָא  נִי, תשוה )תֻשִׁיָּה(.  רוּחַ, תַרְכִיב   וּתְמֹגְג 

22. Приподнял, усадил на ветер, и от-

правил помимо воли моей.  
 

Лишил сообразительности, выжал, как губку (мо-

гег), лишил надежды.  

 
נִי; -כִי  .כג ד לְכָל   יָדַעְתִי, מָוֶת תְשִׁיב  ית מוֹע   חָי.-וּב 

23. Так узнал я, что к смерти привёл, в 

обитель, что ждёт всех живых. 
 

Силы Иова иссякли, силы души и тела, принял бы 

смерть он, если бы смерть его приняла.  

 
  בְפִידוֹ, לָהֶן שׁוּעַ.-אִם   יָד; -בְעִי, יִשְׁלַח-ךְ לֹאאַ   .כד
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24. Увы, просить бесполезно, чтобы 

руку Свою Он простёр, когда нестер-

пимо страданье. 

 

ה-אִם  .כה  עָגְמָה נַפְשִׁי, לָאֶבְיוֹן.   יוֹם; -לֹא בָכִיתִי, לִקְשׁ 

25. Разве я не оплакивал нищих, не 

скорбел  душою  о бедных? 
 

Сказал Всесильный: «Цедек, цедек тирдоф»! (Де-

варим 16:20)  То есть, к правде, к правде стремись! На 

иврите цедек – это жажда справедливости, «повышен-

ная забота об окружающих». Сказали мудрецы, что 

«цэдока, то есть – справедливость, благодеяние, спа-

сает от смерти». (Бава батра 9б)  Так почему цэдока 

Иова не защитила его?  

 
 וַאֲיַחֲלָה לְאוֹר, וַיָּבֹא אֹפֶל.   כִי טוֹב קִוִּיתִי, וַיָּבֹא רָע;   .כו

26. Когда жаждал добра – зло являлось, 

света ждал – явилась тьма;  

 

עַי רֻ   .כז י  דָמוּ;-תְחוּ וְלֹאמ   עֹנִי.-קִדְמֻנִי יְמ 

27. Всё клокочет во мне, не стихая, что 

ещё дни беды предо мной. 

 

עַ.  .כח ר הִלַכְתִי, בְלֹא חַמָה; קַמְתִי בַקָהָל אֲשַׁוּ   קֹד 

28. Хожу мрачным, не вижу солнца, на 

помощь зову из толпы. 

 

עַ, לִבְנוֹת יַעֲנָה.אָח, הָיִ   .כט  יתִי לְתַנִים; וְר 

29. Побратался с шакалами я, подру-

жился с  дикими  птицами. 
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עָלָי;   .ל  חֹרֶב.-חָרָה, מִנִי-וְעַצְמִי   עוֹרִי, שָׁחַר מ 

30. Чёрным стал я, от зноя иссох. 

 

בֶל, כִנֹרִי;   .לא  בֹכִים.וְעֻגָבִי, לְקוֹל    וַיְהִי לְא 
31. И скорбит моя арфа, и  рыдает 

флейта  моя. 
 

Боль и унижение невыносимы для Иова только 

потому, что он чувствует себя заброшенным. Люди мо-

гут выразить ему сочувствие  только издали, не каждый 

решится подойти близко и увидеть страшные раны 

проказы на его теле. Но даже не боль и не унижение 

возмущают его, а кажущееся пренебрежение Творца. 

Словно нет за его плечами многих лет праведной 

жизни и верного служения Богу. Просил бы смерти он, 

но и этой «отрады» лишён.  
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ינָי;  כָרַתִי בְרִית,   .א  בְתוּלָה.-עַל  וּמָה אֶתְבוֹנ ן, לְע 

1. Со своими глазами я заключил дого-

вор, так зачем мне  глядеть на девицу! 
 

В жизни своей Иов установил преграду между со-

бой и грехом. Обязался удерживать себя от всего, что 

близко к прелюбодеянию, не только в действии, но и в 

зрении. (Берахот 61а) Сказал рав Шешет: «Каждый, кто 

смотрит даже на мизинец женщины, как бы смотрит на 

её срамоту». И ещё сказано: «И остерегайтесь всего 

дурного». (Авода зара 20а) Это означает, что человек не 

должен смотреть на красивую женщину, даже 

незамужнюю, и на чужую женщину – даже уродливую. 
(Рамхаль, Месилат яшарим 11)  

Иов обязался сдерживать себя, чтобы не было 

стыдно предстать перед Судом. 
  
  

לֶק אֱלוֹהַּ מִמָעַל;   .ב  ים.וְנַחֲלַת שַׁדַי, מִמְרֹמִ    וּמֶה, ח 

2. И какая мне участь от Бога? И какой 

мне удел от  Всемогущего, свыше? 
 

Слова о Его могуществе так же мало утешают 

Иова-страдальца, как слова о вкусной еде не насыщают 

голодного. 
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יד לְעַוָּל; -הֲלֹא  .ג י אָוֶן.  א   וְנ כֶר, לְפֹעֲל 

3.Разве не для злодея беда, и гибель не 

для замысливших зло? 

 

 יִסְפוֹר.  צְעָדַי-וְכָל  יִרְאֶה דְרָכָי;   הוּא,-הֲלֹא  .ד

4.Разве Он не видит мой путь, и мои 

шаги не считает?   

 

 רַגְלִי.  מִרְמָה-עַל  וַתַחַשׁ  שָׁוְא; -עִם  הָלַכְתִי-אִם  .ה

5.Если бы  я ходил  во лжи и стремился 

к обману. 

 

נִי בְמֹאזְנ י  .ו דַע אֱלוֹהַּ, תֻמָתִי.   צֶדֶק; -יִשְׁקְל   וְי 

6. Взвесил бы Он меня на верных Своих 

весах, и узнал бы, что я невиновен. 
 

Как Иову судиться с Богом, как ему оправдаться, 

если есть наказание, но нет обвинения? 

Высший Суд, Бет дин Небесный, не оставляет без 

воздаяния заслуги человека и его провинности. (Сота 8) 

Судья осудит злодеев и праведников, кто знает меру 

вины того и другого. Сказал царь Шеломо: «Правед-

ника и злодея судить будет Всесильный, ибо свое 

время для каждой вещи, и за каждое деяние будет су-

дить там». (Коhелет 3:17)   

 
ינַי, הָלַךְ    אִם תִטֶּה אַשֻּׁרִי,   .ז מִנִי הַדָרֶךְ: וְאַחַר ע 

 וּבְכַפַי, דָבַק מאוּם.    לִבִי; 
7. Если же сбился с пути я, и за глазами 

сердце помчалось, и к рукам прилипло 

чужое  –  
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ל;   .ח ר יֹאכ   וְצֶאֱצָאַי יְשֹׁרָשׁוּ.   אֶזְרְעָה, וְאַח 

8. Тогда другому пусть мой хлеб отой-

дёт, а потомство моё будет вырвано с 

корнем. 

 

עִי אָרָבְתִי.-וְעַל   אִשָּׁה; -נִפְתָה לִבִי, עַל-אִם  .ט  פֶתַח ר 

9. Если бы сердце стремилось к раз-

врату, и готовил бы козни я у соседских 

дверей,  

  

ר אִשְׁתִי;  .י רִין.  תִטְחַן לְאַח   וְעָלֶיהָ, יִכְרְעוּן אֲח 

10. Тогда моя жена молола бы чужому, 

и чужие руки тогда были бы на ней!  

 

 ילִים.ֹן פְלִ  והיא )וְהוּא(, עָו  הוא )הִיא( זִמָה;-כִי  .יא

11. Так как это разврат, это грех, под-

лежащий суду.  

 

שׁ הִיא, עַד  .יב ל; -כִי א  תְבוּאָתִי -וּבְכָל   אֲבַדוֹן תֹאכ 
שׁ.  תְשָׁר 

12. Потому что это огонь, пожирающий 

без остатка, все плоды мои он может 

искоренить.  
 

Всепожирающий огонь йецер hа-ра, злая сила, то 

есть животное начало, присущее всем людям, не имела 

власти над ним. Иов не поддавался зову сердца и не 

стремился к чувственным наслаждениям. И он ис-

кренне уверен в своей правоте. (Мецудат Давид) 
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בְרִבָם,    מָתִי: מִשְׁפַט עַבְדִי, וַאֲ --אֶמְאַס-אִם  .יג
 עִמָדִי.

13. Если отвергну я право слуги моего и 

служанки моей, что были в тяжбе со 

мною, – 
 

Не возвышал он себя не только над равными, но и 

над теми, кто ему служил.  

 
ל; -וּמָה אֶעֱשֶׂה, כִי  .יד יִפְקֹד, מָה -וְכִי   יָקוּם א 
 יבֶנוּ.אֲשִׁ 

14. Что буду делать, когда Всевышний к 

ответу меня призовёт? 

 
נִי עָשָׂהוּ; -הֲלֹא  .טו  וַיְכֻנֶנוּ, בָרֶחֶם אֶחָד.   בַבֶטֶן, עֹשׂ 

15.. Ведь, создав меня, так же создал и 

другого, именно Он в материнском лоне 

нас утвердил. 
 
פֶץ דַלִים; אֶמְנַע, -אִם  .טז ח  ינ י אַלְמָנָה אֲכַלֶה.   מ   וְע 

16. Разве отказывал я желаниям нищих 

и печалил глаза вдовы? 
 

Создатель наделил Иова чуткой душой, обездо-

ленные и беззащитные – странник, вдова и сирота на-

ходили защиту в его доме.  «Как Он милостив и мило-

серден, – говорит Иов,  –  так и я был милостив и мило-

серден». (Шабат 133б) 

 
 אָכַל יָתוֹם מִמֶנָה.-וְלֹא   וְאֹכַל פִתִי לְבַדִי;   .יז
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17. Ел ли свой хлеб один и с сиротой не 

делился? 

 
לַנִי כְאָב;   .יח  נְחֶנָה.וּמִבֶטֶן אִמִי אַ   כִי מִנְעוּרַי, גְד 

18. Ведь с ранней поры своей был я ему, 

как  отец, и с младенчества своего уте-

шением был.  

 
ד, מִבְלִי לְבוּשׁ; -אִם  .יט ין כְסוּת,    אֶרְאֶה אוֹב  וְא 

 לָאֶבְיוֹן.

19. Если видел я гибнущего без одежды 

и бедного без одеяния,  

רְ -אִם  .כ ז כְבָשַׂי, יִתְחַמָם. כוּנִי חֲלָצָו; לֹא ב   וּמִג 

20. Разве не благословляли меня те, что 

грелись от шерсти моих овец? 
 

Человек, который помогает бедному из-за того, 

что несчастье бедного причиняет боль ему самому, по-

добен врачу, излечивающему болезнь посредством 

снадобий, данных ему самим Всевышним. «И он не ос-

таётся без похвалы и одобрения». (Рабену Бехайе, «Ховот 

hалевовот» 3) 

 
אֶרְאֶה בַשַּׁעַר, -כִי יָתוֹם יָדִי: -הֲנִיפוֹתִי עַל-אִם  .כא

 עֶזְרָתִי.

21. Разве я поднимал руку на сироту, 

когда видел помощь себе у ворот?  
 

Иов делал всё, что могло доставить радость ближ-

нему, безвозмездно помогал своим имуществом и муд-

рым советом. «Это безвозмездное оказание добра на-

зывается гмилут хасадим, славу которого превозносили 
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мудрецы, подчёркивая нашу обязанность совершать 

это». (Рамхаль, Месилат яшарим) 

 
פִי, מִשִּׁכְמָה תִפוֹל;   .כב ר. כְת   וְאֶזְרֹעִי, מִקָנָה תִשָּׁב 

22. Пусть бы тогда отвалилось плечо от 

лопатки моей, и пусть бы вырвано 

было предплечье моё от локтя!  

 
ל;   .כג יד א  לַי, א  תוֹ, לֹא אוּכָל. כִי פַחַד א   וּמִשְא 

23. Так как боюсь я беды, что пошлёт 

мне Всевышний, ибо, что я пред Ним! 

 
 שַׂמְתִי זָהָב כִסְלִי;  וְלַכֶתֶם, אָמַרְתִי מִבְטַחִי.-אִם  .כד

24. Если бы я надеялся на богатство, го-

ворил, что опора моя оно, 

 
ילִי;-ח, כִיאֶשְׂמַ -אִם  .כה  כַבִיר, מָצְאָה יָדִי.-וְכִי  רַב ח 

25. Если бы я рад был, что много есть у 

меня, что рука моя многое обрела.  

 
ל; -אִם  .כו ךְ.   אֶרְאֶה אוֹר, כִי יָה  חַ, יָקָר הֹל   וְיָר 

26. Если бы я смотрел на солнце в зе-

ните или на то, как движется месяц, 

 
תֶר לִבִי;   .כז  וַתִשַּׁק יָדִי לְפִי.   וַיִּפְתְ בַס 

27. И соблазнялось втайне сердце моё, и 

касалась рука моя губ моих  –  

 

ל מִמָעַל.-כִי   ֹן פְלִילִי:  הוּא, עָו-גַם  .כח  כִחַשְׁתִי לָא 

28. Это тоже было бы преступлением, 

означало, что я изменил Творцу. 
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-וְהִתְעֹרַרְתִי, כִי   אֶשְׂמַח, בְפִיד מְשַׂנְאִי; -אִם  .כט
 מְצָאוֹ רָע.

29. Разве я рад был несчастью того, кто 

меня ненавидел и разве я ликовал, ко-

гда его постигала  беда?  

 

 אָלָה נַפְשׁוֹ.לִשְׁאֹל בְ    נָתַתִי לַחֲטֹא חִכִי -וְלֹא  .ל

30. Не позволил устам своим согрешить, 

не просил погубить его душу. 

 

י אָהֳלִי; -אִם  .לא ן מִבְשָׂרוֹ, לֹא -מִי   לֹא אָמְרוּ, מְת  יִת 
 נִשְׂבָע.

31. Разве не говорили те, что жили в 

моём шатре: «Кто бы дал мяса с его 

стола, мы не наелись!» 

 

ר; -בַחוּץ, לֹא  .לב  דְלָתַי, לָאֹרַח אֶפְתָח.   יָלִין ג 

32. Странник не ночевал на улице, пут-

нику двери я открывал.  

 

 ֹנִי. לִטְמוֹן בְחֻבִי עֲו   כִסִיתִי כְאָדָם פְשָׁעָי -אִם  .לג
33. Если бы я скрывал грехи, подобно 

другим в тайне держал пороки свои,  
 

נִי;-וּבוּז   כִי אֶעֱרוֹץ, הָמוֹן רַבָה   .לד  מִשְׁפָחוֹת יְחִת 
א פָתַח.-לֹא   וָאֶדֹם,  צ   א 

34. То боялся бы общества, презренье 

сородичей меня бы страшило, я бы 

молчал и не выходил за порог. 
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עַ לִי -מִי יִתֶן  .לה נִי;-הֶן   לִי, שֹׁמ   תָוִי, שַׁדַי יַעֲנ 
פֶר כָתַב,   אִישׁ רִיבִי.   וְס 

35. Кто меня выслушает! Я хочу, чтобы 

ответил мне Всемогущий, и записал это 

в книгу, Тот, Кто спорит со мной. 
 

Нет никого, кто внимательно выслушал бы Иова, и 

никого, кто по праву ему возражал. Если будет записан 

в Книгу Жизни его спор с Всесильным,  станет эта 

Книга его оправданием.   

  

 אֶעֶנְדֶנוּ עֲטָרוֹת לִי.   שִׁכְמִי, אֶשָאֶנוּ; -לֹא עַל-אִם  .לו

36. Я носил бы её на плече, увенчал бы 

себя, как короной.  

 

 נָגִיד, אֲקָרְבֶנוּ.-כְמוֹ    ידֶנוּ; מִסְפַר צְעָדַי, אַגִ   .לז

37. О поступках своих Ему расскажу, 

как вассал перед Ним предстану. 

 

 וְיַחַד, תְלָמֶיהָ יִבְכָיוּן.   עָלַי, אַדְמָתִי תִזְעָק; -אִם  .לח

38. Если бы на меня вопила земля, и 

плакали все её борозды, 

  

וְנֶפֶשׁ בְעָלֶיהָ    כָסֶף; -חָהּ, אָכַלְתִי בְלִיכֹ -אִם  .לט
 הִפָחְתִי.

39. Если ел я её плоды без оплаты и 

душу владельца её отягчал,  

 

א חוֹחַ  וְתַחַת  שְׂעֹרָה  בָאְשָׁה:   .מ    תַחַת חִטָּה, י צ 
י אִיּוֹב.  תַמוּ, דִבְר 
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40. То пусть взойдет кникус вместо 

пшеницы и вместо ячменя взойдут пле-

вела. 

 

Кончились речи Иова.  
 

Потому, что он не получил достойный ответ на 

свой вопрос. И тогда, если его лишили права на хлеб, 

пусть будет хлебом горькая трава кникус и плевела. 

Иов стремится оправдать себя. Вначале он решил, 

что ввергнут в пучину страданий не за грехи, а лишь в 

силу естественных причин, которые приводят на землю 

несчастье. Таковы землетрясение, ураган, извержение 

вулкана, цунами...  

Следующая цепь его рассуждений приводит к 

тому, что Владыка Мира не занимается частностями и 

жизнь отдельного человека в системе мироздания не 

важна для Него. Провидение не занимается частно-

стями, всё едино, потому «и злодея и непорочного Он 

истребляет» (9:22)  

Итак, если нет в нём греха, почему же Всесильный 

принуждает его страдать? Ведь знает Он, что Иов не-

виновен, но усадил его в пепел и прах, лишил всех ра-

достей жизни и лишил общения с людьми. Если это ис-

пытание, как принять его? Готов был принять со сми-

рением, но протестует душа.  

Сказал Всесильный: «Я свет создаю и творю тьму, 

мир дарую и навожу бедствие». (Иешияhу 45:7) То есть 

зло и добро от Него. Таким образом Он влияет на Свои 

создания.  

Для того, чтобы человек мог участвовать в Его 

деянии, дал Он заповеди – семь для всех людей и ше-
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стьсот тринадцать для отдельного народа, который на-

звал Своим, для народа Израиля. «Разъяснив, как по-

нимать проявление справедливости и в чем она со-

стоит, скажу: «Что может сравниться со справедливо-

стью Творца и Его милостями по отношению к чело-

веку, которого Он наделил силой и возможностью ис-

полнить все Его заповеди и воздержаться от запрещён-

ного!» (РаСаГ,  «Верования и воззрения» 4) 

Так почему же страдают невиновные и страдают 

праведники, исполняющие Его заповеди, а злодеи пре-

бывают в радости? 

Ни один довод Элифаза, Билдада или Цофара не 

принят Иовом. «Ваша мудрость умрёт вместе с вами, –  

ответил им Иов, – праведник стал посмешищем»!   
(12:2-4)  

Только присутствие Бога, шехина, наполняет 

слова утешения смыслом. Без Бога, при сокрытии Его 

лика слова их не только не утешают, но возмущают: 
«Но не утешить меня суетой. А в ваших ответах я вижу 

измену». (21:34)   
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לֶה   א. עֲנוֹת אֶת   וַיִּשְׁבְתוּ, שְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים הָא  -מ 

 אִיּוֹב:
ינָיו.   כִי הוּא צַדִיק   בְע 

1. И умолкли три мудреца, не сумели 

ответить Иову, так как он считал себя 

правым 

 
ל הַבוּזִי -וַיִּחַר אַף, אֱלִיהוּא בֶן  .ב -מִמִשְׁפַחַת בַרַכְא 

 רָם:
אֱלֹהִים.-עַל  בְאִיּוֹב, חָרָה אַפוֹ   צַדְקוֹ נַפְשׁוֹ, מ 

2. Воспылал тогда гнев Элиhу бен Ба-

рахъэла, из племени Рама, что в Бузе. 

На Иова гнев его воспылал, за то, что 

правее Бога считает себя. 
 

Элиhу был из рода Шема (правнук Нахора, брата 

Авраhама), и унаследовал от своего великого родст-

венника веру в единого Творца и любовь к правде. (Ра-

бену Бехайе)  

 
עָיו,   .ג     מָצְאוּ-עַל אֲשֶׁר לֹא   ה אַפוֹ:חָרָ    וּבִשְׁלֹשֶׁת ר 
 אִיּוֹב.-וַיַּרְשִׁיעוּ, אֶת   מַעֲנֶה  

3. И на троих друзей воспылал его гнев 

за то, что они, не нашли ответа, но ви-

нили Иова. 
 

Судили Иова и обвинили его, не сумев ответить 

ему: почему «праведнику плохо, а нечестивцу хорошо 
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в этом мире». (Мецудат Давид) Сказал царь Шеломо: 

«Все видел я в суетные дни мои: есть праведник, поги-

бающий в своей праведности, и есть злодей, продле-

вающий свои дни в злодействе».  (Коhелет 7:15)  

 
נִים רִים: אִיּוֹב, בִדְבָ -חִכָה אֶת  וֶאֱלִיהוּ  ד. מָה -כִי זְק  ה 

 לְיָמִים. מִמֶנוּ 
4. Но возразить Иову медлил Элиhу, по-

тому что люди те были старше его го-

дами.    
 
ין מַעֲנֶה, בְפִי שְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים;   וַיַּרְא אֱלִיהוּא  ה. כִי א 

 וַיִּחַר אַפוֹ.
5. А когда увидел Элиhу, что не отве-

чают те трое, воспылал его гнев.  
 
ל הַבוּזִי   ו. וַיֹּאמַר: צָעִיר אֲנִי  וַיַּעַן, אֱלִיהוּא בֶן בַרַכְא 

ן זָחַלְתִי וָאִירָא,  -וְאַתֶם יְשִׁישִׁים;  עַל לְיָמִים,  כ 
עִי אֶתְכֶם. חַוֹּת ד   מ 

6. Тогда сам Элиhу сын Барахъэла, 

Бузи, заговорил: «Я молод годами, вы – 

старцы, потому-то  робел и боялся ска-

зать  своё  мнение».  
 
רוּ;   יָמִים  אָמַרְתִי,  ז.  וְרֹב שָׁנִים, יֹדִיעוּ חָכְמָה. יְדַב 

7. Думал я: «Седина ваша скажет, 

возвестят  долголетие ваше и  муд-

рость».  
 
ן, רוּחַ   ח.  וְנִשְׁמַת שַׁדַי תְבִינ ם.  נוֹשׁ; הִיא בֶאֱ -אָכ 
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8. Однако же, Дух в человеке и 

вдохновенье  Всесильного –  вразум-

ляют.  
 

Вдохновлённые мудростью обязаны учить того,  

кто не видит и не понимает доброты  и милосердия 

Творца, помочь людям понять разумом пользу, кото-

рую они дают. (Рабену Бехайе, «Ховот hалевовот» 2) 

 
נִים, יָבִינוּ מִשְׁפָט.   רַבִים יֶחְכָמוּ; -לֹא  ט.  וּזְק 

9. Не только великие мудры и не только 

старцы могут судить.  
 

Человек удостаивается мудрости независимо от 

возраста и рода занятий. Подобно мальчику Шеломо, 

ставшему царём Израиля в 13 лет или юноше Ирмияhу, 

которого Всесильный обязал говорить с царями: «Не 

говори: я молод годами, а иди, к кому бы Я ни послал 

тебя, и всё то, что Я прикажу тебе, будешь говорить». 
(Ирмияhу 1:7) 

 
ן אָמַרְ   י. עִי אַף   לִי; -תִי, שִׁמְעָהלָכ   אָנִי.-אֲחַוֶּה ד 

10. Поэтому я говорю: слушайте, вы-

скажу  вам своё мнение.  
 
יכֶם  .יא ן הוֹחַלְתִי, לְדִבְר  יכֶם: -אָזִין, עַד   ה   תְבוּנֹת 
 תַחְקְרוּן מִלִין.-עַד 

11. Вот, я ждал ваших слов, вникал в 

премудрости ваши, пока вы искали 

слова. 
 

יכֶם, אֶתְבוֹנָן:   יב. ין לְאִיּוֹב מוֹכִיחַ    וְעָד   וְהִנ ה א 
 עוֹנֶה אֲמָרָיו מִכֶם.
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12. Но присмотрелся – никто из вас не  
сумел убедить Иова, ответить на речи 

его. 

 
ל יִדְפֶנוּ   תֹאמְרוּ, מָצָאנוּ חָכְמָה; -פֶן  יג.  אִישׁ.-לֹא א 

13 Может быть, скажете вы: «Мудро-

стью знаем своей, что Бог осилит его, а 

не человек».  

Ни они, и никто другой  не ответит Иову, так как у 

человека нет права и нет возможности оценивать дей-

ствия Творца. И не у каждого достаточно мужества, 

чтобы принять Его приговор. «Правда тяжела, поэтому 

немногие её выдерживают». (Мидраш Мишлей) 

 
לַי מִלִין; -וְלֹא  יד. יכֶם, לֹא אֲשִׁיבֶנוּ.   עָרַךְ א   וּבְאִמְר 

14. Не мне возражал он, и я не верну ему  

ваши доводы. 
 

הֶם קוּ עָנוּ עוֹד;  הֶעְתִי-לֹא  חַתוּ,  טו.  מִלִים.  מ 
15. Устрашились, не отвечают более, 

лишились речи они. 
 

Испугались потому, что дух их смутился и может 

уйти в неверие. 
 

רוּ: -וְהוֹחַלְתִי, כִי  טז.  עָנוּ עוֹד.-כִי עָמְדוּ, לֹא   לֹא יְדַב 
16. И стану ли ждать, если они замол-

чали, ответить не могут? 
 

עִי חֶלְקִי;   אֲנִי-אַף  אַעֲנֶה  יז.  אָנִי.-אַף  אֲחַוֶּה ד 
17. Тогда я отвечу, тогда объявлю своё  

мнение. 
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תִי כִי,   יח.  הֱצִיקַתְנִי, רוּחַ בִטְנִי.  מִלִים;   מָל 

18. Ибо наполнен словами я,  тесно 

душе моей. 
 

חַ; -לֹא  כְיַיִן  בִטְנִי-הִנ ה  יט. חֲדָשִׁים,   כְאֹבוֹת  יִפָת 
עַ.  יִבָק 

19. Чрево мое, как закупоренное вино, 

лопнуть может, как новый мех.  
 
 אֶפְתַח שְׂפָתַי וְאֶעֱנֶה.   לִי; -אֲדַבְרָה וְיִרְוַח  כ.

20. Выговорюсь – станет мне легче, уста 

отворю, отвечу.  
 

«И ты, сын человеческий, скажи сынам народа 

твоего: праведность праведника не спасёт его от безза-

кония его, и нечестие нечестивого не будет преткнове-

нием ему в день беззакония его, и праведник не сможет 

более жить прежней праведностью в день греха сво-

его». (Иехезкиэль 33:12) 
 
 

  לֹא  אָדָם,-וְאֶל  אִישׁ; -פְנ י  אֶשָא  נָא,-אַל  כא.
 אֲכַנֶה.

21. Лицемерить не буду я, и льстить ни-

кому не буду. 
 

Пророк  не соврёт. Истинные пророки исполняют 

веления Всесильного. Даже нечестивый Билъам, на-

следник Лота, племянника Авраама, сказал так: «Если 

даст мне Балак полный дом свой серебра и золота, не 

смогу я преступить повеление Бога, сделать что-либо 
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хорошее или плохое по желанию своему. То, что будет 

говорить Бог, то и я буду говорить». (Бемидбар 24:13)  

 
נִי  כב. נִי.  כִי לֹא יָדַעְתִי אֲכַנֶה;  כִמְעַט, יִשָא   עֹשׂ 

22. Ибо я не способен льстить, и потому, 

что будет – то будет. 
 

Ни один пророк не дал общий ответ на вопрос: 

почему злодею хорошо, а праведнику плохо. Ибо при-

чина страданий у каждого из праведников – своя, и 

также у каждого из благоденствующих злодеев своя 

причина для этого. (Рабену Бехайе, «Ховот hалевовот» 4) 

Правда может быть очень тяжела для восприятия, не у 

каждого достанет мужества увидеть себя со стороны, 

ведь личное несчастье многие считают катастрофой 

вселенского масштаба.  

Ни один пророк не дал общий ответ на вопрос: 

почему злодею хорошо, а праведнику плохо. Но 

именно Иову, на его вопрос, Элиhу отвечает. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 - 194 - 

 

-33- 

 
 הַאֲזִינָה.  דְבָרַי-אִיּוֹב מִלָי;  וְכָל  נָא-שְׁמַע  וְאוּלָם  א.

1.Итак, послушай, Иов, что я скажу, 

прислушайся к каждому слову.  
 

 דִבְרָה לְשׁוֹנִי בְחִכִי.   נָא, פָתַחְתִי פִי; -הִנ ה  ב.
2. Вот, открываю уста, и язык мой не 

может молчать. 
 
 מִל לוּ. וְדַעַת שְׂפָתַי, בָרוּר   לִבִי אֲמָרָי; -יֹשֶׁר  ג.

3. С чистым сердцем тебе расскажу, и 

поведаю  то, что знаю. 
 
ל עָשָׂתְנִי; -רוּחַ   ד. נִי.   א   וְנִשְׁמַת שַׁדַי תְחַיּ 

4. Дух Бога меня создал, Всемогущий 

вдохнул в меня жизнь. 
 

«И когда Он говорил мне, вошёл в меня дух и по-

ставил меня на ноги мои, и слышал я Говорящего мне». 

(Иехезкиэль 2:2) Всем, кому Он даёт жизнь, даёт и за-

дание, тафкид, какую работу он должен выполнять в 

своей жизни. Кому властвовать, а кому быть рабом, 

кому быть строителем, а кому быть воином, кому быть 

учителем, а кому быть палачом, кому быть пророком, а 

кому быть судьёй.     
 
נִי;  עֶרְכָה לְפָנַי, הִתְיַצָבָה.-אִם  ה.  תוּכַל הֲשִׁיב 
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5. Если можешь – ответь мне,  всё предо 

мной изложи.  
 
ן  .ו ל; -ה  חֹמֶר, קֹרַצְתִי גַם אֲנִי כְפִיךָ לָא   אָנִי.-מ 

6. Так  же, как ты,  я  вылеплен Богом 

из глины. 
 

Ты такой, как и любой другой человек: «Ибо прах 

ты и в прах возвратишься». (Брешит 3:19) Все люди 

созданы из одного материала, значит, всё сказанное в 

одинаковой мере имеет отношение и к Иову, и к Элиhу. 
 
מָתִי  ז.  יִכְבָד.-וְאַכְפִי, עָלֶיךָ לֹא   , לֹא תְבַעֲתֶךָ; הִנ ה א 

7. Вот, страх предо мной не должен тебя 

смущать, и рука моя не тяжела для 

тебя. 

 
 וְקוֹל מִלִין אֶשְׁמָע. אַךְ, אָמַרְתָ בְאָזְנָי;   ח.

8. Да, вслух говорил ты, я слышал зву-

чание слов: 
 
 ֹן לִי. חַף אָנֹכִי; וְלֹא עָו   פָשַׁע: -אֲנִי, בְלִיךְ ז    ט.

9. «Чист, невиновен я, и нет порока во 

мне,   
 
ן תְנוּאוֹת, עָלַי יִמְצָא;   י. נִי לְאוֹי ב לוֹ.   ה   יַחְשְׁב 

10. Вот, Он обвинение ищет против 

меня, считает меня врагом. 
 

ם בַסַד רַגְלָ   יא.  אָרְחֹתָי.-יִשְׁמֹר, כָל י; יָשׂ 
11. Опутал ноги мои, на всех путях  сте-

режёт».  
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Нелегко человеку признавать свои пороки. Он не-

редко называет свои грехи  слабостью и сам себя про-

щает за них. А когда случается с ним неприятность, 

возмущению его нет предела: «Как это так, – говорит, – 

почему законченные злодеи живут в своё удовольствие, 

а праведники (это он!) страдают».   
 

יִרְבֶה אֱלוֹהַּ, -כִי   צָדַקְתָ אֶעֱנֶךָ: -זֹאת לֹא-הֶן  יב.
אֱנוֹשׁ.  מ 

12. И в этом не прав ты, отвечу  тебе, 

ибо, что человек пред Всесильным! 
 

«Человек – это то самое создание, которое сотво-

рено для того, чтобы прилепиться к Всевышнему». 

(Рамхаль, «Дэрех Ашем» 3:1) Может ли создание спорить с 

Тем, кто его создал? 
 

לָיו רִיבוֹתָ:   יג.  .דְבָרָיו, לֹא יַעֲנֶה-כִי כָל   מַדוּעַ, א 
13. Так к чему этот спор? Ведь Он не от-

ветит тебе на всё, что  ты наговорил.  
 

ל; -יְדַבֶר  בְאַחַת-כִי  יד.  יְשׁוּרֶנָה.  לֹא  וּבִשְׁתַיִם, א 
14. Когда скажет Всевышний – повто-

рит, если не будет услышан:    
 

מָה,בִנְ   בַחֲלוֹם, חֶזְיוֹן לַיְלָה  טו. אֲנָשִׁים;    -עַל  פֹל תַרְד 
י מִשְׁכָב.  בִתְנוּמוֹת, עֲל 

15. В сновиденье ночном, когда падает 

сон на людей, во время дремоты на 

ложе. 
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Те знания, которые человек не может принять  ра-

зумом, получает во сне. Во время сна душа человека 

поднимается в высшие миры, а когда возвращается, пе-

редаёт часть увиденного и узнанного в мозг. Если про-

буждение было не резким, картина сна сохраняется в 

памяти человека и побуждает его к действию. 

Если сон повторяется дважды, на него следует об-

ратить особое внимание. (Брешит 41:32) Все пророки, за 

исключением Моше рабену, получали пророчества во 

сне. 
  

 וּבְמֹסָרָם יַחְתֹם.   אָז יִגְלֶה, אֹזֶן אֲנָשִׁים;   טז.
16. Тогда слух людей открывает Он –  

запечатлеть  Свои назидания,  

  
וָה מִגֶבֶר יְכַסֶה.   לְהָסִיר, אָדָם מַעֲשֶׂה;   יז.  וְג 

17. Чтобы от действия отстранить чело-

века,  от гордыни его спасти.  
 

На каждом шагу человека встречают предупреж-

дения об опасности, от беды, которая случится, если 

возомнит о себе, что сам хозяин своей жизни. Но он за-

крывает глаза, чтобы не видеть, и уши, чтобы не слы-

шать. Спасение для него в том, чтобы не делал то, что 

запрещено Всевышним, и исполнял Его повелевающие 

заповеди. 
 
עֲבֹר בַשָּׁלַח.  שָׁחַת;-יַחְשׂךְֹ נַפְשׁוֹ, מִנִי  .יח  וְחַיָּתוֹ, מ 

18. Чтобы душу его уберечь от могилы и 

жизнь его – от меча.  
 

וריב )וְרוֹב( עֲצָמָיו   מִשְׁכָבוֹ;-וְהוּכַח בְמַכְאוֹב, עַל  יט.
תָן.  א 
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19. И болезнью будет проучен на ложе 

своём, и жестокой болью костей. 
 
 וְנַפְשׁוֹ, מַאֲכַל תַאֲוָה.  וְזִהֲמַתוּ חַיָּתוֹ לָחֶם;  כ.

20. И от жизни такой станет хлеб его 

пресным, и лакомств не примет душа. 
 

רֹאִי; ושפי )וְשֻׁפוּ( עַצְמֹתָיו, לֹא רֻאּוּ.  כא.  יִכֶל בְשָׂרוֹ מ 
21. Плоть его на глазах исчезает, и вы-

пирают   кости, которые  были скрыты.  
 

 חַיָּתוֹ, לַמְמִתִים.וְ  וַתִקְרַב לַשַּׁחַת נַפְשׁוֹ;   כב.
22. Душа подступает к могиле, к смерти 

торопится жизнь.  
 

לִיץ, אֶחָד מִנִי  י שׁ עָלָיו, מַלְאָךְ-אִם  כג.    אָלֶף: -מ 
 לְהַגִיד לְאָדָם יָשְׁרוֹ.

23. Если  есть у него заступник – ангел, 

один из тысяч, чтобы сказал о человеке, 

что праведен,  
 

רֶדֶת שָׁחַת;   וַיְחֻנֶנוּ  כד. הוּ מ  מָצָאתִי  וַיֹּאמֶר, פְדָע 
 כֹפֶר.

24. И сжалится он, и попросит: «Спаси 

его от могилы, я нашел ему искупле-

ние». 
 

Защита и искупление – страх перед Богом. Как 

сказано: «Не лишает Он блага ходящих в непорочно-

сти». (Теhилим 84:12)  
 

י עֲלוּמָיו.  רֻטְפַשׁ בְשָׂרוֹ מִנֹעַר;  כה.  יָשׁוּב, לִימ 
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25. Плоть его станет свежее, чем в юно-

сти, возвратится к прежним годам.  
 

הוּ, -יֶעְתַר אֶל  כו.  וַיַּרְא פָנָיו, בִתְרוּעָה; אֱלוֹהַּ, וַיִּרְצ 
 צִדְקָתוֹ.   שׁ, וַיָּשֶׁב לֶאֱנוֹ 

26. Помолится Богу, и явит Он милость, 

и увидит восторг на лице человека, и 

вернёт его к его правоте. 
 

יתִי; -יָשֹׁר, עַל  כז. אֲנָשִׁים, וַיֹּאמֶר, חָטָאתִי וְיָשָׁר הֶעֱו 
 שָׁוָה לִי.-וְלֹא 

27. Он посмотрит вокруг и  скажет: 

«Грешил я,  правду кривил, мне нет оп-

равдания! 
 

עֲבֹר בַשָּׁחַת; וחיתי )וְחַיָּתוֹ(,   כח. פָדָה נפשי )נַפְשׁוֹ(, מ 
 בָאוֹר תִרְאֶה.

28. Он спас мою душу, чтобы я не про-

пал, чтобы жизнь моя снова увидела 

свет».  
 

לֶה, יִפְעַל-כָל-הֶן  כט. ל  פַעֲמַיִם שָׁ -א   גָבֶר.-לוֹשׁ עִםא 
29. Вот, все это делает Бог – дважды и 

трижды с одним человеком,  
  

Как было сказано раньше: дважды и трижды по-

вторится пророческий сон, предупреждающий о несча-

стье. Чтобы сам раскаялся или других призвал к рас-

каянию. 
 
 ל אוֹר, בְאוֹר הַחַיִּים.   שָׁחַת -פְשׁוֹ, מִנִילְהָשִׁיב נַ  . ל
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30. Чтобы от гибели душу его отвра-

тить, чтобы светом жизни его осветить. 
 

Наказание – лечение души. А болезни постигают 

человека потому, что «Даны ему на благо: они удержи-

вают его от греха и смиряют его пред Богом и выпрям-

ляют его пути, как сказано выше (33, 19), что болезнью 

будет проучен на ложе своём, и жестокой болью кос-

тей».  
 

ב אִיּוֹב שְׁמַע  .לא ר.   לִי; -הַקְשׁ  שׁ, וְאָנֹכִי אֲדַב   הַחֲר 
31. Слушай, Иов, молчи и внимай тому, 

что я  буду тебе говорить. 
 

ר, כִי-י שׁ-אִם  לב. נִי;  דַב   חָפַצְתִי צַדְקֶךָ.-מִלִין הֲשִׁיב 
32. А если можешь ответить – ответь, 

говори, чтобы мог я тебя оправдать. 
 

Элиhу сочувствует Иову, но не находит для него 

смягчающих обстоятельств. А Иов молчит и не может 

ответить ему так, как отвечал своим судьям. 
 

שׁ,-שְׁמַע  אַתָה  אַיִן,-אִם  לג.   וַאֲאַלֶפְךָ  לִי;  הַחֲר 
 חָכְמָה.

33. Если нет, так внимай и молчи, а я 

посвящу тебя в  мудрость Творца. 
 

Элиhу ищет оправдание для Иова. Он глубоко 

возмущён его жалобами, и гнев его направлен против 

трёх почтенных старцев, которых современники назы-

вали мудрецами. Пришли друзья утешить несчастного 

и устроили ему суд. Они вызвали Иова на спор, но не 

убедили его.  
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Элиhу признаёт, что Иов – праведник, но разве 

может праведность человека сравниться с абсолютной 

правотой Творца? Когда познаешь это всем сердцем, 

приблизишься к тайне деяний Всесильного, воздаяние 

тем, что совершают преступления и получают власть, 

почёт и  многие материальные блага, и другим, что жи-

вут праведно и страдают.    

Элиhу понимает, что знание это находится за пре-

делами разума, именно поэтому Всесильный вразум-

ляет своих пророков во сне. Все органы тела человека и 

язык его – инструменты души, а душа действует по-

средством этих инструментов. И использует также 

слова. Элиhу наполнен словами, как сосуд вином, он 

отвечает Иову и тем, кто его судит. 

Кто тот малъах, заступник, который объяснил бы 

человеку намерения Творца, и защитил бы, оправдал 

его перед Всесильным Судьёй. Когда исполняется Его 

приговор, говорим: благословен справедливый Судья!   

Иов молча принимает слова Элиhу. 
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 וַיַּעַן  אֱלִיהוּא,  וַיֹּאמַר.  .א

1.Так отвечал Элиhу, и так говорил:  

 
 וְיֹדְעִים,  הַאֲזִינוּ לִי.   שִׁמְעוּ  חֲכָמִים מִלָי;   .ב

2.Мудрецы, послушайте, что вам скажу, 

внимайте мне, знатоки:  

 
ךְ, יִטְעַם  לֶאֱכֹל.   אֹזֶן,  מִלִין  תִבְחָן; -כִי  .ג  וְח 

3. Ибо ухо слова отличает, как язык от-

личает вкус пищи. 
 

Слова есть приятные на слух, а есть горькие. Ино-

гда приходится пить горькую микстуру или глотать 

горькие таблетки, чтобы излечиться от опасной бо-

лезни. И так же полезно слушать горькие  слова 

правды, чтобы излечить свою душу. 

 
ינ ינוּ  מַה   לָנוּ; -מִשְׁפָט  נִבְחֲרָה  .ד דְעָה  ב   טּוֹב.-נ 

4. Так же истину мы изберём,  выясним 

между собой, что такое добро. 

 

סִיר מִשְׁפָטִי. אָמַר  אִיּוֹב צָדַקְתִי; -כִי  .ה ל, ה   וְא 

5. Ведь сказал Иов: "Я прав, но права 

на суд меня Бог лишил. 

 

ב; -עַל  .ו  פָשַׁע.-אָנוּשׁ חִצִי בְלִי   מִשְׁפָטִי אֲכַז 
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6. Неверным был суд надо мной! Без 

вины сразила стрела». 

 

 לַעַג כַמָיִם.-יִשְׁתֶה גֶבֶר כְאִיּוֹב; -מִי  .ז

7. Кто ещё, подобно Иову, станет пить 

глумленье, как воду? 
 

Ни у кого нет права сомневаться в правоте 

Творца! Он – истина, а «…сомневается лишь тот, кто 

утратил разум и осрамил себя ложью». (Ирмияhу 10:10-15) 

  
י אָוֶן; -וְאָרַח לְחֶבְרָה, עִם  .ח י-וְלָלֶכֶת, עִם פֹעֲל  -אַנְשׁ 

 רֶשַׁע.

8. Войдёт в общество с нечестивыми, со 

злодеями рядом пойдёт? 

 

 אֱלֹהִים.-בִרְצֹתוֹ, עִם  גָבֶר -אָמַר, לֹא יִסְכָן-כִי  .ט

9. Ведь сказал он: «Нет пользы – волю 

Творца исполнять». 
 

Отказываясь от исполнения воли Творца, от ис-

полнения заповедей, человек обрекает себя на полное 

исчезновение, душа его более не возродится. А ведь об 

этом просил Иов: «Лишь двух вещей Ты не делай  со 

мной, тогда  я скрываться не стану: руку Свою отведи 

от меня и ужас Твой пусть меня не терзает!» (13:20-21) 

Просил не лишать его Будущего мира, Олам hа-ба. 

 
בָב   .י י ל  ן, אַנְשׁ  רֶשַׁע; -שִׁמְעוּ  לָכ  ל מ    לִי:  חָלִלָה לָא 

עָוֶל.  וְשַׁדַי מ 
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10. Итак, слушайте мудрые люди! Бог 

не приемлет неправду, Всемогущий не 

может быть несправедлив. 
 

«Всевышний не вмешивается в действия человека. 

Он не вынуждает его ни поклоняться Себе, ни бунто-

вать против Себя». (РаСаГ,  «Эмунот ве-деот» 4:4) 

 
 ח אִישׁ, יַמְצִאֶנוּ.וּכְאֹרַ    לוֹ; -כִי פֹעַל אָדָם, יְשַׁלֶם  .יא

11. Ибо Он по делам человека платит и 

по заслугам ему воздает. 
 

Каждый человек получает воздаяние в соответст-

вии с содеянным и в соответствии со своими талан-

тами. Наказание и награда не всегда приходят сразу, 

иногда настигают человека перед смертью, а бывает 

так, что сама смерть может быть наказанием или на-

градой.  
  
  

ל לֹא-אַף  .יב ת -יַרְשִׁיעַ; וְשַׁדַי, לֹא-אָמְנָם, א  יְעַוּ 
 מִשְׁפָט.

12. Воистину Бог не преступит закон, 

Всемогущий не извратит правосудия! 
 

«Ибо приходит Он судить землю, судить будет Он 

вселенную справедливостью и народы истиной Своей». 

(Теhилим 96:13) Каждая отдельная часть мироздания 

действует в соответствии с установленным порядком. 

Изменение этого порядка приведёт к гибели нашего 

мира.  
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ל כֻלָהּ.פָקַד עָלָ -מִי  .יג ב   יו אָרְצָה; וּמִי שָׂם, ת 

13. Кто служил Ему на земле и кто Все-

ленную установил?  

 
לָיו יֶאֱסֹף.-אִם  .יד לָיו לִבוֹ; רוּחוֹ וְנִשְׁמָתוֹ, א   יָשִׂים א 

14. Если внимание Он обратит,  дыха-

нье и душу к Себе призовет,  

 
 עָפָר יָשׁוּב.-שָׂר יָחַד; וְאָדָם, עַלבָ -יִגְוַע כָל  .טו

15. Тут же погибнет всякая плоть, и че-

ловек возвратится в прах.  
 

«И вот приходит тот день, пылающий, будто печь; 

и станут все преступные и все творящие злодейство со-

ломой, и тот день грядущий спалит их так, – сказал Бог 

Воинств, – что не оставит от них ни корня, ни ветви». 
(Малахи 3:19). 

 
 הַאֲזִינָה, לְקוֹל מִלָי. זֹאת; -בִינָה, שִׁמְעָה-וְאִם  .טז

16. Если разумен ты, выслушай это, 

внимай моим словам. 

 

כַבִיר צַדִיק -וְאִם   הַאַף שׂוֹנ א מִשְׁפָט יַחֲבוֹשׁ;   .יז
 תַרְשִׁיעַ.

17. Разве ненавистник властвовать бу-

дет?  И разве Всеправедного ты обви-

нишь? 

 

 נְדִיבִים.-רָשָׁע, אֶל   הַאֲמֹר לְמֶלֶךְ בְלִיָּעַל   .יח

18. Царя негодяем Он назовёт, прибли-

жённых его – злодеями. 
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Навухаднэцар, царь Бавеля (Вавилона), был самым 

могущественным царём в мире. Когда гордыня его 

поднялась до небес, был низвергнут и удалён от людей, 

чтобы знал, «что Всевышний властвует над царством 

людским и даёт его тому, кому захочет». (Даниэль 4:29) 

Как полоумный, бродил он по полям и лесам до тех 

пор, пока не вернулся к нему рассудок и он не раска-

ялся. 

 

-שׁוֹעַ, לִפְנ י-וְלֹא נִכַר   נָשָׂא, פְנ י שָׂרִים, -אֲשֶׁר לֹא  .יט
 דָל:
ה יָדָיו -כִי  כֻלָם.   מַעֲשׂ 

19. Не лицеприятствует Он князьям, не 

предпочитает богатого бедному, все 

подвластны Ему. 
 

Создатель видит каждого человека насквозь. Даже 

когда на нём генеральский мундир или чёрный костюм, 

а на голове большая шляпа, видит всё, что он пытается 

скрыть от Него. 

 
  וַחֲצוֹת לָיְלָה:  יְגֹעֲשׁוּ עָם וְיַעֲבֹרוּ;  רֶגַע, יָמֻתוּ   .כ

 וְיָסִירוּ אַבִיר, לֹא בְיָד.

20. Внезапно они погибнут, подойдут и в  

полночь уйдут, уничтожены будут мо-

гучие, нечеловеческой силой.  
 

Есть предел злодеяниям, мудрецы назвали это 

«переполненной чашей», как было сказано выше (20:22): 

«В изобилии тесно будет ему, рука каждого обделен-

ного будет на нём». 
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ינָיו, עַל-כִי  .כא י-ע   צְעָדָיו יִרְאֶה.-אִישׁ; וְכָל-דַרְכ 

21. Ибо пути человека Он видит, про-

считывает его шаги. 

 

ין  .כב ין צַלְמָוֶת -א  י אָוֶן.  חֹשֶׁךְ, וְא   לְהִסָתֶר שָׁם, פֹעֲל 

22. Нет тьмы и нет тени смертной, где 

укрылись бы беззаконные.  

 

ל, -לַהֲלֹךְ אֶל  אִישׁ, יָשִׂים עוֹד -כִי לֹא עַל  .כג א 
 בַמִשְׁפָט.

23. Поэтому от человека невозможного 

Он не ждёт, чтобы тот не судился с Бо-

гом.  
 

Дал Создатель человеку право самому выбирать 

свой путь, к добру или к злу. Кого тогда обвинять, если 

не самого себя, когда он идёт по дороге несчастья? 

«Господин, благословен Он, всегда светит тому, кто 

приблизится к Нему, и со Своей стороны никогда не 

задерживает добра». (Рамхаль, Путь Творца 4:10) 

 
קֶר; -יָרֹעַ כַבִירִים לֹא  .כד רִים תַחְתָם.   ח  ד אֲח   וַיַּעֲמ 

24. Без суда сокрушает Он сильных и 

ставит других на их место,  
 

Чтобы стали во главе народа, и тому масса приме-

ров в нашей истории. 

 
יהֶם;   .כה ן  יַכִיר, מַעְבָד   יְלָה, וְיִדַכָאוּ.וְהָפַךְ לַ    לָכ 
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25. Ибо знает деяния их, и повергает их 

в ночь истребленья. 
 

Всякое преступное действие человека, если оно не 

карается полным уничтожением души, возвращает его 

к началу пути. И это благо для него, это его шанс к ис-

правлению. 

 
 בִמְקוֹם רֹאִים.  חַת רְשָׁעִים סְפָקָם תַ   .כו

26. Он поражает злодеев перед глазами 

других. 

 

אַחֲרָיו; -אֲשֶׁר עַל  .כז ן, סָרוּ מ  דְרָכָיו, לֹא -וְכָל   כ 
 הִשְׂכִילוּ.

27. За то, что они отвратились от позна-

нья Его путей. 

 

 יִשְׁמָע.  וְצַעֲקַת עֲנִיִּים  ל;דָ -לְהָבִיא עָלָיו, צַעֲקַת  .כח

28. Дошел до Него вопль страждущих, 

стенания угнетенных Он слышит.  
 

ר פָנִים, וּמִי   וְהוּא יַשְׁקִט, וּמִי יַרְשִׁעַ   .כט וְיַסְת 
 יָחַד.   אָדָם -וְעַל  גוֹי-וְעַל  יְשׁוּרֶנוּ;

29. Если Он успокаивает – кто навре-

дит? А скрывает лицо – кто увидит 

Его? Ни толпа, ни  один человек. 

 

י עָם.   מִמְלֹךְ, אָדָם חָנ ף  .ל  מִמֹקְשׁ 

30. Чтобы не царствовал  нечестивый, 

не соблазнял свой народ.  
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Чужой землёй, чужим имуществом или распутст-

вом. 

 
ל, הֶאָ-כִי  אֶל  .לא  לֹא אֶחְבֹל.   מַר נָשָׂאתִיא 

31. Потому, обращаясь к Богу, скажи: 

«Потерпел я,  не буду вредить. 

 

נִי;   .לב י אֶחֱזֶה, אַתָה הֹר  עָוֶל פָעַלְתִי, לֹא -אִם   בִלְעֲד 
 ֹסִיף.

32. То, что не вижу, мне покажи, если 

грешил – больше не буду».  
 

«Ведь нет такого праведника на земле, который бы 

делал добро и не согрешил». (Коhелет 7:20) 

  
עִמְךָ יְשַׁלְמֶנָה, כִי  .לג אַתָה תִבְחַר -מָאַסְתָ  כִי-הֲמ 

ר.-וּמַה אָנִי; -וְלֹא  יָּדַעְתָ דַב 

33. Тебе ли судить о воздаянии за то, 

чем пренебрегал?  Не скажешь, что Он 

избрал удел для тебя, а не сам ты.      

Можешь ли ты возразить?  
 

«В доме учения раби Ишмаэля говорили, что тот, 

кто прожил сорок дней без страданий, получил в этом 

мире всю свою награду». (Арахин 16б) 

 
בָב, יֹאמְרוּ לִי;   .לד י ל  עַ לִי.וְגֶבֶ    אַנְשׁ   ר חָכָם, שֹׁמ 

34. Скажут разумные люди мне, и муд-

рец, что  слышит меня:  

 

ר; -אִיּוֹב, לֹא  .לה יל.   בְדַעַת יְדַב   וּדְבָרָיו, לֹא בְהַשְׂכ 
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35. «Не знает Иов, что говорит, и в сло-

вах его смысла нет». 
 

Осудят за слова его, если не смогут понять их 

смысл.  

Дар речи – дар Всевышнего, «Кто дал уста чело-

веку? Не Я ли, Бог?» Мудрый человек к своим словам 

относится более бережно, чем к имуществу. Сказал 

мудрый царь Шеломо: «Голос глупца слышен во мно-

жестве слов». (Коhелет 5:2) 

 
ן  .לו י-עַל   נֶצַח: -אִיּוֹב עַד אָבִי  יִבָח  -תְשֻׁבֹת, בְאַנְשׁ 

 אָוֶן.

36. Хотел бы я, чтоб до конца испытали 

Иова за ответы, присущие нечестивцам.  
 

Элиhу желает помочь Иову пройти до конца через 

испытание, дарованное ему Всесильным, чтобы он по-

лучил право быть во главе своего поколения. Когда 

Авраhам, великий родственник Иова, благополучно 

прошёл через ужасное испытание – жертвоприношение 

единственного сына, весь человеческий род поднялся 

на ступень ближе к Богу.  

Если Творец знает, кто выдержит испытание, а кто 

нет, какой смысл тогда испытывать человека?  

Ответ заключается вот в чем: не пристало, чтобы 

тот, кто действительно страдал, терпел и трудился, по-

лучил то же самое воздаяние, как тот, кто страдал 

только в своем воображении. Точно так же не при-

стало, чтобы тот, кто не совершил никакого героиче-

ского поступка – хотя он совершенно готов к нему – 
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удостоился такой же славы, как тот, кто проявил геро-

изм на деле. 

Поэтому Всевышний раз за разом посылает пра-

веднику страдания, чтобы воспитать его, чтобы его до-

брые дела пришли в соответствие с его добрыми наме-

рениями, чтобы в результате конкретных деяний 

сердце его укрепилось к любви к Всевышнему, так как 

душевные качества несравненно сильней проявляются 

вследствие какого бы то ни было действия, нежели без 

него. И вот это воспитание в служении Всевышнему и 

называется – испытание. (Раби Йосеф Альбо, «Сефер 

hаикарим» 5, гл.13) 

 

 
ינ ינוּ יִשְׂפוֹק; -כִי יֹסִיף עַל  .לז וְיֶרֶב    חַטָּאתוֹ פֶשַׁע, ב 

ל.  אֲמָרָיו לָא 
37. Иначе прибавит он к преступлению 

грех, умножит упрёки пред Богом, со-

мненья свои заронит средь нас. 
 

У всех у нас есть заслуги и грехи. «Тот, у кого 

больше заслуг –  праведник, тот, у кого больше грехов 

– злодей, а тот, количество грехов которого равно ко-

личеству заслуг, – средний». (Рамбам, Законы раскаяния 

3:1)   

Если нет праведника, который бы не грешил, так 

что же это за грех его, что за грех, который приводит 

праведника к страданиям? И это может быть (страшно 

подумать!) неисполнение предписывающих заповедей, 

которые он совершал «с прохладцей, без надлежащего 

рвения». (Бавли, Менахот 41а) 
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 וַיַּעַן אֱלִיהוּ, וַיֹּאמַר.  .א

1.Так отвечал Элиhу, говоря:  

 

ל.  צִדְקִי אָמַרְתָ,  לְמִשְׁפָט;  חָשַׁבְתָ   הֲזֹאת,  .ב א   מ 

2. Вот ты думал, что суд признает твою 

правоту перед Богом. 

 

חַטָּאתִי.-לָךְ; מָה-יִּסְכָן-תֹאמַר, מַה-כִי  .ג  אֹעִיל, מ 

3. Потому-то сказал, что не видел 

пользы, не видел выгоды, чтобы гре-

шить.  

 

עֶיךָ עִמָךְ.-אֲנִי, אֲשִׁיבְךָ מִלִין  וְאֶת  .ד  ר 

4. Отвечу тебе и друзьям твоим, что с 

тобой:  
 

Он готов объяснить заблуждение Иова и трёх дру-

зей Иова, которые высокомерно осудили человека в его 

беде. «Открою притчей уста мои, произнесу загадки из 

древности, которые слушали мы, и знаем их, и отцы 

наши рассказывали нам». (Теhилим 78:2-3)  

 
ה; וְשׁוּ  .ה ט שָׁמַיִם וּרְא   ר שְׁחָקִים, גָבְהוּ מִמֶךָ.הַב 
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5. На небо взгляни и увидишь, всмот-

рись в небеса над собой! 

 

-בוֹ; וְרַבוּ פְשָׁעֶיךָ, מַה-תִפְעָל-חָטָאתָ, מַה-אִם  .ו
 לוֹ.-תַעֲשֶׂה

6. Если ты согрешишь – что Ему с 

этого? А умножишь грехи – чем Ему на-

вредишь?  

 

 מִיָּדְךָ יִקָח.-אוֹ מַה  לוֹ;-תִתֶן-צָדַקְתָ, מַה-אִם  .ז

7. Если праведен ты, – что Ему дашь? 

Что Он возьмёт из твоей руки? 

 

 אָדָם, צִדְקָתֶךָ.-כָמוֹךָ רִשְׁעֶךָ; וּלְבֶן-לְאִישׁ  .ח

8. Такому, как ты – нечестивость твоя, 

а другому – честность твоя. 

 

רֹב, עֲשׁוּקִים יַזְעִיקוּ;   .ט  יְשַׁוְּעוּ מִזְרוֹעַ רַבִים.   מ 

9. От большого насилия в мире стонут 

люди, вопят, сгибаясь под сильной ру-

кой.  

 

ן זְמִרוֹת בַלָיְלָה.  אַיּ ה, אֱלוֹהַּ עֹשָׂי:  אָמַר-וְלֹא  .י  נֹת 

10. Но никто не спросил: "Где нахо-

дится Бог, дарующий мирную ночь?  

 

נוּ, מִבַהֲמוֹת אָרֶץ;   .יא נוּ.   מַלְפ  עוֹף הַשָּׁמַיִם יְחַכְמ   וּמ 

11. Поставивший нас над животными и 

над птицами повелевать».  
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Всесильный дал человеку власть над всеми жи-

вотными, над всеми птицами и над всеми пресмыкаю-

щимися на земле. (Брешит 1:28) «Когда человек ос-

мысливает основы мудрости, вникает в них и учится 

распознавать признаки её в творениях, то тем он воз-

вышается над скотиной соответственно достигнутому 

им разумению». (Рабену Бехайе, «Ховот hалевавот» 2:2) 

 
 שָׁם יִצְעֲקוּ, וְלֹא יַעֲנֶה מִפְנ י, גְאוֹן רָעִים.  .יב

12. Там взывают они, но Он  не ответит 

из-за гордыни злодеев.  

 

ל;-שָׁוְא, לֹא-אַךְ  .יג  וְשַׁדַי, לֹא יְשׁוּרֶנָה.  יִשְׁמַע א 

13. Но неправда, что Бог не слышит, 

что Всемогущий не видит. 
 
 

 

ל לוֹ.  תֹאמַר, לֹא תְשׁוּרֶנוּ; -אַף כִי  .יד  דִין לְפָנָיו, וּתְחוֹל 

14. Хотя ты сказал, что не видишь Его,  

будь готов предстать пред судом. 

 

 יָדַע בַפַשׁ מְאֹד.-אַיִן, פָקַד אַפוֹ; וְלֹא-כִי--וְעַתָה  .טו

15. Он ещё гнев Свой не проявил, не об-

ратил вниманье на дерзость. 

 

 דַעַת, מִלִין יַכְבִר.-בִבְלִי פִיהוּ; -וְאִיּוֹב, הֶבֶל יִפְצֶה  .טז
16. И свой рот ты напрасно открыл, лег-

комысленно тратишь слова. 
 

Нет простого объяснения этой главе. Для того, 

чтобы понять её скрытый смысл, мало одной жизни че-

ловека.  



 - 215 - 

Сказал Рамбан: «И уже отмечено, что речи Элиhу 

неясны более, чем слова его друзей, и они крайне 

трудны для понимания. И тот, чей разум не искушен и 

понимание не развито, не найдет ни в них, ни во всех 

комментариях к ним ничего достойного внимания или 

какого-либо серьезного довода, нового по сравнению 

со словами остальных друзей Иова. Но его речи отно-

сятся к тайнам Торы, скрытым от всех, кроме тех, кто 

удостоился их знания из каббалы (сокровенной части 

Торы). И разъяснения его слов запрещено записывать, 

и намек бесполезен». (Рамбан, Исследование книги Иова 

гл.43) 
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 וַיֹּסֶף אֱלִיהוּא, וַיֹּאמַר.  .א

1. И продолжил Элиhу, и говорил:  

 

יר, וַאֲחַוֶּךָ: כִי עוֹד לֶאֱלוֹהַּ מִלִים-כַתַר  .ב  .לִי זְע 

2. Подожди, объясню я тебе, какие свой-

ства ещё есть у Бога. 

 

ן  .ג רָחוֹק;  וְלְפֹעֲלִי, אֶת  עִי, לְמ   צֶדֶק.-אֶשָא ד 

3. От истоков поведаю и воздам за 

справедливость Его.  
 

עוֹת עִמָךְ. שֶׁקֶר מִלָי; -אָמְנָם, לֹא-כִי  .ד  תְמִים ד 

4. Ибо правдивы мои слова, воистину, 

искренен я с тобой. 
 

Элиhу, хотя и моложе Иова, принял дозволенные 

знания от Высшей Мудрости. Он объясняет Иову и его 

друзьям то, что доступно их пониманию.  

 
ל כַבִיר, וְלֹא יִמְאָס: -הֶן  .ה ב.   א   כַבִיר, כֹחַ ל 

5. Вот Бог могучий, нас не презирает, 

Всезнающий и Всемогущий Он. 
 

Творец надзирает над всеми Своими созданиями и 

побуждает их к действию в этом мире, который назы-

вается Миром Действия. Надзор этот не прекращается 
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ни на одно мгновение, следует помнить об этом и днём 

и ночью.  

Человек, в отличие от других существ, пользуется 

свободой выбора и действует по собственной воле, со-

вершает преступление или подвиг. «В результате у лю-

дей есть дополнительная особенность, которой не об-

ладают другие виды, а именно, за человеческие по-

ступки следует воздаяние: мера за меру». (Рамхаль, «Даат 

утвунот»)   

 
ן. יְחַיֶּה רָשָׁע; -לֹא  .ו  וּמִשְׁפַט עֲנִיִּים יִת 

6. Злодею жить не даст и бедных Он за-

щитит. 

 

ינָיו:-לֹא  .ז א; -וְאֶת  יִגְרַע מִצַדִיק,  ע  מְלָכִים לַכִס 
 ם לָנֶצַח, וַיִּגְבָהוּ.וַיֹּשִׁיב   

7. От праведников не отвернётся, над 

царским столом возвысит. 

 

י אֲסוּרִים בַזִקִים; -וְאִם  .ח  עֹנִי.-יִלָכְדוּן, בְחַבְל 

8. А если они закованы, цепями бедст-

вий охвачены,   

 

ד לָהֶם פָעֳלָם;   .ט יהֶם,   וַיַּג   כִי יִתְגַבָרוּ. וּפִשְׁע 

9. На их дела им укажет, на преступле-

ния, которые возросли. 

 

אָוֶן.-וַיֹּאמֶר, כִי   וַיִּגֶל אָזְנָם, לַמוּסָר;   .י  יְשׁוּבוּן מ 

10. И открывает им уши, вразумляет и 

просит их, чтобы от зла отошли. 
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יהֶם בַטּוֹב; יִשְׁמְעוּ, וְיַעֲבֹדוּ-אִם  .יא :  יְכַלוּ יְמ 
 וּשְׁנ יהֶם, בַנְעִימִים.

11. Когда же прислушаются и Ему слу-

жить решатся, в благополучии дней  и в 

радости лет будут жить. 

 

-וְיִגְוְעוּ, בִבְלִי לֹא יִשְׁמְעוּ, בְשֶׁלַח יַעֲבֹרוּ; -וְאִם  .יב
 דָעַת.

12. А не послушают – от меча погибнут, 

бессмысленной смертью  умрут. 

 

י  .יג ב, יָשִׂימוּ אָף; -וְחַנְפ   לֹא יְשַׁוְּעוּ, כִי אֲסָרָם.   ל 

13. Но лицемеры гнев накапливают в 

сердцах и не раскаиваются, когда Он их 

карает. 

 

שִׁים.וְחַיָּתָם, בַ  תָמֹת בַנֹעַר נַפְשָׁם;   .יד  קְד 

14. Их души с юности мертвы, и жизнь 

их пройдёт в распутстве. 
 

Большинство бедствий обрушиваются на людей 

из-за их неразумного образа жизни,  по собственной 

глупости и по собственной воле  они страдают, вопят и 

корчатся от физических и душевных мук. (Рамбам, «О 

причинах страданий этого мира») 

 
ץ עָנִי בְעָנְיוֹ;   .טו  וְיִגֶל בַלַחַץ אָזְנָם. יְחַל 

15. Спасёт Он от бедствия бедного, и уг-

нетённым откроет слух. 
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 תַחְתֶיהָ;  מוּצָק-לֹא  צָר  רַחַב,-וְאַף הֲסִיתְךָ, מִפִי  .טז
 מָל א דָשֶׁן.   לְחָנְךָ, וְנַחַת שֻׁ 

16. Вот и тебя из теснины вывел Он на 

простор, не опозорил, а благом напол-

нил твой стол.   

 

 דִין וּמִשְׁפָט יִתְמֹכוּ. רָשָׁע מָל אתָ; -וְדִין  .יז

17. И там, где клеймят нечестивых, суд 

и вердикт за тебя.  
 

Элиhу успокаивает Иова, что не надо ему бояться 

наказания  в Геhиноме. Суд, который судит его, будет 

судить его на благо ему. (Мецудат Давид)  

 
מָה, פֶן-כִי  .יח  יַטֶּךָ.-כֹפֶר, אַל-וְרָב   יְסִיתְךָ בְסָפֶק; -ח 

18. Только чтобы в сомнение твой гнев 

тебя не привёл, не то и значительный 

выкуп тогда тебя не спасёт.   

 

י הֲיַעֲרֹךְ שׁוּעֲךָ, לֹא בְצָר;   .יט  כֹחַ.-וְכֹל, מַאֲמַצ 

19. Не было бы спасенья, коль не было 

бы беды, и если бы сам несчастный сил 

своих  не приложил. 
 

Свобода выбора определяет наше существование. 

Тот, кто воздерживается от совершения преступления 

только из страха перед наказанием, не достоин на-

грады. Но тот, кто грешит и искренне, со слезами, рас-

каивается, гораздо ближе к своему Создателю, чем тот, 

кто никогда не грешил.  
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 לַעֲלוֹת עַמִים תַחְתָם.   לָה תִשְׁאַף הַלָיְ -אַל  .כ

20. Не проси, чтобы ночь пришла, под-

нять народы с мест их. 
 

Сказал он, что от большого насилия в мире стонут 

люди, вопят, сгибаясь под сильной рукой. (35:9) Так 

было в истории человечества на земле, что одни на-

роды возвышались над другими, и их жестокость и 

кровожадность погубила их самих. Подобно тому, как 

после Всемирного Потопа погибло всё население 

земли, за исключением семьи Ноаха. 

Может быть, появится в сердце мысль, что если 

жизнь людей  настолько преступна, что следует мо-

литься и просить Всесильного, чтобы стёр их с лица 

земли и восстановил жизнь заново от праведников. Од-

нако не человеку решать судьбы людей, грешных или 

праведных. «Творец является истинным правителем 

всего, и лишь Его замысел осуществляется». (Рамхаль, 

«Дэрех Ашем» 4:4)  

 

פֶן אֶל-הִשָּׁמֶר, אַל  .כא זֶה, בָחַרְתָ -עַל-כִי   אָוֶן: -ת 
עֹנִי.  מ 

21. Берегись, не склоняйся к нечестию, 

которое предпочел бы страданию.  

 

ל, יַשְׂגִיב בְכֹחוֹ; -הֶן  .כב  מוֹרֶה.  מִי כָמֹהוּ   א 

22. Вот, Бог силой недосягаем. Кто учи-

тель, подобный Ему? 
 

Следует постоянно помнить, что «Он – Наставник 

всего сущего, Он поддерживает существование этого 
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мира, пока желает этого и обладает полной властью над 

ним». (Рамхаль, «Маамар hаикарим») 

 
 אָמַר, פָעַלְתָ עַוְלָה.-וּמִי   וֹ; פָקַד עָלָיו דַרְכ-מִי  .כג

23. Кто укажет Ему дорогу, кто в не-

справедливости обвинит? 

 

 אֲשֶׁר שֹׁרְרוּ אֲנָשִׁים.   תַשְׂגִיא פָעֳלוֹ -זְכֹר, כִי  .כד

24. Помни, что возвеличишь ты дела 

Его, о которых преданные  Ему поют. 
 

Иов – пророк, его верность Творцу – пример не 

только современникам, но и последующим поколениям 

людей. Как сказал Всесильный другому пророку: «И 

ступай, пойди к изгнанникам, к сынам народа твоего, и 

говори с ними…» (Иехезкиэль 3:11) Так пусть Иов рас-

скажет о деяниях Всесильного. 

 
רָחוֹק.  בוֹ; -אָדָם חָזוּ-כָל  .כה  אֱנוֹשׁ, יַבִיט מ 

25.Каждый может их видеть, издалека 

всмотреться.    

 

ל שַׂגִיא, וְלֹא נ דָע; מִסְפַר שָׁנָיו וְלֹא-הֶן  .כו קֶר.-א   ח 

26. Вот, велик Бог и непознаваем, непо-

стижимы Его года. 
 

«Никому не дано понять истинную сущность Бога. 

У Него нет аналогии ни с чем, существующим среди 

созданных вещей, ни с какой-либо идеей, которую мо-

жет представить воображение или понять разум». 
(Рамхаль, «Маамар hаикарим»)  
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Человек надеется, что когда-нибудь своим умом 

поймёт деяния Творца, проникнет в истоки физических 

процессов, которые привели к созданию материального 

мира. Но если ум человека  лишь одна из  физических 

сил, действующих в этом мире, так может ли часть по-

знать целое?  

Но на самом деле человек «сложен из двух отли-

чающихся друг от друга частей творения – высшей 

души и физического тела». То, что не может быть ис-

следовано человеческим умом, может понять душа. 

Этой мудрости удостаиваются праведники, 

«знатоки Торы и каббалы. И мудрецы передают это 

знание из уст в уста достойным ученикам». (Рамбам, 

«Врата воздаяния» 32) 

 
י  .כז דוֹ.-כִי, יְגָרַע נִטְפ   מָיִם;  יָזֹקוּ מָטָר לְא 

27. Когда  капли воды соберёт, пар пре-

вратится в дождь, 

 

י אָדָם רָב.-אֲשֶׁר  .כח  יִזְלוּ שְׁחָקִים;  יִרְעֲפוּ, עֲל 

28. Который, явившись из туч, потечёт 

на людей внизу.  

 

י-אַף אִם  .כט  עָב;  תְשֻׁאוֹת, סֻכָתוֹ.-יָבִין, מִפְרְשׂ 

29. И не понять движение туч и гул Его 

шатра?  
 

«Всё, чего желал, сделал Бог  на небесах и на 

земле, в морях и во всех безднах». (Теhилим 135:6) 

 
ן  .ל י הַיָּם כִסָה.-ה   פָרַשׂ עָלָיו אוֹרוֹ;  וְשָׁרְשׁ 
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30. Вот, Свой свет над ним раскинул, и   

покрыл  морское дно. 

 

 אֹכֶל לְמַכְבִיר.-יִתֶן בָם, יָדִין עַמִים; -כִי  .לא

31. Когда Он судит народы – в изобилии 

пищу даёт. 
 

Все глаза к Нему устремлены, Он открывает 

«Свою руку» и насыщает всех по их желанию. (Теhилим 

145:15-16) 

 
 וַיְצַו עָלֶיהָ בְמַפְגִיעַ. אוֹר; -כַפַיִם כִסָה-עַל  .לב

32. Молнии, сжатой в руках, назначает, 

кого поразить. 

 

עוֹ;   .לג  עוֹלֶה.-מִקְנֶה, אַף עַל   יַגִיד עָלָיו ר 

33. Гром возвещает о Нём, и яростный 

гнев – о величии.  
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 לְזֹאת, יֶחֱרַד לִבִי;  וְיִתַר, מִמְקוֹמוֹ.-אַף  .א

1. Как же трепещет сердце, пытаясь  со-

рваться с  места:  

 

א. שִׁמְעוּ שָׁמוֹעַ בְרֹגֶז קֹלוֹ;   .ב  וְהֶגֶה, מִפִיו י צ 

2.  Слушайте, слушайте грозный голос, 

исходящий из уст Его! 

  

הוּ;  וְאוֹרוֹ, עַל-כָל-תַחַת  .ג כַנְפוֹת -הַשָּׁמַיִם יִשְׁר 
 הָאָרֶץ.

3. Под небесами раскат Его, и свет Его 

до горизонта. 
 

«Поднимите глаза ваши к небесам и посмотрите: 

кто сотворил их». (Иешаяhу 40:26) 
 

ם, בְקוֹל גְאוֹנוֹ; וְלֹא -אַחֲרָיו, יִשְׁאַג  .ד קוֹל  יַרְע 
ם,     יְעַקְב 

 יִשָּׁמַע קוֹלוֹ.-כִי 

4. А за  раскатами грома возвышается 

голос великий. Слышим голос Его бес-

прерывный. 
 

«…наступило утро и загрохотали небеса, и густое 

облако укрыло гору, и громко затрубил шофар…» 

(Шемот 19:16) Всё живое на земле затрепетало, услышав 

грозный голос Бога, возвещающий Его законы.  
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ל בְקוֹלוֹ, נִפְלָאוֹת;  עֹשֶׂה גְדֹלוֹת, וְלֹא נ דָע.  .ה ם א   יַרְע 

5. Гремит голос Его чудесный: творит 

великое, то, что,  увы, нам не постичь, 

 

א כִי לַשֶּׁלֶג, יֹאמַר   .ו וְגֶשֶׁם מָטָר; וְגֶשֶׁם,   אָרֶץ:-הֱו 
  מִטְרוֹת עֻזוֹ.

6. Снегу велел Он на землю лечь, и ли-

вень и моросящий дождь, всё в Его вла-

сти. 

 

הוּ.אַנְשׁ  -לָדַעַת, כָל אָדָם יַחְתוֹם -כָל-בְיַד  .ז  י מַעֲשׂ 

7. На руке человека Его печать, чтобы 

знали люди Его деянья. 
 

Печать Творца на руке строителя, возводящего 

Храм (Зехарья 4:9), на руке человека, исполняющего 

работу во имя небес, «ли-Шма», во Имя Его. 

 
 תִשְׁכֹן. מְעוֹנֹתֶיהָ אָרֶב;  וּבִ -וַתָבוֹא חַיָּה בְמוֹ   .ח

8. И придёт зверь в убежище, и в логово 

сядет своё. 

 

 הַחֶדֶר, תָבוֹא סוּפָה;  וּמִמְזָרִים קָרָה.-מִן  .ט

9. С юга буря придёт, а с севера –  

стужа. 

 

ל יִתֶן-מִנִשְׁמַת  .י  וְרֹחַב מַיִם בְמוּצָק. קָרַח; -א 

10. От дуновенья Его образуется лед, и 

поверхность воды затвердеет.  
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 יָפִיץ, עֲנַן אוֹרוֹ. בְרִי, יַטְרִיחַ עָב; -אַף  .יא

11. И влагой наполнит Он тучи, и рас-

кроют свет облака. 

 

ךְ בְתַחְבוּלֹתָו  לְפָעֳלָם: כֹל   .יב וְהוּא מְסִבוֹת, מִתְהַפ 
ם,  יְצַוּ   ל אָרְצָה.-עַל ם, אֲשֶׁר יְצַוּ  ב   פְנ י ת 

12. И повернёт так, как замыслил,  чтоб 

исполнилось то, чему быть велел на 

земле. 

 

בֶט אִם-אִם  .יג הוּ.-לְאַרְצוֹ  אִם-לְשׁ   לְחֶסֶד, יַמְצִא 

13. Или к наказанию для земли, или к 

милости Его это будет. 

 

ל. את אִיּוֹב; הַאֲזִינָה זֹ   .יד  עֲמֹד, וְהִתְבוֹנ ן נִפְלְאוֹת א 

14. Внимай, Иов, остановись, Его чудеса 

постарайся понять. 

 

דַע, בְשׂוּם  .טו יהֶם; -הֲת   וְהֹפִיעַ, אוֹר עֲנָנוֹ.   אֱלוֹהַּ עֲל 

15. Знаешь, как Бог их располагает,  и 

светит из облаков? 

 

דַע,   .טז י-עַלהֲת  עִים.   עָב; -מִפְלְשׂ   מִפְלְאוֹת, תְמִים ד 

16. Знаешь ли, равновесие туч в чудесах 

Совершенного в знаниях?  

 

 בְהַשְׁקִט אֶרֶץ, מִדָרוֹם.   בְגָדֶיךָ חַמִים -אֲשֶׁר  .יז

17. Как одежды твои согревает, когда  

ветры с юга стихают? 
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 חֲזָקִים, כִרְאִי מוּצָק.   עַ עִמוֹ, לִשְׁחָקִים; תַרְקִי  .יח

18. Ты ли раскатывал с Ним небеса, 

твёрдые, как литое зеркало? 

 

נוּ, מַה  .יט  חֹשֶׁךְ.-נַעֲרֹךְ, מִפְנ י-לֹא   נֹאמַר לוֹ; -הוֹדִיע 

19. Поведай, нам как с Ним говорить. 

Мы не соображаем во мраке.  
 

Ты – пророк, Иов, ты слышал голос Бога и гово-

рил с ним. Научи тех, кто во мраке ищет Его, как обра-

титься к нему, чтобы ответил. 

 
ר; -הַיְסֻפַר  .כ  אָמַר אִישׁ, כִי יְבֻלָע.-אִם   לוֹ, כִי אֲדַב 

20. Будет ли передано Ему, то, что 

скажу? Только успел бы сказать чело-

век, до того, как исчезнет! 
 

Пока жив человек, пусть не медлит передать по-

следующим поколениям знания, полученные свыше, и 

знания принятые от отцов. Такова передача традиции. 

Сказал раби Акива: «Традиция – ограда закона» (Авот 

2:13), исполняя Его законы, мы подтверждаем перед 

Творцом своё право на жизнь.  

 
 בַשְּׁחָקִים;  הוּא,  בָהִיר   רָאוּ אוֹר   לֹא  וְעַתָה,  .כא

ם. עָבְרָה,   וְרוּחַ   וַתְטַהֲר 

21. А сейчас, в облаках того яркого 

света не видим, пока вихрь не пройдёт и 

не расчистит их.  

 

 אֱלוֹהַּ, נוֹרָא הוֹד.-עַל   מִצָפוֹן, זָהָב יֶאֱתֶה;   .כב
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22. Идёт с севера золотое сияние, вели-

колепие грозное Бога.  

 

-כֹחַ;  וּמִשְׁפָט וְרֹב-מְצָאנהֻוּ, שַׂגִיא-שַׁדַי לֹא  .כג
 צְדָקָה, לֹא יְעַנֶה.

23. Всемогущий! Разве постигнем вели-

кую мощь Его! Ни суд Его, ни справед-

ливость не тяготят. 
 

Что может сравниться со справедливостью Творца 

и Его милостями по отношению к человеку, которого 

Он наделил силой и возможностью исполнить все Его 

заповеди и воздержаться от того, что ему запрещенно! 
(РаСаГ, «Верования и воззрения» 4:3)  

 
אוּהוּ אֲנָשִׁים;   .כד ן, יְר  י-יִרְאֶה, כָל-לֹא לָכ  ב.-חַכְמ   ל 

24. Поэтому все трепещут пред Ним, и 

не боятся мудрые сердцем. 
 

Вначале Элиhу обвинил друзей Иова за то, что они 

не сумели ответить Иову. И на Иова рассердился «за 

то, что правее Бога считает себя». Но сам Элиhу не от-

ветил, почему злодею хорошо, а праведнику плохо. 

Сказал же, что человек всегда неправ перед Богом: « 

ибо, что человек перед Всесильным»!   

Воздаяние неизбежно, «злодею жить не даст и 

бедных Он защитит». Но что происходит с человеком, 

с душой человеческой, после смерти?  

Людей во всех поколениях беспокоило – куда от-

правляется душа после смерти. Понятно, что тело ло-

жится в прах и становится прахом, а куда идёт душа, 

светлая или тёмная, праведная или порочная?  
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Сказал раби Леви, что Создатель, благословен Он, 

держит тело под землей до полного разложения, и то-

гда выйдет из него вся мерзость и нечистота. А правед-

ная душа поднимается «наверх» и укутывается высшим 

светом, пока не вернётся с этим светом в тело в буду-

щем мире.  (Мидраш  hанеелам,  «Ваэра» 113-116) 

Однако Элиhу помогает осмыслить деяния Творца 

в этом мире, понять и принять Суд Его, чтобы человек 

мог организовать свою жизнь не во вред себе, а на 

благо. 

Ответ Элиhу успокоил Иова, и Иов замолчал. Так 

и нам предстоит успокоить свою боль за страдания и 

смерть тех, что по малолетству или по физическому со-

стоянию своему не успели согрешить ни перед людьми, 

ни перед Богом.  

Иов принял упрёки Элиhу и понял скрытый смысл 

его слов. На то он и Иов, праведник, постигший вели-

кую мудрость через неимоверные страдания, через 

жестокие испытания.  

Не дай Бог нам такого! 

Мы принимаем объяснения наших мудрецов, ко-

торые, подобно Элиhу, получили из сокровищницы 

Высшей Мудрости. Они переводят нам Её слова, и 

именно для нас, по мере нашего духовного возмужа-

ния, открывают дозволенные нам тайны и обучают за-

конам Творца.  
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   אִיּוֹב, מנהסערה )מִן הַסְעָרָה(; -יְהוָה אֶת-וַיַּעַן  .א

 וַיֹּאמַר.

1. И отозвался Владыка из бури Иову, и 

сказал: 
 

Буря предваряет пророчество: «Вот буйный ветер 

пришёл с севера, облако огромное и огонь пылаю-

щий…». (Иехезкель 1:4) Так  же открылся Он пророку 

Элияhу: «И вот, Всевышний проходит, и большой и 

сильный ветер, раздирающий горы и сокрушающий 

скалы перед Ним…» (Мелахим 1. 19:11) 

 
צָה בְמִלִין  .ב  דָעַת.-בְלִי  מִי זֶה, מַחְשִׁיךְ ע 

2. «Кто тот, неразумный, который сло-

вами омрачает Мой замысел?  
 

«Все, кто говорят о Нём, должны четко понимать, 

что любые описания или слова, использованные по от-

ношению к Богу, не могут по-настоящему описать его. 

Они могут употребляться лишь как позаимствованные, 

косвенные термины. Необходимо быть весьма осто-

рожным в этом отношении». (Рамхаль, «Даат тевунот»)  

 
נִי-אֱזָר  .ג  .נָא כְגֶבֶר חֲלָצֶיךָ;  וְאֶשְׁאָלְךָ, וְהוֹדִיע 

3. Ремень затяни потуже, спрошу Я, а 

ты ответишь! 
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Следует сосредоточиться и внимать так, чтобы не 

пропустить ни одно слово, ни один звук из того, что 

будет сказано пророку здесь и далее. 

 
יפֹה הָיִיתָ, בְיָסְדִי  .ד ד, אִם-א   נָה.יָדַעְתָ בִי-אָרֶץ;  הַג 

4. Где был ты, когда основал Я землю? 

Скажи, если есть, что сказать.  
 

«Первое, что должен знать человек, это то, что 

есть Наставник всего сущего, Тот, кто создал все на 

свете, когда захотел. Он поддерживает бытие, пока же-

лает этого и обладает полной властью над ним». (Рам-

халь, «Маамар hаикарим») 

 
דָע; -מִי  .ה  נָטָה עָלֶיהָ קָו.-אוֹ מִי שָׂם מְמַדֶיהָ, כִי ת 

5. Кто размеры ей дал, или простер над 

нею черту? 
 

«Богу принадлежит земля и то, что наполняет её, 

вселенная  и живущие в ней». (Теhилим 24:1) 

Великой мудростью Своей Творец установил раз-

меры земли, её форму, объём воды и воздуха, темпера-

туру и необходимое количество солнечного света, а 

также влияние звёзд и луны в ночное время на живую и 

неживую природу земли.   

 
 יָרָה, אֶבֶן פִנָתָהּ.-טְבָעוּ;  אוֹ מִימָה, אֲדָנֶיהָ הָ -עַל  .ו

6. На чём её основанья покоятся, или 

кто заложил краеугольный камень её?  

 
י בֹקֶר;  וַיָּרִיעוּ, כָל-בְרָן  .ז י אֱלֹהִים.-יַחַד, כוֹכְב   בְנ 
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7. При всеобщем ликовании утренних 

звезд, и радостных кликах всех 

служителей Бога. 
 

«Ибо Владыка утвердил столпы земли, и на них 

положил Он вселенную». (Шемуэль-1, 2:9) И славят все 

Создателя, а ты, человек, благословляешь Его, когда 

встаёшь и когда ложишься в свою постель? 

 
א.בְגִיחוֹ  וַיָּסֶךְ בִדְלָתַיִם יָם;   .ח רֶחֶם י צ   , מ 

8. Кто море остановил, когда оно разбу-

шевалось, извергаясь из чрева,  

 

 בְשׂוּמִי עָנָן לְבֻשׁוֹ;  וַעֲרָפֶל, חֲתֻלָתוֹ.  .ט

9. Когда сделал Я облака одеждой его, а 

мглу его пеленой,  

 

 וּדְלָתָיִם. וָאֶשְׁבֹר עָלָיו חֻקִי;  וָאָשִׂים, בְרִיחַ   .י

10.. И дал ему Свой закон и поставил за-

пор на ворота,  

 

יָשִׁית, -פֹה תָבוֹא, וְלֹא תֹסִיף;  וּפֹא-עַד וָאֹמַר  .יא
 בִגְאוֹן גַלֶיךָ.

11. Сказал: дойдёшь до этого, и не 

дальше, здесь предел твоим надменным 

волнам. 
 

Каждая часть нашего мира занимает только своё 

место  и постоянно действует или не действует в соот-

ветствии с волей Творца. Так как Он «Предел устано-
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вил, чтобы не преступали, чтобы не возвращались они 

покрывать землю». (Теhилим 104:9)  

 
עתה שחר )יִדַעְתָ הַשַּׁחַר( הֲמִיָּמֶיךָ, צִוִּיתָ בֹקֶר;  יד  .יב

 מְקֹמוֹ.

12. Разве утро привёл  ты к земле? И ме-

сто заре указал? 

 

 ים מִמֶנָה.עִ וְיִנָעֲרוּ רְשָׁ    לֶאֱחֹז, בְכַנְפוֹת הָאָרֶץ;   .יג

13. Чтоб землю за края ухватить, и зло-

деев стряхнуть с неё?  
 

Между духовным миром и природой Творец уста-

новил зависимость, которая иногда проявляется в ката-

строфах, ввергающих в гибель города и страны. По-

добно мабулю, всемирному наводнению во времена 

Ноаха, или землетрясению в районе Сдома и Аморы, 

когда на месте пяти богатых городов образовалось 

Мёртвое море.  

 
ךְ, כְחֹמֶר חוֹתָם;   .יד  וְיִתְיַצְבוּ, כְמוֹ לְבוּשׁ.   תִתְהַפ 

14. Преобразить, как глину печати, или 

сделать подобной одежде. 
 

Печать, утвердившая форму человеческого тела, 

рассыпается с его смертью, и тело превращается в прах. 

Душа покидает тело, оставляет его, как одежду, но 

приходит время, и Всесильный возвращает одежду, 

возвращает тело душе. (Мецудат Давид) 

 «Господин, благословен Он, постановил, что… 

смерть только временно разделяет их, до воскрешения, 

но после этого душа должна возвратиться в тело и они 
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будут существовать вместе во веки веков». (Рамхаль, 

«Дэрех Ашем» 4:2) 

 
רְשָׁ   וְיִמָנַע  .טו מ 

עִ 
ר.  רָמָה,  וּזְרוֹעַ    אוֹרָם;   ים  תִשָּׁב 

15. Чтоб нечестивым не было света, и 

дерзкая их рука сокрушилась. 
 

Сказал раби Элазар: «Когда Всевышний посмот-

рел на поколение потопа и на поколение Вавилонской 

башни, и увидел, что дела людей порочны, спрятал 

первозданный Свет от нечестивых для будущих пра-

ведников». (Хагига 12а) 

 Душа праведника ослабляет силу тьмы матери-

ального тела, чтобы оно получило право на Высший 

Свет. Но нечестивых эта тьма поглощает без остатка 

так, что  они не могут освободиться и войти в Будущий 

мир, в Олам hаба. 

 
י-הֲבָאתָ, עַד  .טז קֶר תְהוֹם, הִתְהַלָכְתָ.   יָם; -נִבְכ   וּבְח 

16. Разве дошел ты до дна морского, и 

бездну, исследуя, перешёл? 

 

י  .יז י צַלְמָוֶת תִרְאֶה.   מָוֶת; -הֲנִגְלוּ לְךָ, שַׁעֲר   וְשַׁעֲר 

17. Ворота смерти тебе понятны, и ви-

дел ты вход в преисподнюю? 
 

Тайна смерти скрыта от человека, одних она 

страшит, других притягивает к себе, но у всех в момент 

смерти на глазах появляются слёзы. 

 
י-הִתְבֹנַנְתָ, עַד  .יח ד, אִם   אָרֶץ; -רַחֲב   יָדַעְתָ כֻלָהּ.-הַג 
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18. Земную ширь ты сумел обозреть? 

Скажи, всё это известно тебе? 
 

Разум человека никогда не сможет обозреть и ис-

следовать всю вселенную,  весь этот огромный мир, 

созданный Творцом.  

 
י  .יט י   אוֹר; -זֶה הַדֶרֶךְ, יִשְׁכָן-א   זֶה מְקֹמוֹ.-וְחֹשֶׁךְ, א 

19. Где дорога к обители света, и где ме-

сто мрака?  
 

Обитель света – духовное начало, а материя по-

глощает или отражает свет. «Ты обязан знать, что весь 

мир построен из духовного и материального состав-

ляющих, перемешанных и сплетённых друг с другом 

настолько, что одно даёт существование другому, по-

добно душе и телу живого существа». (Бехайе, «Ховот 

hалевавот» 3)  

 
יתוֹ.-וְכִי   גְבוּלוֹ; -כִי תִקָחֶנוּ אֶל  .כ  תָבִין, נְתִיבוֹת ב 

20. Может, достигнешь пределов его, 

может, познаешь пути к нему? 

 

 וּמִסְפַר יָמֶיךָ רַבִים.   אָז תִוָּל ד; -יָדַעְתָ, כִי  .כא

21. Знал ли ты, что должен родиться, и 

сколь велико число твоих дней?  
 

Ни одно живое существо, сколь бы простым оно 

ни было, не могло зародиться произвольно. Живая 

клетка не появилась из ничего, и нет такой питательной 

среды, которая могла бы её образовать. Воля Творца 

организовала и дала жизнь самым простым и самым 
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сложным организмам и привела на землю, в богатый 

растительный и животный мир, человека – владеть 

всем этим. (Брешит 1:28) 

 
 וְאוֹצְרוֹת בָרָד תִרְאֶה.   אֹצְרוֹת שָׁלֶג; -הֲבָאתָ, אֶל  .כב

22. Заходил ты в хранилища снега и ви-

дел хранилища града?  

 

 לְיוֹם קְרָב, וּמִלְחָמָה.   צָר; -חָשַׂכְתִי לְעֶת-אֲשֶׁר  .כג

23. Что припас Я на смутное время, на 

день брани, на день войны? 
 

Это будет последняя война на земле, последняя 

битва, когда возгорится гнев Всесильного в конце дней 

против Гога, князя Мэшэха и Туваля.  

«И явлю славу Свою среди народов, и увидят все 

народы правосудие Моё… И будет знать дом Израиля, 

что Я – Владыка, Бог их, с того дня и далее». 
(Иехезкиэль, 39:21-22)  

 
י  .כד חָלֶק אוֹר; -א  ץ קָדִים עֲל     זֶה הַדֶרֶךְ, י   אָרֶץ.-ייָפ 

24. По какому пути разливается свет, и 

ветер восточный проносится по земле?  

 

 וְדֶרֶךְ, לַחֲזִיז קֹלוֹת.   פִלַג לַשֶּׁטֶף תְעָלָה; -מִי  .כה

25. Кто пробил дорогу потоку и громо-

носную тучу направил?  

 

 אָדָם בוֹ.-דְבָר, לֹאמִ    אִישׁ -אֶרֶץ לֹא-לְהַמְטִיר, עַל  .כו

26. Чтобы пролился дождь на пустыню, 

на безлюдную землю, где нет человека,  
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 וּלְהַצְמִיחַ, מֹצָא דֶשֶׁא.   לְהַשְׂבִיעַ שֹׁאָה, וּמְשֹׁאָה;   .כז

27. Чтобы насытить пустыню и степь, и 

дать прорасти зернам трав.  

 

י-אוֹ מִי   טָר אָב; לַמָ -הֲי שׁ  .כח  טָל.-הוֹלִיד, אֶגְל 

28. Есть ли отец у дождя? И кто порож-

дает росу?  

 

 וּכְפֹר שָׁמַיִם, מִי יְלָדוֹ.   מִבֶטֶן מִי, יָצָא הַקָרַח;   .כט

29. Кто порождает небесный иней, и кто 

производит лёд? 

 

י תְהוֹם, יִתְלַכָדוּ.   כָאֶבֶן, מַיִם יִתְחַבָאוּ;   .ל  וּפְנ 

30. Как камень вода замерзает, и засты-

вает поверхность бездны.  

 

ר, מַעֲדַנוֹת כִימָה;   .לא מֹשְׁכוֹת כְסִיל -אוֹ    הַתְקַשּׁ 
חַ.  תְפַת 

31. Разве ты свяжешь созвездие Кимы? 

Или из плены вызволишь Ксиль? 
 

Всесильный навёл потоп на землю во времена 

Ноаха через созвездие Кимы – созвездие Плеяды. (Рош 

hашана 11б) А Ксиль – Орион  проявит себя в конце 

дней. (Раби Ханина бар Папа.) 

 
ם.-וְעַיִשׁ, עַל הֲתֹצִיא מַזָרוֹת בְעִתוֹ;   .לב  בָנֶיהָ תַנְח 

32. Выведешь вовремя Мазорот, и 

Айиш с детьми её успокоишь?  
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Полярную звезду, по которой ориентировались 

путешественники, и созвездие Малой Медведицы. 

 
תָשִׂים מִשְׁטָרוֹ -אִם   הֲיָדַעְתָ, חֻקוֹת שָׁמָיִם;   .לג

 בָאָרֶץ.

33. Знаешь ли ты законы небес, когда 

получают власть над землёй?  
 

Законы, принуждающие клетку живого организма 

к делению, и принуждающие зерно набухать в почве, 

выпустить корень и стать стеблем пшеницы с множест-

вом новых зёрен. 

 
 מַיִם תְכַסֶךָ.-וְשִׁפְעַת   הֲתָרִים לָעָב קוֹלֶךָ;   .לד

34. Возвысишь ли к облаку голос свой, 

чтобы воды покрыли тебя?  

 

 וְיֹאמְרוּ לְךָ הִנ נוּ.   הַתְשַׁלַח בְרָקִים וְי ל כוּ;   .לה

35. Вышлешь ли молнии, и полетят, и 

скажут тебе: "Вот мы"?  

 

 נָתַן לַשֶכְוִי בִינָה.-אוֹ מִי   שָׁת, בַטֻּחוֹת חָכְמָה; -מִי  .לו

36. Кто мудрость вложил в человека? 

Так кто же дал сердцу разум?  

 

ר שְׁחָקִים בְחָכְמָה; -מִי  .לז י שָׁמַיִם, מִי    יְסַפ  וְנִבְל 
 יַשְׁכִיב.

37. Чья мудрость вычислит облака? И 

кто откроет  меха  небес?  

 

 וּ.וּרְגָבִים יְדֻבָק   בְצֶקֶת עָפָר, לַמוּצָק;   .לח
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38. Когда пыль твердеет и комья земли 

слипаются.  

 

 וְחַיַּת כְפִירִים תְמַל א.   הֲתָצוּד לְלָבִיא טָרֶף;   .לט

39. Поймаешь для львицы добычу и го-

лод львят утолишь?  

 

 אָרֶב.-י שְׁבוּ בַסֻכָה לְמוֹ    יָשֹׁחוּ בַמְעוֹנוֹת; -כִי  .מ

40. Когда страдают в берлогах, или в за-

саде сидят?  

 

ידוֹ: כִי  .מא ב, צ  עוּ; -יְלָדָו, אֶל-מִי יָכִין לָעֹר  ל יְשַׁוּ       א 
 אֹכֶל.-יִתְעוּ, לִבְלִי

41. Кто ворону пищу готовит, когда  го-

лодные воронята взывают к небесам?  
 

 Все глаза устремлены к Богу, Он даёт пищу каж-

дому в своё время. (Теhилим 145:15) «И вот Святой, 

благословен Он, раскрыл перед ним Свою добрую за-

боту о каждом из Своих созданий – от человека до 

мельчайших обитателей земли и моря. Всех в равной 

степени Он направляет и предоставляет все необходи-

мое благо». (Рамбан, «Исследование книги Иова» гл.45) 
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ת,   הֲיָדַעְתָ   .א י  לֶדֶת ע    אַיָּלוֹת  חֹל ל   סָלַע; -יַעֲל 

 תִשְׁמֹר.

1. Знаешь ты время, когда горным ко-

зам плодиться, может быть, роды у 

лани ты принимал?   

 

ת לִדְתָנָה.   רָחִים תְמַלֶאנָה; תִסְפֹר יְ   .ב  וְיָדַעְתָ, ע 

2. Можешь исчислить сроки беременно-

сти их и установить момент отёла?  

  

יהֶן תְפַלַחְנָה;   .ג יהֶם תְשַׁלַחְנָה.   תִכְרַעְנָה, יַלְד   חֶבְל 

3. Они изгибаются, вынашивая детёны-

шей, и выталкивают их из себя. 

 

 שָׁבוּ לָמוֹ.-יָצְאוּ, וְלֹא   יַחְלְמוּ בְנ יהֶם, יִרְבוּ בַבָר;   .ד

4. Малыши эти крепнут, вырастают на 

воле, уходят и не возвращаются к мате-

рям. 

 

חַ.   שִׁלַח פֶרֶא חָפְשִׁי; -מִי  .ה  וּמֹסְרוֹת עָרוֹד, מִי פִת 

5. Кто дал свободу дикому ослу и узы 

онагра расторг?  
 

יתוֹ; -אֲשֶׁר  .ו חָה.   שַׂמְתִי עֲרָבָה ב   וּמִשְׁכְנוֹתָיו מְל 
6. Который сделал пустыню домом, и 

обителью – солончаки?  
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שׂ, לֹא יִשְׁמָע.   יִשְׂחַק, לַהֲמוֹן קִרְיָה;   .ז  תְשֻׁאוֹת נֹג 

7. Над толпой городской он смеётся и на 

крики  погонщика своего не обращает 

внимания. 

 

הוּ;   .ח  יָרוֹק יִדְרוֹשׁ.-וְאַחַר כָל   יְתוּר הָרִים מִרְע 

8. В горах он еду себе ищет, в погоне за 

разнообразной зеленью. 

 

ים עָבְדֶךָ;   .ט  אֲבוּסֶךָ.-יָלִין, עַל-אִם   הֲיֹאבֶה ר 

9. А единорог будет служить тебе, оста-

нется ли у кормушки твоей? 

 

ים, בְתֶלֶם עֲבֹתוֹ; -הֲתִקְשָׁר  .י ד עֲמָקִים -אִם   ר  יְשַׂד 
 אַחֲרֶיךָ.

10. К борозде единорога привяжешь, 

чтобы вслед за тобой долину бороно-

вал?  

 

לָיו יְגִיעֶךָ.וְ    רַב כֹחוֹ; -בוֹ, כִי-הֲתִבְטַח  .יא  תַעֲזֹב א 

11. Понадеешься на великую силу его, и 

на него оставишь свою работу?  

 

 וְגָרְנְךָ יֶאֱסֹף.   ישוב )יָשִׁיב( זַרְעֶךָ; -הֲתַאֲמִין בוֹ, כִי  .יב

12. Поверишь, что он возвратит то, что 

посеял, и соберёт на твоё гумно? 

 

 אֶבְרָה, חֲסִידָה וְנֹצָה.-אִם   רְנָנִים נֶעֱלָסָה; -ףכְנַ   .יג
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13. Был бы рад страус крыльям, если 

бы перья имел, как аист, и мог летать. 

  

צֶיהָ; -כִי  .יד ם.-וְעַל   תַעֲזֹב לָאָרֶץ ב   עָפָר תְחַמ 

14. Он на землю яйца кладёт и прогре-

вает в песке.  

 

 וְחַיַּת הַשָדֶה תְדוּשֶׁהָ.   רֶגֶל תְזוּרֶהָ; -תִשְׁכַח, כִיוַ   .טו

15. И забыл, что может нога раздавить 

их, или зверь полевой  растоптать.  

 

 פָחַד.-לְרִיק יְגִיעָהּ בְלִי   לָהּ; -הִקְשִׁיחַ בָנֶיהָ לְלֹא  .טז

16. Жесток он к своим птенцам, словно 

не он их родил, не боится потери.   

 

 חָלַק לָהּ, בַבִינָה.-וְלֹא   הִשָּׁהּ אֱלוֹהַּ חָכְמָה; -כִי  .יז

17. Потому что Бог лишил его разума и 

мудростью не наделил.  

 

ת, בַמָרוֹם תַמְרִיא;   .יח  תִשְׂחַק לַסוּס, וּלְרֹכְבוֹ.   כָע 

18. Если бы полетел он, рад был бы, как 

конь, и как всадник на коне. 

 

ן לַסוּס גְבוּרָה;   .יט  הֲתַלְבִישׁ צַוָּארוֹ רַעְמָה.   הֲתִת 

19. Дал ли ты силу коню, окружил его 

шею  гривой?  

 

ימָה.   הֲתַרְעִישֶׁנוּ, כָאַרְבֶה;   .כ  הוֹד נַחְרוֹ א 
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20. Подбросил его, как саранчу, заста-

вил прыгать его? Страшен храп из его 

ноздрей. 

 

מֶק, וְיָשִׂישׂ בְכֹחַ;   .כא א, לִקְרַאת   יַחְפְרוּ בָע   נָשֶׁק.-י צ 

21. Долину он пашет копытом, радуясь 

силе своей, выходит навстречу битве. 

 

 חָרֶב.-יָשׁוּב, מִפְנ י-וְלֹא   יִשְׂחַק לְפַחַד, וְלֹא י חָת;   .כב

22. Над страхом смеётся и не робеет, и 

от меча не бежит. 

 

 לַהַב חֲנִית וְכִידוֹן.  עָלָיו, תִרְנֶה אַשְׁפָה;  .כג

23. Над ним бряцает колчан, сверкают 

копье и дротик.  

 

 קוֹל שׁוֹפָר.-ייַאֲמִין, כִ -אָרֶץ;  וְלֹא-בְרַעַשׁ וְרֹגֶז, יְגַמֶא  .כד

24. С шумом и яростью землю грызёт, 

не может сдержаться, услышав шофар.  

 

י שֹׁפָר, יֹאמַר הֶאָח   .כה רָחוֹק, יָרִיחַ מִלְחָמָה;  בְד   וּמ 
 וּתְרוּעָה.  רַעַם שָׂרִים, 

25. Под звук шофара он ржет: «Го-го!» 

И издали чует битву, а вожди кричат и 

трубят. 

 

ימָן.  נ ץ; -הֲמִבִינָתְךָ, יַאֲבֶר  .כו  יִפְרֹשׂ כְנָפָו לְת 

26. Твоею мудростью ястреб парит, про-

стирая крылья на юг? 
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 וְכִי, יָרִים קִנוֹ.   פִיךָ, יַגְבִיהַּ נָשֶׁר; -עַל-אִם  .כז

27. По твоей команде взлетает орел и 

вьёт  на вершине гнездо?  

 

 סֶלַע, וּמְצוּדָה.-עַל שֶׁן   סֶלַע יִשְׁכֹן, וְיִתְלֹנָן   .כח

28. Он на скале  ночует, на ребре непри-

ступной скалы. 

 

ינָיו יַבִיטוּ.   אֹכֶל; -מִשָּׁם חָפַר  .כט רָחוֹק, ע   לְמ 

29. Оттуда добычу высматривает, да-

леко видят его глаза.  

 

 וּבַאֲשֶׁר חֲלָלִים, שָׁם הוּא.   דָם; -וְאֶפְרֹחָו יְעַלְעוּ  .ל
30. Птенцы его крови напьются, и он с 

ними там, где растерзанные лежат.  
 

Мудрость Творца мы видим в великом многообра-

зии нашего мира. Солнце прогревает и освещает 

землю, луна управляет приливами океанов, а земля 

возвышается над морскими просторами. Звери и птицы 

и обитатели морей и рек благополучно размножаются в 

своих пределах и взаимодействуют друг с другом в со-

ответствии с природой.   

Всё это существуют только потому, что воля 

Творца приказала им существовать. То же самое отно-

сится к законам и свойствам, которые существуют 

только потому, что Высшая Мудрость посчитала их не-

обходимыми. (Рамхаль, «Даат твунот») 

И человек с момента своего рождения и до по-

следнего мгновения жизни являет мудрость своего 

Создателя. Ребёнок, чудесным образом явившийся в 
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этот мир, имеет уже всё, необходимое ему для жизни – 

молоко матери, тепло, ласку, защиту и готовится к 

самостоятельным действиям.  

«Славлю Тебя, ибо удивительно устроен я, чу-

десны деяния Твои, душа моя знает это. Не была со-

крыта от Тебя сущность моя, когда был я созидаем в 

сокрытии, создан в глубоких недрах. Видели очи Твои 

меня, ещё лишённого формы, и в книге Твоей записаны 

были все мои органы и части тела, в какие дни им быть 

сотворёнными, и ни один из них не был забыт». (Теhи-

лим 139:14-15) 
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 אִיּוֹב; וַיֹּאמַר.-וַיַּעַן יְהוָה אֶת  .א

1. И так отвечал Всевышний Иову, и 

так говорил: 

 

 מוֹכִיחַ אֱלוֹהַּ יַעֲנֶנָה.   שַׁדַי יִסוֹר; -הֲרֹב, עִם  .ב

2. Не спорь с Всемогущим, не укоряй.  

Того, кто Богу доказывает, к ответу 

призовут. 
 

«Ибо все дела Всесильный рассмотрит на суде, 

включая всё потаенное, будь то хорошее или плохое». 
(Коhелет 12:14) 

 
 יְהוָה; וַיֹּאמַר.-וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת  . ג

3. Тогда Владыке Иов отвечал, говоря:  

 

ן קַלֹּתִי, מָה אֲשִׁיבֶךָ;   .ד  פִי.-יָדִי, שַׂמְתִי לְמוֹ    ה 

4. «Вот, я ничтожен, и как отзовусь? 

Рукой своею прикрою уста.  

 

 וּשְׁתַיִם, וְלֹא אוֹסִיף.   אַחַת דִבַרְתִי, וְלֹא אֶעֱנֶה;   .ה

5. Однажды сказал, что буду молчать, и 

теперь ничего не добавлю». 
 

Когда человек у порога смерти, кто оспорит его? 

Сказал Иов: «Ведь я как умолкну – умру». (13:19)  
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   אִיּוֹב, מנסערה )מִן סְעָרָה(; -יְהוָה אֶת-וַיַּעַן  .ו

 וַיֹּאמַר.

6. Тогда ответил из бури Всесильный, и 

Иову сказал: 

 

נִי.-אֱזָר  .ז  נָא כְגֶבֶר חֲלָצֶיךָ;  אֶשְׁאָלְךָ, וְהוֹדִיע 

7. «Будь мужчиной и перепояшись, 

спрошу, и поведай Мне. 

 

ר מִשְׁפָטִי;   .ח נִי, לְמַעַן תִצְדָק.   הַאַף, תָפ   תַרְשִׁיע 

8. В гневе ты опроверг Мой суд, чтобы 

себя оправдать?  
 

Иов утверждал, что  Бог поражает его без причины 

и “умножает его раны безвинно” (9:17), а беды пришли 

к нему по естественному ходу событий, а не за его 

грех. Опровергая суд, оправдывал себя Иов и упрекал 

Судью: «Что Ты ищешь пороки во мне и выискиваешь 

грехи? Хотя знаешь, что я  не злодей…» (10:6-7)    

 
ם.-וְאִם  .ט ל לָךְ; וּבְקוֹל, כָמֹהוּ תַרְע   זְרוֹעַ כָא 

9. Но если мощь твоя подобна мощи 

Всевышнего, и можешь голосом также 

греметь,  

 

ה נָא גָאוֹן וָגֹבַהּ;   .י  וְהוֹד וְהָדָר תִלְבָשׁ.   עֲד 

10. Укрась себя величием и славой, и в 

блеск, и великолепье нарядись.  
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Так выглядит пророк. «Пророчества удостаивается 

лишь тот, кто мудр, силён и богат». (Шабат 92а) Кто 

мудр? Тот, кто учится у каждого. Кто богат? Тот, кто 

рад своей участи и  вполне доволен тем, что у него 

есть. Кто силён? Тот, кто обуздывает свои страсти, тот, 

кто побеждает себя. (Пиркей Авот 4:1) А мудрецы сказали 

ещё, что дух пророчества не осенит того, кто ленится 

или грустит, – а только того, кто пребывает в радости. 
(Псахим, 117а) 

 
ץ, עֶבְ   .יא ה כָל   רוֹת אַפֶךָ; הָפ  אֶה, וְהַשְׁפִיל הוּ.-וּרְא   ג 

11. Излей гнев яростный на высокомер-

ного, смири его.  
 

И если ты праведник, не молчи, не отворачивайся, 

когда видишь преступление. 

 
ה כָל  .יב הוּ;  וַהֲדֹךְ רְשָׁעִים תַחְתָם-רְא  אֶה, הַכְנִיע   .ג 

12. На гордецов воззри, унизь и придави 

к земле злодеев. 
 

О тех, кто видел преступление и отворачивался, 

сказал Всевышний: «Придёт час, и Я поступлю с ними 

так же». (Эйха Раба 1:6) 

 
 טָמְנ ם בֶעָפָר יָחַד;  פְנ יהֶם, חֲבֹשׁ בַטָּמוּן.  .יג

13. Зарой всех вместе в прах, во тьме их 

лица скрой. 
 

 «В этом и выражается сила любви, которую мо-

жет доказать тот, кто искренне любит Создателя». 
(Рамхаль, «Месилат яшарим» 19) 
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 תוֹשִׁעַ לְךָ יְמִינֶךָ.-אֲנִי אוֹדֶךָ:  כִי-וְגַם  .יד

14. И восхвалю тогда тебя, увидев, что 

твоя рука спасает. 

 

מוֹת, אֲשֶׁר-הִנ ה  .טו עָשִׂיתִי עִמָךְ;  חָצִיר, -נָא בְה 
ל.  כַבָקָר יֹאכ 

15. Вот бегемот, которого создал с тобой  

одновременно, он ест  траву, как вол. 
 

Вот животное, бегемот, он, как и человек, был 

создан в шестой день Творения, и ест он чистую траву. 

И вот человек, осквернивший свои уста  и осквернив-

ший руки кровью.  

 
י בִטְנוֹ. נָא כֹחוֹ בְמָתְנָיו; -הִנ ה  .טז  וְאוֹנוֹ, בִשְׁרִיר 

16. Вот, мощь его в груди, и сила в 

мышцах живота.   

 

י פַחֲדָו יְשׂרָֹגוּ.-יַחְפֹץ זְנָבוֹ כְמוֹ   .יז  אָרֶז;  גִיד 

17.Подобен стволу кедра хвост его, спле-

лись на бёдрах жилы.  

 

י נְחֻשָׁה;   .יח  גְרָמָיו, כִמְטִיל בַרְזֶל. עֲצָמָיו, אֲפִיק 

18. Костяк его, как медь, как сплав же-

лезный – тело.  

 

י  .יט אשִׁית דַרְכ  ל; -הוּא, ר  שׁ חַרְבוֹ.   א   הָעֹשׂוֹ, יַג 

19. Начало промысла Божественного 

он, и  только Сам Творец его мечом кос-

нётся. 
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Великая сила его и жизнь его подвластна лишь 

Творцу.  

 
-חַיַּת הַשָדֶה, יְשַׂחֲקוּ-לוֹ;  וְכָל-בוּל, הָרִים יִשְׂאוּ-כִי  .כ

 שָׁם.

20. Ведь кормят его горы там, и звери 

дикие играют с ним. 

 

תֶר קָנֶה וּבִצָה.   צֶאֱלִים יִשְׁכָב -תַחַת  .כא  בְס 

21. Под лотосами он лежит, под трост-

никами прячется в болоте. 

 

י   יְסֻכֻהוּ צֶאֱלִים צִלְלוֹ;   .כב  נָחַל.-יְסֻבוּהוּ, עַרְב 

22. Укрыли тенью лотосы его, склони-

лись ивы кругом у ручья. 

 

ן יַעֲשֹׁק נָהָר, לֹא יַחְפוֹז;   .כג ן -יִבְטַח, כִי   ה  יָגִיחַ יַרְד 
 פִיהוּ.-אֶל

23. Он пьёт неторопливо из реки, так 

Иордан вольётся в пасть его. 

 

ינָיו יִקָחֶנוּ;   .כד  אָף.-בְמוֹקְשִׁים, יִנְקָב   בְע 

24. Кто на глазах его схватить сумеет, 

нос проколоть багром (чтобы кольцо 

одеть)? 
 

Когда человек постигнет основы мудрости, вник-

нет в них и научится распознавать признаки её в творе-

ниях, тогда он сумеет приручить великую животную 
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силу и возвысится соответственно достигнутого им 

уровня. (Рабену Бехайе)  

 

 וּבְחֶבֶל, תַשְׁקִיעַ לְשֹׁנוֹ.   תִמְשֹׁךְ לִוְיָתָן בְחַכָה;   .כה

25. Попробуй удочкой поймать ливья-

тана, или верёвкой завязать его язык. 
 

Ливьятан был создан в пятый день Творения. «И 

сотворил Всевышний больших танинов и всякую жи-

вую душу, снующую в водах – по роду их, и всякое ле-

тающее – по роду его…» (Брешит, 1:21) Корень слова 

ливьятан состоит из букв ламед, вав, hэй и означает ли-

вайя, сопровождение или присоединение. Об этом же 

говорит царь Давид: «Ливьятан, которого Ты создал, 

чтобы служить Тебе…» (Теhилим 104:26) 

Ливьятан – второе, после Света, созданное Твор-

цом и скрытое явление. И оно пробуждает в душах лю-

дей стремление объединиться с Творцом». (Бава Кама 76)  

 
 וּבְחוֹחַ, תִקֹב לֶחֱיוֹ.   ן בְאַפוֹ; הֲתָשִׂים אַגְמֹ   .כו

26. Кольцо проденешь в нос, шипом 

проколешь челюсть? 

 

לֶיךָ, תַחֲנוּנִים;   .כז לֶיךָ רַכוֹת.-אִם   הֲיַרְבֶה א  ר א   יְדַב 
27. Он будет умолять тебя, с тобой он 

станет кротким? 

 

 תִקָחֶנוּ, לְעֶבֶד עוֹלָם.   ; הֲיִכְרֹת בְרִית עִמָךְ  .כח

28. Заключит ли с тобой он договор, 

возьмешь ли ты в рабы его навечно?  
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 וְתִקְשְׁרֶנוּ, לְנַעֲרוֹתֶיךָ.   בוֹ, כַצִפוֹר; -הַתְשַׂחֶק  .כט

29. Играть, как с пташкой, будешь с 

ним, для девочек забавой станет?   

 

ין כְנַעֲנִים.   כְרוּ עָלָיו, חַבָרִים; יִ   .ל  יֶחֱצוּהוּ, ב 

30. Кто из друзей его продаст, среди куп-

цов сумеет разделить?  

 

 וּבְצִלְצַל דָגִים רֹאשׁוֹ.   הַתְמַל א בְשֻׂכוֹת עוֹרוֹ;   .לא

31. Пронзишь ли кожу стрелами, или 

острогой рыбацкой голову его?  

 

 תוֹסַף.-זְכֹר מִלְחָמָה, אַל   עָלָיו כַפֶךָ; -שִׂים  .לב
32. Ладонь клади спокойно на него, и 

помни о войне, чтоб впредь не воевать. 
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ן  .א  מַרְאָיו יטָֻל.-הֲגַם אֶל   תֹחַלְתוֹ נִכְזָבָה; -ה 

1. На что надеешься – он взглянет и по-

вергнет! 

 

 וּמִי הוּא, לְפָנַי יִתְיַצָב.   אַכְזָר, כִי יְעוּרֶנוּ; -לֹא  .ב

2. Кто тот, отважный, что его тревожит? 

Кто предо Мной отважится предстать? 
 

Кто тот, отважный, что может пробудить в себе 

ецер hара, этого страшного зверя, и победить его? Кто 

тот праведник, что отважится открыть перед Всевыш-

ним все тайники своей души?  

 
 הוּא.-הַשָּׁמַיִם לִי-תַחַת כָל   מִי הִקְדִימַנִי, וַאֲשַׁל ם;   .ג

3. Кто мог опередить Меня, чтоб Я ему 

воздал? 
 

Не было такого, чтобы кто-то намеревался испол-

нить заповедь, а Он не дал ему возможности. Кто со-

вершал обрезания, а Он не дал прежде этого ему сына. 

Кто сделал ограждение прежде, чем Он дал ему дом. 

Не было такого, чтобы кто-то намеревался в душе 

исполнить заповедь, но не смог, а Он не зачёл ему это 

как исполненную заповедь. («Шохер тов» на Теhилим 30) 

 
 גְבוּרוֹת, וְחִין עֶרְכוֹ.-וּדְבַר ( אַחֲרִישׁ בַדָיו; -)לוֹ  -לא  .ד
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4. Не умолчу я обо всех деталях, о мощи 

и гармонии его.  

 

 בְכֶפֶל רִסְנוֹ, מִי יָבוֹא.   גִלָה, פְנ י לְבוּשׁוֹ; -מִי  .ה

5. Кто приоткроет край его одежды? 

Двойной оскал его кого не напугает? 

 

חַ;   .ו י פָנָיו, מִי פִת  ימָה.   דַלְת   סְבִיבוֹת שִׁנָיו א 

6. Кто отворит врата его лица? Круги 

зубов его наводят ужас! 

 

י מָגִנִים;   .ז  סָגוּר, חוֹתָם צָר.   גַאֲוָה, אֲפִיק 

7. Гордится он щитами чешуи, что 

скреплены печатью плотной. 

 

ינ יהֶם.-וְרוּחַ, לֹא   אֶחָד בְאֶחָד יִגַשׁוּ;   .ח  יָבֹא ב 

8. Один к другому присоединён, и  воз-

дух между ними не пройдёт.  

 

 דוּ.יִתְלַכְדוּ, וְלֹא יִתְפָרָ    בְאָחִיהוּ יְדֻבָקוּ; -אִישׁ  .ט

9. Друг с другом связаны, сомкнулись – 

не разъять.  

 

י   עֲטִישֹׁתָיו, תָהֶל אוֹר;   .י ינָיו, כְעַפְעַפ   שָׁחַר.-וְע 

10. Чихание его  – блистанье света, и 

как заря ресницы глаз его. 

 

שׁ, יִתְמַלָ    מִפִיו, לַפִידִים יַהֲלֹכוּ;   .יא י א   טוּ.כִידוֹד 

11. Летит из пасти пламя, искры брыз-

жут. 
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א עָשָׁן   .יב  כְדוּד נָפוּחַ וְאַגְמֹן.   מִנְחִירָיו, י צ 

12. Из ноздрей дым идёт, как пар с  

котла иль камыша (горящего).  

 

א.  .יג ט;  וְלַהַב, מִפִיו י צ   נַפְשׁוֹ, גֶחָלִים תְלַה 

13. Дыханье раскаляет угли, и факел ог-

ненный из пасти вышел. 

 

 וּלְפָנָיו, תָדוּץ דְאָבָה. בְצַוָּארוֹ, יָלִין עֹז;   .יד

14. Покоится на шее его сила, а впереди 

него несется страх.  

 

קוּ;   .טו י בְשָׂרוֹ דָב   יִמוֹט.-יָצוּק עָלָיו, בַל מַפְל 

15.Плоть его прочна, и мускулы литые 

не разжать.   

 

 וְיָצוּק, כְפֶלַח תַחְתִית. אָבֶן; -לִבוֹ, יָצוּק כְמוֹ   .טז

16. Подобно камню сердце, что как ниж-

ний жернов. 

 

לִים;   .יז תוֹ, יָגוּרוּ א   מִשְּׁבָרִים, יִתְחַטָּאוּ. מִש 

17. Когда встает, трепещут силачи, и 

замирают волны.  

 

הוּ חֶרֶב, בְלִי תָקוּם;   .יח  חֲנִית מַסָע וְשִׁרְיָה.   מַשִיג 

18. Не страшен меч ему, копьё, стрела и 

дротик не заденут.   

 

ץ רִקָבוֹן נְחוּשָׁה.   יַחְשֹׁב לְתֶבֶן בַרְזֶל;   .יט  לְע 
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19. Железо для него – солома, как де-

рево гнилое – медь.  

 

 קָלַע.-לוֹ אַבְנ י-לְקַשׁ, נֶהְפְכוּ   קָשֶׁת; -יַבְרִיחֶנוּ בֶן-לֹא  .כ

20. Он не бежит от стрел и камни от 

пращи вреда не причиняют. 

 

 וְיִשְׂחַק, לְרַעַשׁ כִידוֹן.   כְקַשׁ, נֶחְשְׁבוּ תוֹתָח;   .כא

21.Над свистом дротика смеётся, и как 

солома, булава ему. 

 

י חָרֶשׂ;   .כב י   תַחְתָיו, חַדוּד   טִיט.-יִרְפַד חָרוּץ עֲל 

22. На камнях он, в грязи, на острых че-

репках лежит. 

 

 יָם, יָשִׂים כַמֶרְקָחָה.   יַרְתִיחַ כַסִיר מְצוּלָה;   .כג

23. В пучине, как в котле, он море кипя-

тит, бальзам готовит.   

 

יבָה.   אַחֲרָיו, יָאִיר נָתִיב;   .כד  יַחְשֹׁב תְהוֹם לְשׂ 

24. За ним след светлый тянется, а 

бездна кажется бездонной сединой. 

 

ין  .כה  חָת.-הֶעָשׂוּ, לִבְלִי   עָפָר מָשְׁלוֹ; -עַל-א 

25. Нет на земле подобного ему, он со-

творен бесстрашным. 

 

ת  .וכ  שָׁחַץ.-בְנ י-כָל-הוּא, מֶלֶךְ עַל   גָבֹהַּ יִרְאֶה; -כָל-א 
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26. На то, что в вышине, он смотрит 

свысока, он властвует над всеми горде-

цами. 
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 יְהוָה; וַיֹּאמַר.-וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת  .א

1. И отвечал Владыке Иов, и так гово-

рил:  

 

ר מִמְךָ -וְלֹא   כֹל תוּכָל; -ידעת )יָדַעְתִי(, כִי  .ב יִבָצ 
 מְזִמָה.

2. Ты – Всемогущий, я знаю, перед 

Твоим намерением ничто не устоит.  
 

«Всевышний по Своему желанию изменяет поря-

док мироздания в любой момент, когда захочет, и де-

лает знамения и чудеса в различных вещах по Своему 

желанию, как посчитает нужным для пользы Творения 

соответственно обстоятельствам и времени». (Рамхаль, 

«Дэрех Ашем» 5:6) 

 
צָה   .ג ן הִגַדְתִי, דָעַת:-בְלִי   מִי זֶה, מַעְלִים ע   לָכ 
דָע.   ; וְלֹא אָבִין   נִפְלָאוֹת מִמֶנִי, וְלֹא א 

3. Кто тот, неразумный, что замысел 

прячет? Я говорил, не понимая чудес, 

что для меня Ты сотворил. 
 

Человек должен знать и ему должно быть ясно, 

что Творец, будь Он благословен, наблюдает за ним, и 

не скроются от Него ни открытые дела, ни те, что спря-

таны глубоко в душе. (Рабену Бехайе, «Ховот hалевовот» 4)  
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Творец наделил человека разумом и силой и Он – 

единственный опекает его от рождения до самой 

смерти. Поэтому сказал Иов: «Не Ты ли  готовил меня,  

как  из молока сгущают и формуют сыр?»  (10:10)  

 
ר; -שְׁמַע  .ד נִי.   נָא, וְאָנֹכִי אֲדַב   אֶשְׁאָלְךָ, וְהוֹדִיע 

4. Внимай, о Боже, скажу, спрошу Тебя, 

и Ты оъяснишь! 

 

מַע  .ה ינִי רָאָתְךָ.   אֹזֶן שְׁמַעְתִיךָ; -לְשׁ   וְעַתָה, ע 

5. Ведь раньше только слышал, теперь 

глазами вижу. 
 

Только явление Бога, все деяния Которого совер-

шенны, и все Его пути – правосудие” (Дварим 32:4), 

только встреча с Ним Самим наполняет слова утеше-

ния смыслом.  

Без Бога, при сокрытии Его лика, слова друзей 

Иова не только не утешали, но возмущали: «Не уте-

шить меня суетой. А в ваших ответах я вижу измену». 
(21:34) 

 
ן, אֶמְאַס וְנִחַמְתִי -עַל  .ו פֶר.-עַל   כ   עָפָר וָא 

6. Раскаиваюсь я! Я сам себе противен, 

и потому склоняюсь в прах и пепел. 
 

Одинокий и больной, сидит Иов на пепелище, и 

перед ним походит вся его жизнь, все поступки и са-

мые потаённые мысли. Великий стыд принуждает его 

опустить голову  в прах и умолять Всевышнего о про-

щении. 
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Всевышний может испытывать праведника стра-

даниями, чтобы достиг он совершенства. Как сказано: 

«Гончар не подвергает испытанию плохие кувшины. А 

какие кувшины он проверяет? Только хорошие». (Бре-

шит Раба 32:3) Об этом сказали мудрецы:  «Счастлив 

человек, выдерживающий испытание, потому что нет 

создания, которое не испытывал бы Всевышний». 

(Шемот Раба) 

 Однако причина страданий у каждого из испы-

туемых праведников своя. Говорит Рамхаль, что пра-

ведника могут постичь беды и страдания, чтобы иску-

пил своё поколение. Или он может быть наказан за то, 

что не протестовал против зла и не призывал к исправ-

лению общества, в котором жил. Это может быть нака-

зание за прошлый грех, а может быть дано ему страда-

ние для того, чтобы получил награду в будущем мире. 

Ибо кого любит Бог, того наказывает, и как отец 

тому, кто угоден ему. (Мишлей 3:12) 

А может и для того, чтобы дать пример, как дос-

тойно следует переносить страдания на пути служения 

Творцу.   

Таков пример Иова.  

Об этом сказали мудрецы: «Благословен знающий 

истинного Судью и справедливого Вершителя судеб!» 

 
לֶהוַיְהִי, אַחַר דִבֶר יְהוָה אֶת הַדְבָרִ  .ז אֶל   ים הָא 

ימָנִי, חָרָה אַפִי בְךָ  אִיּוֹב;   וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל אֱלִיפַז הַת 
עֶיךָ  וּבִשְׁנ י ר 

לַי נְכוֹנָה, כְעַבְדִי אִיּוֹב.  כִי לֹא דִבַרְתֶם א 
7. И было после того, как Владыка мира 

сказал эти слова Иову.  
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 И сказал Он Элифазу Теймани: «Я раз-

гневан на тебя и на двух твоих друзей, 

что обо Мне не говорили так правдиво, 

как говорил Мой раб Иов. 
 
ילִים וּלְכוּ   .ח וְעַתָה קְחוּ לָכֶם שִׁבְעָה פָרִים וְשִׁבְעָה א 

אֶל עַבְדִי אִיּוֹב, וְהַעֲלִיתֶם עוֹלָה בַעַדְכֶם, וְאִיּוֹב עַבְדִי, 
יכֶם:יִ  ל עֲל  כִי אִם פָנָיו אֶשָא, לְבִלְתִי עֲשׂוֹת   תְפַל 

לַי נְכוֹנָה, כְעַבְדִי אִיּוֹב.--עִמָכֶם נְבָלָה   כִי לֹא דִבַרְתֶם א 
8. Сейчас возьмите семь быков и семь 

баранов, идите к Моему рабу Иову, и 

принесите всесожженье за себя. И пусть  

Иов помолится за вас, ведь только для 

него Я был открыт. И вас не накажу за 

то, что обо Мне не говорили так прав-

диво, как говорил Мой раб Иов. 
 
ימָנִי וּבִלְדַד הַשּׁוּחִי, צֹפַר  .ט  וַיּ לְכוּ אֱלִיפַז הַת 

יהֶם יְהוָה; וַיִּשָא הַנַעֲמָתִי, וַיַּעֲשׂוּ, כַאֲשֶׁר דִבֶ  ר אֲל 
 יְהוָה, אֶת פְנ י אִיּוֹב.

9. И Элифаз, и Билдад Шуахи, и Цофар 

Нами пошли и сделали, как приказал 

Всесильный. И принял жертву от Иова 

Бог.  
 
וַיהוָה, שָׁב אֶת שבית )שְׁבוּת( אִיּוֹב, בְהִתְפַלְלוֹ,  .י  

הוּ; וַ  ע   יֹּסֶף יְהוָה אֶת כָל אֲשֶׁר לְאִיּוֹב, לְמִשְׁנֶה.בְעַד ר 

10. И возвратил Бог прежнее Иову, ко-

гда он помолился за друзей. Дал вдвое 

больше, чем он потерял. 
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לָיו כָל אֶחָיו וְכָל אַחְיֹתָיו וְכָל יֹדְעָיו   .יא   וַיָּבֹאוּ א 
יתוֹ, וַיָּנדֻוּ לוֹ וַיְנַחֲמוּ אֹתוֹ,  לְפָנִים, וַיֹּאכְלוּ עִמוֹ לֶחֶם בְב 

בִיא יְהוָה עָלָיו; וַיִּתְנוּ לוֹ, אִישׁ  עַל כָל הָרָעָה אֲשֶׁר ה 
 קְשִׂיטָה אֶחָת, וְאִישׁ, נֶזֶם זָהָב אֶחָד.

11. И пришли к нему братья, и сестры, 

и все, прежде дружившие с ним, ели 

хлеб в его доме,  жалели его,  утешали 

его за все беды, что Бог навел на него, и 

дали каждый ему по кесите, каждый 

дал по золотому кольцу.  
 
רַךְ אֶת אַחֲרִית אִיּוֹב  .יב   אשִׁתוֹ; וַיְהִי   וַיהוָה, ב  ר  מ 

שֶׁת אֲלָפִים גְמַלִים,  לוֹ אַרְבָעָה עָשָׂר אֶלֶף צֹאן, וְשׁ 
 לֶף צֶמֶד בָקָר, וְאֶלֶף אֲתוֹנוֹת.וְאֶ 

12. А в последние дни Иова Бог дал ему 

больше, чем прежде. 

И стало у него четырнадцать тысяч 

мелкого скота, и шесть тысяч верблю-

дов, и тысяча пар волов, и тысяча ос-

лиц. 
 
 בָנוֹת. וַיְהִי לוֹ שִׁבְעָנָה בָנִים, וְשָׁלוֹשׁ  .יג  

13. И стало у него семь сыновей и три 

дочери.  
 
נִית קְצִיעָה;  .יד ם הַשּׁ  ם הָאַחַת יְמִימָה, וְשׁ  וַיִּקְרָא שׁ 

ם הַשְּׁלִישִׁית, קֶרֶן הַפוּךְ.  וְשׁ 
14. И одну он назвал: Йемима, вторую – 

Кециа, а имя третьей – Кэрэн hаппух.  
 

Всесильный возвратил Иову былое благополучие. 

Что значит возвратил? Вернул душе утерянное. И более 
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того,  дал ему детей лучше прежних. (Рабену Бехайе «Иов» 

42)   

 
בְכָל הָאָרֶץ;   וְלֹא נִמְצָא נָשִׁים יָפוֹת, כִבְנוֹת אִיּוֹב  .טו

ן לָהֶם אֲבִיהֶם נַחֲלָה, בְ  יהֶם.וַיִּת   תוֹךְ אֲח 
15. И не найти было женщин прекрас-

ней, чем дочери эти на всей земле. И дал 

им отец наследство, такое, как братьям 

их.  
 

אָה וְאַרְבָעִים שָׁנָה;   טז. י זֹאת, מ  וַיְחִי אִיּוֹב אַחֲר 
 בָעָה, דֹרוֹת.אַרְ   וירא )וַיִּרְאֶה(, אֶת בָנָיו וְאֶת בְנ י בָנָיו

16. И жил Иов после этого ещё сто сорок 

лет, и видел сыновей своих и детей сы-

новей своих до четвертого поколения.  
 
ן וּשְׂבַע יָמִים.   .יז      וַיָּמָת אִיּוֹב, זָק 

17. И умер Иов в старости, пресыщен-

ный днями.  
 

Ибо «Кто может приказать, чтобы исполнилось 

нечто, чего не повелел Владыка Мира? Не из уст ли 

Всевышнего исходят бедствия и блага?» (Эйха 3:37-38)  
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 לזכרון  עולם בהיכל  ה'
 ונתתי לכם בביתי ובחומותי יד ושם

 
 

 לזכרון ולעילוי נשמות של

 
 ירוחם בן שאלתיאל  ז''ל

בנימין ז''למגן בן   
 אליהו בן גרשון ז''ל

 סופיה בת ריבקה בנפשה ז''ל
 

 יהי רצון שינוחו בשלום על משכבם
 ויזכו למנוחה נכונה בצל כנפי השכינה

 ותהא נפשם צרורה בצרור החיים

 
 

 
 נערך ונסדר לשם יחוד קודשא בריך הוא

 ושכינתיה יאהדונהי ולאקמת שכינתא מעפרא

 ולביאת משיח צדקנו במהרה

 
 


